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Benvinguts a AEG! Gracies per triar el nostre electrodoméstic.
@ Consells d’Us, catalegs, instruccions per a la resolucié de problemes, informacio

sobre servei i reparacio:
www.aeg.com/support

Subjecte a canvis sense preavis.
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar I'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un Us o una
instal-laci6 incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre |'us segur de 'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
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mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.

Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant 'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
guan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si I'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de 'aparell sense supervisio.

.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domeéstic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us doméstic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Gs.
Vigileu a I'hora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La coccié sense supervisié en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIiS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sp03|t|u de
commutacio extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o apagui regularment
a través d’un servei public.

CATALA 3



PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccid (incloses
les funcions de coccidé automatiques). Cal supervisar en tot
moment els processos de coccio curts.

AVIS: Perill d'incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccid.

No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,
perque es podrien escalfar.

No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva
estructura integrada.

No feu servir netejadores de vapor per netejar I'aparell.
Després de I'us, apagueu la placa amb el comandament;
no us refieu només del detector de cassoles.

AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu I'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues electriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament electric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.
Si el cable d’alimentacio es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el
substitueixi a fi d’evitar perills.

AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’'Us de protectors inadequats pot provocar
accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacio + Retireu tot I'embalatge de I'aparell.
* No instal-leu ni utilitzeu aparells que
/\ Avis! estiguin avariats.
i . , » Seguiu les instruccions d'instal-lacio
La [nstal-|?0|o d’aquest apar_e_ll ha d’anar subministrades amb l'aparell.
a carrec d'una persona qualificada. + Mantingueu la distancia minima en relacié
" amb els altres aparells i unitats.
/I\ Avis! « Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell. molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calgat tapat.
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Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.
Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeracio a la part inferior.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un
calaix:

— No hi emmagatzemeu peces petites o
fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeracio.

— Manteniu una distancia minima de 2
cm entre la part inferior de I'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

Retireu els plafons de separacio instal-lats
a l'armari de sota I'aparell.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega eléctrica.

Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .
L'aparell s'ha de connectar a una presa de
terra .

Abans de dur a terme qualsevol operacio,
assegureu-vos que l'aparell estigui
desendollat del subministrament eléctric.
Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.
Assegureu-vos que l'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacio o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

Utilitzeu el cable eléctric correcte.

No deixeu que el cable de la xarxa
eléctrica s’emboliqui.

Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccio contra els xocs.

Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensio
al cable.

Assegureu-vos que I'endoll o el cable
d’alimentacio no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

Assegureu-vos de no causar danys a
'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues electriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.

Si el socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

No estireu el cable d'alimentacio per
desconnectar I'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

La instal-lacio eléctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar l'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

Si apareix el codi E3 a la pantalla,
desconnecteu immediatament la placa i
comproveu si la connexié i el
subministrament eléctric sén correctes.

2.3 Utilitzacio

/\ Avis!

Risc de lesio, cremades i descarregues
eléctriques.

No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.
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Retireu tot I'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

No deixeu I'aparell desatés durant el
funcionament.

Apagueu la zona de coccio després de
cada Us.

No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, atés que poden escalfar-
se.

No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

No feu servir I'aparell com a superficie de
treball ni d'emmagatzematge.

Si la superficie de I'aparell esta
esquerdada, desconnecteu
immediatament l'aparell de la font
d'alimentacio. Aixi, evitareu la possibilitat
de descarregues electriques.

Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distancia minima de 30 cm
de les zones de coccid per induccio quan
I'aparell estigui en funcionament.

Quan col-loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccio i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar 'aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

Els greixos i I'oli, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

Els vapors que allibera I'oli molt calent
poden provocar una combustid
espontania.

L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de 'aparell.
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No poseu estris de cuina calents damunt
del tauler de control.

No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogo.

No deixeu bullir els recipients sense liquid.
Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.

No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceramica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hagiu de moure a la superficie de
COCCio.

2.4 Cura i neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracio del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

No feu servir polvoritzadors ni vapor per
netejar I'aparell.

Netegeu I'aparell amb un drap humit. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacié

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomeéstics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions domeéstiques.




2.6 Eliminacio

/\ Avis!

« Desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric.

* Talleu el cable d'alimentacié arran de
I'aparell i tireu-lo.

Risc de lesions o ofegament.

* Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

3.1 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informacio6 seglient de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.

NUmero de série .......cccceevveveeeeennn..

3.2 Plaques integrades

Només feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.3 Cable de connexio

* La placa se subministra amb un
cable de connexioi.

» Per substituir el cable d'alimentacio fet
malbé, utilitzeu un tipus de cable:
HO5V2V2-F que aguanti una temperatura
de 90 °C o superior. Un cable unic ha de
tenir una seccio transversal minima
d’acord amb la taula segiient. Poseu-vos
en contacte amb el servei técnic més
proper. El cable de connexié només el pot
substituir un electricista qualificat.

/\ Avis!

Les connexions eléctriques les ha de fer
un tecnic qualificat.

/\ PRECAUCIO!

Les connexions mitjangant endolls de
contacte estan prohibides.

/\ PRECAUCIO!

No perforeu ni soldeu els extrems del
cable. Esta prohibit.

/\ PRECAUCIO!

No connecteu el cable sense posar-hi la
coberta de la punta.

Connexioé monofasica

1. Traieu la coberta de la punta dels cables
negre, marrdé i blau.

2. Traieu una part de l'aillament dels
extrems dels cable marro, negre i blau.

3. Connecteu els extrems dels cables negre
i marro.

4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a

I'extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).

5. Connecteu els extrems dels dos cables
blaus.
6. Apliqueu una nova coberta d'extrem a

I'extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).

Connexio bifasica

1. Traieu la coberta de la punta dels cables
blaus.

2. Traieu una part de l'aillament dels
extrems del cable blau.

3. Connecteu els extrems dels dos cables
blaus.

4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a

I'extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).
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QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Connexio bifasica: 400 V2N~

Connexié monofasica: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verd - groc @ Verd - groc @_) Verd - groc
N Blau i blau N Blau i blau N Blau i blau
L1 Negre L1 Negre L Negre i marré
L2 Marro L2 Marré

3.4 Muntatge

Si instal-leu el fogé sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacio de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un calaix,
durant el procés de cocci6 la placa de
ventilacié pot escalfar els objectes que hi
hagiu desat.
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Vegeu el videotutorial "Com instal-lar la
vostra placa d’'induccié AEG - Instal-laci6 al
taulell" escrivint el nom complet que s'indica
al grafic seglent.

www.youtube.com/electrolux

° Yo UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucié de la superficie de coccio

__mom
—

|
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— [ A

4.2 Distribucioé del tauler de control

Zona de cocci6 per induccio
Tauler de control

@

Per obtenir més informacio sobre les
mides de les zones de coccio, vegeu
"Dades técniques".

o gun m m
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Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons

us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp Funcio

tactil

Descripcio

Actiu / Desactivat

H

Per activar i desactivar I'aparell.

Pausa

)

Per activar i desactivar la funcié.

Temporitzador

)

Per configurar la funcié.

Per augmentar o reduir el temps.

(o) ]

- Pantalla del temporitzador

Per mostrar el temps en minuts.

SenseFry

SenseFry. Per fregir amb nivells d’escalfor controlats
automaticament, especifics per a diversos tipus d'ali-
ments.

SenseBoil®

[~

SenseBoil®. Per ajustar automaticament la temperatura
de l'aigua perque no continui bullint un cop arribi al punt
d'ebullicio.
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Camp Funcio Descripcio

tactil

E’ =] Bridge Per activar i desactivar la funcio.

E Hob?Hood Per activar i desactivar el mode manual de la funcié.
AUTO

- Barra de control Per establir els parametres de temperatura.

P PowerBoost Per activar la funcié.

@ Bloqueig / Dispositiu de seguretat  Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.

infantil

4.3 Indicadors de pantalla

Indicador Descripcio
+ digit Hi ha algun problema de funcionament.
[3 / [3 / [:] OptiHeat Control(Indicador de calor residual de 3 passos): continua la coccid / conser-

va calent / escalfor residual.

5. ABANS DEL PRIMER US

. Nivells de poténcia
/N AViS! P

i Consulteu el capitol «Dades técniques».
Consulteu els capitols de seguretat.

Lo . /\ PRECAUCIO!
5.1 Limitacié de poténcia Assegureu-vos que la potencia

Limitacio de poténcia defineix quanta seleccionada s'ajusti als fusibles
poténcia utilitza la placa en total, dins dels d'instal-lacié de la llar.

limits dels fusibles de la instal-lacio de casa.

La placa esta configurada per defecte al /\ PRECAUCIO!

nivell de poténcia més alt possible. Si la poténcia és igual o inferior a 2000
Per reduir o augmentar el nivell de W no podeu activar SenseBoil® o
potencia: SenseFry.
1. Entreu al menu: e P73—7350W
. « P15— 1500 W
mantingueu ® premut durant 3 segons. . P20 — 2000 W
A continuacio, mantingueu & premut. . P25 _—2500 W
2. Premeu ® al temporitzador frontal fins + P30—3000 W
P + P35—3500W
que aparegui . « P40 — 4000 W
3. Premeu _/‘I' al temporitzador frontal e P45 —4500 W
per configurar el nivell de poténcia. « P50 —5000W
+ P60 — 6000 W

4. pPremeu © per sortir.
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6. US DIARI

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

6.1 Activacio i desactivacio

Mantingueu ©) premut per activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccio de bateria

Aquesta funcié indica la presencia d’estris de
cuina a la placa i desactiva les zones de
coccio si no es detecta cap estri durant una
sessio de coccio.

Si poseu un estri de cuina a una zona de
coccio abans de seleccionar una configuracio
d’escalfor, apareixera l'indicador per sobre de
0 a la barra de control.

Si traieu I'estri de cuina d'una zona de coccid
activada i el deixeu a part temporalment, els
indicadors de sobre de la barra de control
corresponent comencgaran a parpellejar. Si no
torneu a col-locar I'estri de cuina a la zona de
coccio activada en els seguients 120 segons,
la zona de coccio6 es desactivara
automaticament.

Per reprendre la coccid, assegureu-vos de
tornar a posar I'estri de cuina a la zona de
coccio dins del temps d'espera indicat.

6.3 Fer servir les zones de coccio

Colloqueu les peces de la bateria al centre
de la zona de coccié seleccionada. Les
zones de coccio per induccié s'adapten
automaticament a la mida de la base de la
peca de bateria de cuina.

@

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb un
diametre inferior similar a la mida de la
zona de cocci6 (és a dir, el valor maxim
del diametre de I'estri de cuina que
s’indica al capitol “Dades tecniques” >
“Especificacié de les zones de coccid”).
Assegureu-vos que l'estri és apte per a
plaques d’induccié. Per obtenir més
informacio sobre estris de cuina,
consulteu "Consells".

Podeu fer servir un estri de cuina gran i
utilitzar dues zones de coccié alhora utilitzant
la funcio Bridge. La bateria ha de cobrir els
centres d'ambdues zones perd no pot anar
més enlla de l'area marcada. Si poseu l'estri
de cuina entre els dos centres, no s'activara
la funcio Bridge.

@\/
O

)

6.4 Nivell d'escalfor

567 89 P
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1. Premeu la configuracié d’escalfor
desitjada a la barra de control.

Els indicadors de sobre de la barra de control

s’il-luminen fins al nivell d’escalfor

seleccionat.
2. Per desactivar una zona de coccio,
premeu 0.

6.5 PowerBoost

Aquesta funcié aporta una poténcia
addicional a les zones de coccid per induccio.
Aquesta funcié es pot activar per a la zona de
coccio per induccié durant un periode de
temps limitat. Després d'aquest periode, la
zona de coccio per induccié torna
automaticament al nivell maxim d'escalfor.

®

Consulteu el capitol «Dades técniques».

Per activar la funcié d'una zona de
coccioé: toqueu P

Per desactivar la funcié: canvieu el nivell
d’escalfor.

6.6 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

/\ Avis!

E] / E] / C] Mentre l'indicador estigui
visible, hi ha perill de cremar-vos amb
I'escalfor residual.

Les zones de coccio per induccio produeixen
I'escalfor necessaria per al procés de cocci6 i
I'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceramica s'escalfa
amb I'escalfor de la bateria.

Els indicadors apareixen quan una zona de
cocci6 esta calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
coccid que esteu fent servir:

E] - continuar cuinant,
E] - mantenir calent,

Q - calor residual.

També pot aparéixer l'indicador:
» per ales zones de coccid dels costats,
encara que no les feu servir,
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* quan es col-loquen estris calents a la zona
de cocci6 freda,

« quan la placa esta desactivada, pero la
zona de coccid encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
coccid s'ha refredat.

6.7 Opcions del temporitzador

Temporitzador de compte enrere

Feu servir aquesta funcio per a especificar el
temps d'activitat d’'una zona de coccié durant
una unica sessio.

Trieu el nivell d'escalfor de la zona de coccié
seleccionada i, tot seguit, seleccioneu la
funcié.

1. Premeu @ 00 apareix a la pantalla del
temporitzador.

2. Premeu + o~ per configurar el temps
(00-99 minuts).

3. Premeu @ per iniciar el temporitzador o
espereu 3 segons. El temporitzador
comenga el compte enrere.

Per canviar el temps: seleccioneu la zona

de coccié amb Oi premeu + o .
Per desactivar la funcio: seleccioneu la

zona de coccié amb @ i premeu —. El
temps restant va baixant fins a arribar a 00.

El temporitzador acaba el compte enrere,
sona un senyal i els 00 parpellegen. La zona
de coccié es desactiva. Premeu qualsevol
simbol per aturar el senyal acustic i el
parpelleig.

Comptaminuts

Podeu fer servir aquesta funcio quan la placa
estigui activada, pero les zones de coccié no
estiguin en marxa. La configuracié d’escalfor
mostra 00.

1. Premeu QD

2. Premeu + 0~ per ajustar el temps.

El temporitzador acaba el compte enrere,
sona un senyal i els 00 parpellegen. Premeu
qualsevol simbol per aturar el senyal acustic i
el parpelleig.



Per desactivar la funcioé: premeu Oi—.&
temps restant va baixant fins a arribar a 00.

6.8 Administracioé de poténcia

Si hi ha diverses zones activades i la
poténcia consumida supera el limit de la font
d'alimentacio, aquesta funcio reparteix la
poténcia disponible entre totes les zones de
coccio. La placa controla la configuracié
d’escalfor per protegir els fusibles de la
instal-lacié de la casa.

+ Sila placa arriba al limit de poténcia
maxima disponible (consulteu la placa
d’identificacio), la poténcia de les zones
de coccio es reduira automaticament.

» Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
la primera zona de cocci6 seleccionada.
La poténcia restant es repartira entre les
altres zones de coccid segons l'ordre de
seleccio.

» Per ales zones de coccio que tinguin una
potencia reduida, la barra de control
parpelleja i mostra els nivells d’escalfor
maxims possibles.

» Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduiu el nivell d’escalfor de
I'dltima zona de coccio seleccionada. Les
zones de coccid continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduit. Canvieu els
parametres d’escalfor de les zones de
coccié manualment, si cal.

6.9 < SenseFry

Aquesta funcié us permet seleccionar un

nivell adequat d'escalfor per a fregir aliments.

La placa manté la temperatura durant tota la

coccid. Podeu triar un dels tres nivells

de SenseFry: baix (2), mitja (5) o alt (8). Un

cop establert el nivell de configuracio

d’escalfor, no és necessari que ajusteu
manualment la temperatura.

/\ PRECAUCIO!

Utilitzeu només estris de cuina freds.
No deixeu la placa desatesa mentre la
funcié estigui en marxa.

1. Col-loqueu una paella sense oli/greix en
una de les zones de coccié fredes del
costat esquerre. Podeu utilitzar una sola
zona de coccié o connectar ambdues
zones mitjangant Bridge.

Si col-loqueu un estri en una sola zona de
coccid, la funcié s'iniciara automaticament.

2. Toqueu ® per activar la placa.

3. Toqueu & per activar la funcio.
S'enceén l'indicador que hi ha damunt el
simbol. El nivell d'escalfor seleccionat és
2 per defecte.

4. Seleccioneu un nivell de fregit

prement & repetidament.
Apareix un indicador parpellejant a sobre del
nivell seleccionat per a cada zona de coccid
en que actualment podeu utilitzar la funcié.
5. Toqueu qualsevol punt del regulador
corredis de la zona de cocci6 escollida.
Podeu ajustar el nivell
de SenseFry prement un dels nivells de
configuracié d’escalfor corresponents, tal
com es mostra a la taula segulent.

Nivell de po- Nivells d’escal-
téncia de Sen- for

seFry

< Baix 2

o Mig 5

& Alt 8

La funcié s’activa.

Un cop s'inicia la funcio, apareixen els
indicadors que hi ha a sobre del regulador
corredis i comenga a executar-se una
animacio.

@

Si no col-loqueu cap estri a cap de les
zones de coccio en els seglents 5
segons, la funcié es desactiva

automaticament.
6. Establiu una funcié de temporitzador, si
cal.

Quan la paella arribi a la temperatura
desitjada, sonara un senyal acustic. Ja podeu
posar oli i aliments a dins de la paella.

Per aturar la funcio, premeu 0 a la barra de

control o premeu <.

Si establiu un Temporitzador de compte
enrere en una de les zones de coccid i el
temps establert s'acaba abans que s'hagi
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arribat a la temperatura desitjada, la funcio es
desactivara automaticament.

Consells i trucs:

» Podeu canviar el nivell d’escalfor
predeterminat, si cal.

* En cas que coeu trossos gruixuts de
menjar o patates crues, utilitzeu una tapa
durant els primers 10 minuts del fregit.

* Les paelles pesades i/o grans poden trigar
més a escalfar-se.

» Feu servir paelles laminades amb nivell
d'escalfor baix per evitar sobreescalfar i
fer malbé els estris de cuina.

» No utilitzeu estris de cuina prims
esmaltats, ja que es poden sobreescalfar i
fer-se malbé.

Paelles correctes per a la
funcié SenseFry

Feu servir només paelles de base plana. Per
a comprovar si la paella és adequada:

1. Gireu la paella cap per avall.

2. Collloqueu un regle a la base de la
paella.

3. Intenteu inserir una moneda d'un, dos o
cinc céntims (o alguna cosa del mateix
gruix, aprox. 1,7 mm) entre el regle i la
base de la paella.

/’
T

a. La paella no és adequada si
aconseguiu inserir la moneda entre el

regle i la base.

[

b. La paella és adient si no aconseguiu
posar una moneda entre el regle i la
paella.
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6.10 SenseBoil®

La funcié ajusta automaticament la
temperatura de l'aigua perqué no continui
bullint un cop arribi al punt d'ebullicio.

®
Si hi ha calor residual (2 A=)/(U) ala

zona de cocciod que voleu utilitzar, sonara
un senyal acustic i la funcié no s'iniciara.

La funcié no s’activa amb estris de cuina

antiadherents.

/\ PRECAUCIO!

No utilitzeu la funcié amb estris de cuina
buits.

No deixeu la placa desatesa mentre la
funcid estigui en marxa.

1. Col-loqueu estris de cuina omplerts amb
1-51daigua freda a les zones de coccid
disponibles per a les quals vulgueu iniciar
la funcio.

Si col-loqueu un estri en una sola zona de

coccio, la funcio s'iniciara automaticament.

2. Toqueu (D per activar la placa.

3. Toqueu per activar la funcio.
Apareix un indicador parpellejant a sobre

de P per a cada zona de coccié en qué

actualment podeu utilitzar la funcio.

4. Toqueu qualsevol punt del regulador
corredis de la zona de coccié escollida.

La funcio s’activa.

Un cop s'inicia la funcio, apareixen els

indicadors que hi ha a sobre del regulador

corredis i comenca a executar-se una

animacio.

@

Si no col-loqueu cap estri a cap de les
zones de coccio en els seglents 5
segons, la funcié es desactiva
automaticament.




Quan la funcié arriba al punt d'ebullicio, la
placa emet un senyal acustic i el nivell
d’escalfor canvia automaticament al nivell de
coccio predeterminat.

Per desactivar la funcio abans que s'hagi
arribat al punt d'ebullicio, toqueu 00.

Per desactivar la funcio després d'haver
arribat al punt d'ebullicio, toqueu el regulador
corredis i ajusteu la configuracié d’escalfor
manualment.

Si activeu Pausa o retireu I'estri de cuina, la
funcio es desactiva.

Si establiu un Temporitzador de compte
enrere en una de les zones de coccio i el
temps establert s'acaba abans que s'hagi
arribat al punt d'ebullicio, la funcié es
desactivara automaticament.

Consells i trucs:

* Agquesta funcio és la més adequada per a
bullir aigua i cuinar patates.

+ Es possible que la funcié no funcioni
correctament per a bullidors i cafeteres
italianes.

*  Ompliu entre la meitat i tres quartes parts
de I'olla amb aigua freda de l'aixeta
deixant-hi buits els ultims 4 cm. No
utilitzeu menys d'1 | o més de 5 | d'aigua.
Assegureu-vos que el pes total de l'aigua
(o de l'aigua i les patates) sigui d’entre 1
5kg.

» Per aconseguir els millors resultats, utilitza
nomeés patates mitjanes senceres, sense
pelar. Assegureu-vos de no omplir l'olla
amb massa patates.

» Durant la fase d'escalfament, eviteu
remenar enérgicament altres olles i
processos de coccio paral-lels (com ara
fregir o bullir) en altres zones de coccio.

» Eviteu produir vibracions externes (per
exemple, en utilitzar una batedora o

col-locar un telefon mobil al costat de la
placa) quan la funcio estigui en marxa.

* Depenent del tipus d'aliment i estris de
cuina, podeu ajustar el nivell d’escalfor
després que s’hagi arribat al punt
d'ebullicio.

* Afegiu sal un cop arribat al punt
d'ebullicio.

« Utilitzeu una tapa per estalviar energia.

6.11 Estructura de menu
La taula mostra I'estructura de menu basica.
Parametres d’usuari

Simbol Parametre Opcions possi-
bles
b So Actiu / Desactivat (--)
P Limitacio de poten- 15-73
cia
H Mode de campana 0-6
E Historial d’alarmes/ Llista d'alarmes/

errors errors recents.

Per entrar als parametres de
I'usuari: mantingueu premut (D durant 3

segons. Després, mantingueu & premut. Els
parametres apareixeran al temporitzador de
les zones de coccio de I'esquerra.

Navegacio pel menu: el menu consta del
simbol de parametre i un valor. El simbol
apareix al temporitzador posterior i el valor
apareix al temporitzador frontal. Per navegar

entre les configuracions, premeu (\D al
temporitzador frontal. Per canviar el valor de

configuracié, premeu + o al
temporitzador frontal.

Per sortir del menu: premeu @

OffSound Control

Podeu activar/desactivar els sons a Menu >
Configuracio d’usuari.

@

Consulteu "Estructura del menu".

Quan els sons estiguin desactivats, podreu
continuar sentint-ne quan:
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* premeu (D
» aparegui el temporitzador,

7. FUNCIONS ADDICIONALS

7.1 Desconnexi6é automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

+ totes les zones de coccid, estan
desactivades,

* no configureu cap nivell d’escalfor ni de
velocitat del ventilador després de
I'activacio de la placa,

» vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
i la placa s’apaga. Retireu I'objecte o
netegeu el panell de control.

» laparell s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense liquid a
I'interior). Deixeu refredar la zona de
coccid abans de tornar a fer servir la
placa.

* no desactiveu una zona de coccio ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap
d'una estona, es descativa la placa.

La relacié entre el nivell d'escalfor i

I'estona que triga I’aparell a desactivar-se:

Nivell d'escalfor La placa es desacti-

¢ premeu un simbol inactiu.

Quan la funcié esta activada, es poden

utilitzar @i | . Tots els altres simbols del
tauler de control estan bloquejats.

La funcié no atura les funcions de
temporitzador.

1. Per activar la funcié: premeu el boto Il .
El nivell d’escalfor es redueix a 1.

2. Per desactivar la funcié: premeu Il
Apareix la configuracié d’escalfor anterior.

7.3 Bloqueig

Podeu bloquejar el tauler de control mentre la
placa esta en marxa. Aixo evita que es pugui
produir un canvi accidental del nivell
d’escalfor.

Configureu primer el nivell d’escalfor.

Per activar la funcié: premeu el boto G,

Per desactivar la funcié: premeu @ una
altra vegada.

@

La funcié es desactiva quan desactiveu

va al cap de la placa.
1-2 6 hores . . . .
7.4 Dispositiu de seguretat infantil
3-4 5 hores . . . .
Aquesta funcié evita que la placa i es puguin
5 4 hores utilitzar accidentalment.
6-9 1,5 hores

Quan utilitzeu SenseFry, la placa es
desactiva al cap d’'una hora i mitja.

7.2 Pausa

Aquesta funcio ajusta totes les zones de
coccidé en funcionament al nivell d'escalfor
més baix.
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Per activar la funcié: premeu @. No
seleccioneu cap nivell d’escalfor.

Mantingueu i3] premut durant 3 segons fins
que aparegui l'indicador a sobre del simbol.

Desactiveu la placa amb @

@

La funcié es manté activa quan
desactiveu la placa. L'indicador sobre

el & esta activat.




Per desactivar la funcio: premeu ®. No
seleccioneu cap nivell d’escalfor.

Mantingueu i) premut durant 3 segons fins
que desaparegui l'indicador a sobre del

simbol. Desactiveu la placa amb @

Cuinar amb la funcié activada: premeu (D

després, premeu @ durant 3 segons, fins
que desaparegui l'indicador que hi ha damunt
del simbol. Podeu fer servir la placa. Quan

desactiveu la placa amb @ la funcio torna a
posar-se en marxa.

7.5 Bridge

@

En la majoria de les campanes, el
sistema remot esta desactivat per
defecte. Activeu-lo abans de fer servir la
funcié. Per a més informacio, vegeu el

®

La funcié esta en marxa quan la cassola
cobreix els centres d'ambdues zones.
Per obtenir més informacioé sobre la
correcta col-locacié dels estris de cuina,
consulteu "Us de les zones de coccid".
La funcié no funciona

mentre SenseBoil® estigui en marxa.

Aquesta funcié connecta dues zones de
coccio de la part esquerra perqué funcionin
com una de sola.

Primer, seleccioneu el nivell d'escalfor d'una
de les zones de cocci6 de la part esquerra.

. L ] .
Per activar la funcioé: toqueu ml. Per ajustar
o canviar el nivell d'escalfor, premeu un dels
sensors de control.

. .. [
Per desactivar la funcié: toqueu ml Les
zones de coccio funcionen de manera
independent.

7.6 Hob?Hood

Es una funcié automatica avangada que
connecta la placa a una campana especial.
Tant la placa com la campana tenen un
communicador de senyals infrarojos. La
velocitat del ventilador s'estableix
automaticament segons el mode seleccionat i
la temperatura de la pega de bateria més
calenta de la placa. També podeu fer
funcionar el ventilador de la placa
manualment.

manual de l'usuari de la campana.

Control de la funcié automaticament

Per utilitzar la funcié, configureu
automaticament el mode automatic a H1 -
H6. La placa esta ajustada originalment

a H5. La campana reacciona sempre que feu
servir la placa. La placa reconeix la
temperatura de la bateria de cuina
automaticament i ajusta la velocitat del
ventilador.

Modes automatics

Llumau- g,jir1)  Fregir2)
tomatic
HO Desactivat Desactivat  Desactivat
H1 Actiu Desactivat  Desactivat
H2 3) Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1 ventilacio 1
H3 Actiu Desactivat  Velocitat de
ventilacié 1
H4 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1 ventilaci6 1
H5 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1  ventilacié 2
H6 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 2  ventilacié 3

1) La placa detecta el procés d'ebullicié i activa la velo-
citat del ventilador en funcié del mode automatic.

2) La placa detecta el procés de fregir i activa la veloci-
tat del ventilador en funcié del mode automatic.

3) Aquest mode activa el ventilador i el llum indepen-
dentment de la temperatura.

Canvi del mode automatic
1. Desactiveu la placa.

2. Premeu (D durant 3 segons. La pantalla
s'engega i s'apaga.

3. Premeu & durant 3 segons.

4. Premeu O diverses vegades fins que
aparegui H.

5. Premeu + del temporitzador per
seleccionar un mode automatic.
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®

Per fer funcionar la campana
directament, desactiveu el mode
automatic de la funcio en els
comandaments de la campana.

®

Quan acabeu la coccio i desactiveu la
placa, el ventilador de la campana pot
ser que continui en marxa una estona
més. Després d'una estona, el sistema
desactiva el ventilador automaticament i
evita que pugueu activar accidentalment
el ventilador durant les seglents 30
segons.

Control manual de la velocitat de
ventilacio
També podeu controlar la funcié

manualment. Per fer-ho, premeu 5 quan la
placa estigui activada. Aixi, desactivareu el
mode automatic de la funcio i podreu
modificar la velocitat de ventilacio

8. CONSELLS

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

8.1 Bateria de cuina

®

En zones de coccio per induccio, un
camp electromagnétic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de coccid per induccid.

» Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

» Per ala funcid SenseFry, feu servir només
paelles de base plana.

* Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.
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manualment. Si premeu A?i augmentareu un
grau la velocitat de ventilacié. Si arribeu a la
velocitat maxima de ventilacio i torneu a

prémer Bg ajustareu la velocitata O i es
desactivara el ventilador de la campana. Per
activar el ventilador una altra vegada a

velocitat 1, premeu .?:,

@

Per activar el mode automatic de la
funcid, desactiveu la placa i torneu-la a
activar.

Activacio6 del llum

Podeu configurar la placa perqué activi
automaticament el llum quan activeu la placa.
Per fer-ho, seleccioneu el mode automatic H1
— He6.

@

El llum de la campana s'apaga dos
minuts després de desactivar la placa.

Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar I'estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre o a 'embellidor
lateral, ja que la superficie de vidre podria
esquerdar-se o fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina

acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,
acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).

no acceptats: alumini, coure, llauto, vidre,
ceramica, porcellana.

Una peca de bateria és adequada per a
una placa d'induccié si:

I'aigua bull molt rapid en una zona amb
I'ajust de calor maxim.

un imant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina

Les zones de coccio per induccio
s'adapten automaticament a la mida de la
base de la pega de bateria de cuina.
Consulteu el capitol “Dades tecniques” >
“Especificacié de les zones de coccid” per




saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col-loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de coccid
seleccionada.

» L’eficiencia d’'una zona de coccio esta
relacionada amb el diametre de I'estri de
cuina que es faci servir. Perqué el calor es
transmeti de forma optima, feu servir
estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és
a dir, el valor maxim del diametre de I'estri
de cuina que s’indica al capitol “Dades
tecniques” > “Especificacio de les zones
de coccid”).

— Els estris de cuina amb un diametre
més petit que la mida d’una zona de
coccié només reben una part de
I'energia que genera la zona de
coccio, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.

— Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats optims de coccid, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a I'"Especificacio de
les zones de coccio”. Eviteu mantenir
la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la coccid. Aixo podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

®

Vegeu «Dades técniques».

8.2 Sorolls durant el funcionament

®

Els sorolls son normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb qué estiguin fets i la poténcia de la
placa.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:

« soroll de cruixit: I'estri de cuina esta
fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de xiulet: esteu fent servir una
poténcia alta a la zona de coccio6 i I'estri
esta fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de brunzit: esteu fent servir una
poténcia alta.

Sorolls relacionats amb la placa:

« soroll d’espetecs: hi ha commutacions
eléctriques.

» Xxiuxiueig, brunzit: el ventilador esta en
marxa.

« soroll ritmic: s’ha detectat I'estri de cuina.

8.3 Oko Timer (Eco temporitzador)

Per estalviar energia, I'escalfador de la zona
de cocci6 es desactiva abans que soni el
timbre del temporitzador. La diferéncia en el
temps d'operativitat depen del nivell
d'escalfor i de la llargada de la operacio de
coccio.

8.4 Guia de coccié simplificada

La correlacié entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum eléctric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energetic. Significa que una zona de coccid
amb un nivell d'escalfor mitja fa servir menys
de la meitat de la seva potencia.

@

Les dades de la taula sén orientatives.

Nivell d'escal- Feu servir per a: Temps Consells
for (min)
1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigui  Tapeu el recipient.

necessari
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Nivell d'escal- Feu servir per a: Temps Consells

for (min)

1-2 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 - 25 Barregeu de tant en tant.

colata, gelatina.
2 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.
2-3 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a
la meitat del procés.

3-4 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-
gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.

4-5 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de I'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
I'olla tapada.

4-5 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 | de liquid més els ingre-

estofats i sopes. dients.

6-7 Sofregit: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui Doneu-li la volta quan calgui.

della, costelles, patates emmascara- necessari
des, salsitxes, fetge, roux, ous, creps,
donuts.

7-8 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.

filets de llom i filets de carn.

9 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

Bullir grans quantitats d'aigua. PowerBoost esta activat.

8.5 Consells i trucs per a la
funcié SenseFry

Les dades de la taula mostren exemples
d'aliments per a cada nivell SenseFry. La
quantitat, 'espessor, la qualitat i la
temperatura (per exemple, congelats) dels
aliments que s'hagin de fregir a la paella

influeixen en el

Trieu el nivell de configuracio d’escalfor
segons el tipus d'aliment, les vostres
preferencies de coccio i els estris de cuina
que utilitzeu.

@

Les dades de la taula sén orientatives.

nivell de SenseFry establert.

Aliments Nivell SenseFry
Ous Truites, ous ferrats < Baix

Ous remenats e Mig
Peix Filets de peix, barretes de peix, marisc o, Mig
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Aliments Nivell SenseFry
Carn Hamburguesa, mandonguilles, costella, pit de pollastre, é‘ Mi
pit de gall dindi, escalopa, filet, bistec (al punt/ben fet), '9
salsitxes fregides
Bistec (poc fet), carn picada %_ Alt
Verdures Patates fregides (crues) < Baix
Hamburgueses de patates fregides, verdures é‘ Mig

8.6 Trucs i consells per a Hob?Hood
Quan feu servir la placa amb la funcio:

» Protegiu el tauler de la placa de la llum
directa.

» No dirigiu llums haldgens al tauler de la
placa.

* No tapeu el tauler de comandaments de la
placa.

» No obstruiu el senyal entre la placa i la
campana d'extraccio (p. ex., amb la ma, el
manec d'un recipient o una olla alta).
Vegeu la imatge.

La campana que es mostra a continuacié

només té finalitats il-lustratives.

9. CURA I NETEJA

@

Altres aparells de control remot poden
blogquejar el senyal. No utilitzeu aquests
aparells a prop de la placa

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

mentre Hob?Hood estigui encés.

Campanes d'extraccié amb la

funcié Hob*Hood

Per veure la gamma completa de campanes
d'extraccio compatibles amb aquesta funcio,
visiteu el nostre lloc web. Les campanes
d'AEG compatibles amb aquesta funcio han

d'incloure el simbol :?ﬁ

9.1 Informacié general

» Netegeu la placa després de cada Us.
« Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.
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» Sila superficie té ratllades o taques
fosques, aixo pot afectar el rendiment de

entre la superficie de vidre i 'ornament
lateral.

la placa.

» Feu servir un producte de neteja especial
per a plaques.

» Utilitzeu sempre una rasqueta
recomanada per a plaques amb superficie
de vidre. Utilitzeu la rasqueta només com

/\ Avis!

No utilitzeu eines metal-liques afilades
per a netejar aquest espai, ja que
poden eixamplar-lo i fer malbé
'ornament lateral o la superficie del

a eina addicional per a netejar el vidre vidre.

després de la neteja regular.

No utilitzeu ganivets ni altres eines
metal-liques afilades per a netejar la
superficie del vidre.

* Per als ornaments laterals metal-lics,
utilitzeu només detergent per
rentavaixelles amb aigua tebia. Utilitzeu
un drap per netejar i eixugar els
ornaments laterals.

/\ Avis!

No utilitzeu llets de neteja
lleugerament abrasives, cap detergent
per a polir, rasquetes o la capa dura
d'una esponja per a netejar els
ornaments laterals.

+ L'espai entre la superficie del vidre i
I'ornament lateral pot acumular bruticia i
petites particules d'aliments. Utilitzeu un
escuradents de fusta per a netejar I'espai

10. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

10.1 Que fer si...

J\ Avist 9.2 Neteja de la placa

Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb
compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superficie.

Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,
taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
un drap humit i detergent no abrasiu.
Després de netejar la placa de cuina,
eixugueu-la amb un drap suau.

Per a la pérdua de brillantor de peces
metal-liques: feu servir una solucio
d'aigua amb vinagre i netegeu la
superficie de vidre amb un drap.

Problema Possible causa Solucié

La placa no s’engega o no fun- La placa no esta connectada al sub- Comproveu si la placa esta correcta-

ciona. ministrament eléctric o esta connec- ment connectada al subministrament
tada incorrectament. eléctric.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere l'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.
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Problema

Possible causa

Solucié

No heu establert el nivell d'escalfor
durant 60 segons.

Torneu a activar la placa i ajusteu I'es-
calfor en menys de 60 segons.

Heu tocat 2 0 més simbols alhora.

Toqueu només un simbol.

Pausa esta en marxa.

Consulteu "Pausa".

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler
de control.

Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexié eléctrica és incorrecta.

Desconnecteu la placa de la xarxa
eléctrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cio.

No es pot seleccionar el nivell
d’escalfor maxim per a una de
les zones de coccié.

Les altres zones consumeixen la po-
téncia maxima disponible.
La placa funciona correctament.

Reduiu el nivell d’escalfor de les altres
zones de cocci6 connectades a la ma-
teixa fase. Consulteu “Gestié de la po-
téncia”.

Sona un senyal acustic i la placa
s’apaga.

Sona un senyal acustic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
SEensors.

Retireu I'objecte dels sensors.

La placa es desactiva.

Col-loqueu alguna cosa damunt el

sensor @

Retireu I'objecte del sensor.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il-lumina.

La zona no és calenta perque ha es-
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

Hob2Hood no funciona.

Heu tapat el tauler de control.

Traieu I'objecte del tauler de control.

Esteu fent servir un estri de cuina
molt alt que bloqueja el senyal.

Canvieu-lo per un de més baix, feu
servir una altra zona de coccié o feu
anar la placa manualment.

El tauler de control esta calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
I'heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats.

Activeu els sons. Consulteu “Us diari’.

S'encén l'indicador que hi ha da-

munt el simbol [ﬁ

Dispositiu de seguretat infantil o Blo-
queig estan activats.

Consulteu "Dispositiu de seguretat in-
fantil" i "Bloqueig".

La barra de control parpelleja.

No hi cap estri de cuina a la zona o
la zona no ha quedat prou coberta.

Poseu algun estri de cuina a la zona
que cobreixi totalment la zona de coc-
cio.

La peca de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'induccié. Vegeu "Con-
sells”.

El diametre del fons de I‘estri de cui-
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di-
mensiones adequades. Vegeu «Dades
técniques».
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Problema

Possible causa

Solucié

Triga molt a escalfar-se.

L’estri de cuina és massa petit i no-
més rep una part de la poténcia que
genera la zona de cocci6.

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb
un diametre inferior similar a la mida
de la zona de cocci6 (és a dir, el valor
maxim del diametre de I'estri de cuina
que s'’indica al capitol “Dades tecni-
ques” > “Especificacio de les zones de
coccid”).

i E] apareixen alhora.

La poténcia és massa baixa a causa
d’un estri de cuina no adequat o un
recipient buit.

Feu servir estris de cuina del tipus
adient. Vegeu “Consells” i “Dades tec-
niques”.

No activeu cap zona que contingui un
recipient buit.

i apareixen alhora.

El recipient és buit o conté un liquid
que no és aigua, p. ex., oli.

Eviteu fer servir la funcié amb liquids
que no siguin aigua.

- apareixen alhora.

Hi ha massa aigua o massa poca ai-
gua al recipient.

Heu bullit algun altre aliment apart
d’aigua i patates. El punt d’ebullicid
s’ha mogut en el temps i Sense-
Boil® no pot funcionar correctament.

Bulliu només patates amb aigua si feu
servir SenseBoil®. Consulteu “Con-
sells”.

Sentireu un xiulet, els indicadors

a sobre de parpellegen

i SenseBoil® no arrenca.

Cap zona de coccio pot funcionar
amb SenseBoil®. Hi ha calor resi-
dual a les zones de cocci6 que vols
fer servir o encara s’estan utilitzant.

Acabeu la coccidé que estaveu fent i
trieu una zona que no estigui ocupada
i sense calor residual.

SenseBoil® / SenseFry no fun-
ciona.

La poténcia de la placa és massa
baixa.

Ajusteu la poténcia a un valor més alt.
Assegureu-vos que la poténcia selec-
cionada s'ajusti als fusibles d'instal-la-
ci6 de la llar. Vegeu "Abans del primer
us" > " Limitacié de poténcia”.

i un nimero apareixen.

Hi ha algun error a la placa.

Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il-luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

10.2 Si no trobeu cap solucié...

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Assegureu-vos que heu fet funcionar la placa
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11. DADES TECNIQUES

11.1 Placa de caracteristiques

Model NI1184B30AB
Typ 62 D4A 01 AA
Induccié 7.35 kW
NUm. serie .................
AEG

PNC 949 598 021 00

220-240V/400V 2N, 50 Hz

Fabricat a: Alemanya
7.35 kW

cex

11.2 Especificacié de les zones de coccié

Zona de cuina Poténcia nominal

(ajustament de

PowerBoost [W]

Diametre de la
bateria de cuina

PowerBoost du-
rada maxima

temperatura ma- [min] [mm]
xima) [W]
Part davantera es- 2300 3200 10 125-210
querra
Part posterior es- 2300 3200 10 125-210
querra
Part davantera cen- 1400 2500 4 125-145
tral
Part posterior dreta 2300 3600 10 205 - 240

La poténcia de les zones de coccid pot variar
lleugerament de les dades que es mostren a
la taula. Varia en funcioé del material i les
mides de la bateria de cuina.

Perqué el calor es transmeti de forma optima
i per obtenir uns bons resultats de coccio, feu

12. EFICIENCIA ENERGETICA

servir estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és a
dir, el valor maxim del diametre de I'estri de
cuina que s'indica a la taula). No feu servir
estris amb un diametre superior al de la zona
de coccio.

12.1 Informacié del producte segons la normativa de disseny ecologic de

la UE

Identificacié de model

NII84B30AB

Tipus de placa

Fogons integrats

Nombre de zones de coccio

4

Tecnologia de calefaccio

Induccié
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Diametre de les zones de cocci6 circulars (D)

Part davantera esquerra 21.0cm
Part posterior esquerra 21.0cm
Part davantera central 14.5cm

Part posterior dreta 24.0 cm

Consum energétic per zona de cocci6 (EC electric
cooking)

Part davantera esquerra 180.8 Wh/kg
Part posterior esquerra 184.4 Wh/kg
Part davantera central 180.2 Wh/kg

Part posterior dreta 187.4 Wh/kg

Consum energétic de la placa (EC electric hob)

183.2 Whikg

IEC/EN 60350-2 - Aparells eléctrics de coccio
d'Us domestic - Part 2: Plaques - métodes per
mesurar-ne el rendiment.

Els consums energétics de l'area de coccio
s'identifiquen amb les marques de les zones
de coccid corresponents.

12.2 Estalvi d’energia

Podeu estalviar energia durant la coccié
diaria si seguiu els consells seguents.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.

« Si és possible, poseu sempre les tapes a
la bateria de cuina.

* Col-loqueu els estris de cuina directament
al centre de la zona de coccio.

« Utilitzeu la calor residual per mantenir els
aliments calents o per fondre’ls.

12.3 Informacié del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat

03 W

Temps maxim necessari perque I'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min

consum

13. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el simbol C/:)
Dipositeu I'embalatge en contenidors
adequats per al seu posterior reciclatge.
Ajudeu a protegir el medi ambient i la salut
humana i a reciclar les deixalles procedents
d'aparells electrics i electronics. No llenceu a
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les escombraries domeéstiques els aparells

amb el simbol :E Porteu el producte a les
instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
en contacte amb la seva oficina municipal.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koiji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom (¢ak i
kod funkcije automatske pripreme). KratkoroCni postupak
kuhanja mora se kontinuirano nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja ne Koristite uredaj za parno Cis¢enje.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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» Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

» Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

+ Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

+ Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

» Elektriéni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

» Uredaj mora biti uzemljen.

» Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.

* Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.

» Koristite ispravan kabel za elektri¢nu
mrezu.

* Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

» Provjerite je li instalirana zastita od udara.

» Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

Ako se na zaslonu pojavi E3, odmah
iskljucite plo¢u i provijerite jesu li elektricna
veza i mrezni napon ispravni.

2.3 Primjena

/N\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".




Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne Koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za ¢isc¢enje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/N\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 -240 v~

Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 -
240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda L2 Smeda
3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

min. 50 490+ 750+

LA y
LAmln. min. [ [ ||_1Am|n.28

—1

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa

kuhanja.

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku ploc¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

o \\\/

.

[T 2

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

@

Detaljne informacije o veli¢inama zona
kuhanja potrazite u poglavlju "Tehnicki
podaci".

o gun m m
l_lll'_l e EJJ N ,l u
OO o 34567809 P, 0123456789 p =
—or & Ly —oF
N e e e e — 2
':“:J'r0123k56789P ||®ﬁ0123456789PJ:‘®'—_l~_
L —

V)
L T5)

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje
senzo-
ra

Funkcija

Opis

H

Uklju€eno / Isklju¢eno

Za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.

)

Pauza

Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

]

Tajmer

Za postavljanje funkcije.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

(o] ]

O)
I
O
+

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

E h SenseFry SenseFry. Za przenje raznih vrsta vrste hrane s auto-
matski kontroliranim razinama topline.
SenseBoil® SenseBoil®. Za automatsko pode$avanje temperature
e o vy

vode tako da ne vrije kada dosegne to¢ku vrenja.
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Polje Funkcija Opis
senzo-
ra
E =] Bridge Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
m ¥ Hob?Hood Za ukljucivanje i iskljucivanje ru¢nog nacina rada funkci-
AUTO H
je.
- Kontrolna traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
Iil Blokiranje / Uredaj za zastitu djece Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

4.3 Indikatori zaslona

Indikator Opis

Doslo je do kvara.

+ brojka

5,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzava-
nje topline / zaostala toplina.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

Razine snage
Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povec€anje razine snage:

1. Udite u izbornik: pritisnite i drzite ® 3
sekunde. Zatim pritisnite i drzite @,

2. Pritisnite O na prednjiem tajmeru dok se
ne pojavi P.

3. Pritisnite =™/ + na prednjem tajmeru za
postavljanje razine snage.

4. Zaizlaz pritisnite O.

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

/\ OPREZ!

Ako je razina snage niza ili jednaka 2000
W ne mozete ukljuciti SenseBoil® ili

SenseFry.

e P73—7350W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
* P25 —2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W
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6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Aktiviranje i deaktiviranje

Pritisnite i drzite ® za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e za kuhanje.

6.2 Detekcija posude

Ova funkcija oznacava prisutnost posuda na
ploci za kuhanje i iskljucuje zone za kuhanje
ako tijekom kuhanja nije otkriveno posude.

Ako posude stavite na zaonu za kuhanje prije
nego Sto odaberete postavku topline,
pojavljuje se indikator iznad 0 na upravljackoj
traci.

Ako posude uklonite s ukljuéene zone za
kuhanje i privremeno ga stavite na stranu,
indikatori iznad odgovarajuée kontrolne trake
¢e poceti treptati. Ako ne vratite posude na
uklju€enu zonu za kuhanje unutar 120
sekundi, zona za kuhanje ¢e se automatski
iskljuciti.

Za nastavak kuhanja, obavezno vratite
posude na zone za kuhanje unutar
naznacenog vremenskog ogranicenja.

6.3 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploce. Za viSe informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savijeti i upute".

Mozete kuhati i tako da veliko posude
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja
koristeci funkciju Bridge. Posude mora
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pokrivati sredista obje zone ali ne prelaziti
oznaku podrucja. Ako se posude nalazi
izmedu dva sredista, funkcija Bridge se nec¢e
ukljuciti.

/

6.4 Postavka topline

o 12 Y5 67 8 9 P

—
gy

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci.

Pokazatelji iznad upravljacke trake pojavljuju

se do odabrane razine postavke topline.

2. Zaisklju€ivanje zone kuhanja pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".




Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

&)/ (&) /] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruca. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

E] - nastavak kuhanja,
[3 - odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruc¢e posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.7 Opcije tajmera

Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Postavite postavku topline za odabranu zonu

za kuhanje a zatim postavite funkciju.

1. Pritisnite O. 00 se pojavljuje na zaslonu
tajmera.

2. Pritisnite T ili— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).

3. Pritisnite O za pokretanje tajmera ili
pricekajte 3 sekunde. Tajmer pocinje
odbrojavati.

Za promjenu vremena: odaberite zonu

kuhanja putem O i pritisnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: odaberite zonu

kuhanja putem @ i pritisnite ™. Preostalo
vrijeme broji se nazad do 00.

Tajmer zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Zona kuhanja se
isklju€uje. Pritisnite bilo koji simbol za
zaustavljanje signala i treperenja.

Zvucni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je ploc¢a za
kuhanje uklju¢ena ali zone kuhanja ne rade.
Postavka topline prikazuje 00.

1. Pritisnite ©.
2. Za postavljanje vremena pritisnite + ili

Tajmer. zavrSava odbrojavanje, oglasava se
zvucni signal i 00 treperi. Pritisnite bilo koji
simbol za zaustavljanje signala i treperenja.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite @ [
Preostalo vrijeme broji se nazad do 00.

6.8 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja. Plo¢a za kuhanje kontrolira
postavke topline kako bi zastitila osigurace
kucne instalacije.

* Ako ploca za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
shage (pogledajte natpisnu plocicu),
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline prve odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu ostalih zona
kuhanja redoslijedom odabira.

e Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
kontrolna traka treperi i prikazuje
maksimalno moguce postavke topline.

» Pricekajte dok zaslon prestane bljeskati ili
smanijite jacinu topline odabrane zone
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kuhanja na kraju. Zone kuhanja nastavit
¢e raditi s postavkom smanjene topline.
Ako je potrebno, ru€no promijenite
postavke topline zona kuhanja.

6.9 & SenseFry

Ova funkcija omoguéuje postavljanje
odgovarajuce razine postavke topline za
przenje hrane. Plo€a za kuhanje odrzava
temperaturu tijekom kuhanja. Mozete
odabrati jednu od tri SenseFry razine: niska
(2), srednja (5), visoka (8). Jednom kad je
postavka topline postavljena, nije potrebno
ruéno podesavanije temperature.

/\ OPREZ!

Koristite samo hladno posude.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite tavu bez ulja/masti na jednu od
hladnih zona za kuhanje s lijeve strane.
Mozete koristiti jednu zonu kuhanja ili
spojiti obje zone koristeéi Bridge.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na D za aktiviranje ploce za
kuhanje.

3. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite %f
UkljuCuje se pokazatelj iznad simbola . Po
zadanim postavkama postavka topline
postavljena je na 2.

4. Odaberite razinu przenja uzastopnim

pritiskom na &
Treperedi indikator iznad odabrane razine
pojavljuje se za svaku zonu kuhanja na kojoj
trenutno mozete Koristiti funkciju.
5. Dadirnite bilo gdje na klizacu odabrane
zone kuhanja.
SenseFry razinu mozete podesiti
pritiskom na jednu od odgovarajucih
razina postavke topline kao $to je
prikazano u donjoj tablici.

SenseFry raz- Razine postav-

ina snage ke topline
< Niska 2
4 Srednja 5
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SenseFry raz-
ina snage

Razine postav-
ke topline

|
o Visoka 8

Funkcija se pokrece.
Kada se funkcija pokrene, iznad klizaca se
prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljuCuje.

6. Po potrebi postavite funkciju tajmera.
Nakon $to tava dostigne Zeljenu temperaturu,
oglasava se zvucni signal. Sad mozete staviti
ulje i hranu u tavu.

Za zaustavljanje funkcije pritisnite 0 na
upravljackoj traci ili pritisnite <.

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne zeljena
temperatura, funkcija se automatski
iskljucuje.

Savjeti i pomoc¢:

* Po potrebi mozete promijeniti zadanu
razinu topline.

« Za debele komade hrane ili sirovi krumpir
koristite poklopac tijekom prvih 10 min
przenja.

» Zateske i/ili velike tave moze biti potrebno
vise vremena da se zagriju.

« ViSeslojne tave upotrebljavajte s niskim
stupnjem topline kako bi se sprijecilo
pregrijavanje i oStecenje posuda.

» Ne koristite posude od emaijla. Moze se
pregrijati i ostetiti.

Ispravne tave za funkciju SenseFry

Koristite samo tave s ravnim dnima. Za
provjeru ispravnosti tave:

1. Stavite tavu naopako.

2. Na dno tave stavite ravnalo.

3. Pokusajte staviti nov¢i¢ od 1, 2 ili 5 Euro
centi (ili bilo koji nov¢i¢ sli¢ne debljine,
otprilike 1,7 mm) izmedu ravnala i dna
tave.



/’
T

a. Ako mozete staviti nov€ic¢ izmedu
ravnala i tave, tava je neispravna.

X

[

b. Ako ne mozete staviti nov¢i¢ izmedu
ravnala i tave, tava je ispravna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatski podeSava temperaturu
vode tako da ne prekipi kada dosegne toCku
vrenja.

®

Ako postoji zaostala toplina (@ / @ / Q)
na zoni kuhanja koju zelite koristiti,
oglasava se zvucni signal, a funkcija
necée poceti s radom.

Funkcija ne radi s neprianjajuéim
posudem.

/\ OPREZ!

Ne koristite funkciju s praznim posudem.
Ne ostavljajte plocu za kuhanje bez
nadzora dok funkcija radi.

1. Stavite lonce napunjene s 1 - 5 | hladne
vode na dostupne zone kuhanja za koje
zelite pokrenuti funkciju.

Ako stavite jedan lonac na samo jednu zonu

kuhanja, funkcija automatski zapocinje.

2. Dodirnite na @D za aktiviranje ploce za
kuhanje.

3. Za ukljuéivanje funkcije, dodirnite G .

Treperedi indikator iznad P pojavljuje se za

svaku zonu kuhanja na kojoj trenutno mozete

koristiti funkciju.

4. Dodirnite bilo gdje na klizacu odabrane
zone kuhanja.

Funkcija se pokrece.

Kada se funkcija pokrene, iznad klizaca se

prikazuju indikatori i animacija se pokrece.

@

Ako ne stavite lonac na bilo koju zonu
kuhanja u roku od 5 sekundi, funkcija se
automatski iskljuCuje.

Kada funkcija dosegne toCku vrenja, tada

plo¢a za kuhanje oglasava zvucni signal, a
postavka topline se automatski mijenja na
zadanu razinu za lagano vrenje.

Za isklju€ivanje funkcije prije dostizanja tocke
vrenja, dodirnite ili 0.

Za isklju€ivanje funkcije nakon dostizanja
toCke vrenja, dodirnite kliza€ i ru€no podesite
postavku topline.

Ako aktivirate Pauza ili uklonite lonac,
funkcija se iskljucuje.

Ako postavite Tajmer odbrojavanja za jednu
od zona kuhanja, a postavljeno vrijeme
istekne prije nego Sto se dosegne toCka
vrenja, funkcija se automatski iskljucuje.
Savijeti i pomo¢:

« Ova funkcija je najprikladnija za
prokuhavanje vode i kuhanje krumpira.

* Funkcija mozda nece raditi ispravno ako
koristite kuhala za vodu ili posude za
espresso na ploci Stednjaka.

« Nalijete u lonac izmedu polovice i tri
Getvrtine hladne vode iz slavine,
ostavljaju¢i 4 cm od ruba lonca praznim.
Ne koristite manje od 1 1te ne viSe od 5 |
vode. Pripazite neka ukupna tezina vode
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(ili vode i krumpira) bude izmedu 1-5 kg.

» Za postizanje najboljih rezultata kuhajte
samo cijele, neoguljene krumpire srednje
veliCine. Pripazite i ne slazite krumpire
preblizu.

» Tijekom faze zagrijavanja izbjegavajte
energi¢no mijesati druge lonce i
usporedne postupke pripreme (poput
przenja ili kuhanja) na drugim zonama
kuhanja.

* |zbjegavaijte stvaranje vanjskih vibracija
(npr. prilikom koristenja blendera ili
stavljanje mobilnog telefona pored ploce
za kuhanje) kada funkcija radi.

» Qvisno o vrsti jela i posuda, stupan;j
kuhanja mozete podesiti nakon Sto se
dostigne tocka vrenja.

» Dodajte sol nakon Sto se dostigne tocka
vrenja.

» Koristite poklopac radi ustede energije.

6.11 Struktura izbornika

U tablici je prikazana osnovna struktura
izbornika.

Korisnicke postavke

Simbol Postavka Moguce opcije

b Zvuk Ukljuéeno / Iskljuce-

no (--)

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plo¢u za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

* ne postavljate nikakve postavke topline ili
brzine ventilatora nakon ukljucivanja ploce
za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
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Simbol Postavka Moguce opcije

P Ogranicenje snage 15-73

H Nacin rada nape 0-6

E Povijest alarma / Popis nedavnih alar-
pogreske ma / pogreSaka.

Za unos korisnickih postavki: pritisnite i
drzite ©) 3 sekunde. Zatim pritisnite i drzite

@ Postavke se pojavljuju na tajmeru lijevih
zona kuhanja.

Kretanje kroz izbornik: izbornik se sastoji
od simbola postavke i vrijednosti. Simbol se
pojavljuje na straznjem tajmeru, a vrijednost
se prikazuje na prednjem tajmeru. Za
kretanje izmedu postavki pritisnite O na
prednjem tajmeru. Za promjenu vrijednosti

postavke pritisnite + ili = na prednjem
tajmeru.

Zaizlaz iz izbornika: pritisnite (D

OffSound Control

Zvuke mozete ukljuciti/iskljuciti odlaskom u
Izbornik > Korisni¢ke postavke.

@

Pogledajte poglavlje "Struktura
izbornika".

Kad su zvukovi iskljuceni, jos uvijek mozete
Cuti zvuk kad:

* dodirnete (D
< tajmer istekne,
« pritisnete neaktivan simbol.

(tava, krpa itd.). Oglasava se signal i plo¢a
za kuhanje se isklju€uje. Uklonite predmet
ili ocistite upravljacku plocu.

« uredaj se previSe zagrijava (npr. kad se
posuda za kuhanje presusi). Neka se zona
kuhanja ohladi prije ponovnog koristenja
plo¢e za kuhanje.

« nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog



vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.
Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se uredaj iskljucuje:

Postavka topline Ploca za kuhanje se

iskljucuje nakon

Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite @. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite & 3 sekunde, dok se ne
pojavi indikator iznad simbola. Iskljucite plocu

za kuhanje pomodu @.

@

1-2 6 sati G . o
Funkcija je i dalje aktivna kada iskljucite
3-4 5 sati . . . .
st plo¢u za kuhanje. Indikator iznad & je
5 4 sata ukljucen.
6-9 1,5 sati

Kada koristite SenseFry plo¢a za kuhanje
se iskljucuje nakon 1,5 sat.

7.2 Pauza

Ova funkcija podesSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, @i |l mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim ploama su
zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.
1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Postavka topline je spustena na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

7.3 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zakljucati dok
plo¢a za kuhanje radi. Sprjecava nehoti¢nu
promjenu postavke topline.

Najprije postavite postavku topline.

Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite o.
Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ponovno

a.

®

Funkcija se iskljucuje kad iskljucite plocu
za kuhanje.

7.4 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjecava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za iskljucivanje funkcije: pritisnite ®. Ne
postavljajte nikakvu postavku topline.

Pritisnite i drzite (3 3 sekunde, dok ne
nestane indikator iznad simbola. Iskljucite

ploGu za kuhanje pomocu @.
Kuhanje s ukljuéenom funkcijom: pritisnite

@, zatim pritisnite ] na 3 sekunde dok
indikator iznad simbola ne nestane. Mozete
koristiti plo€u za kuhanje. Kada iskljucite

ploGu za kuhanje pomocu ® funkcije
ponovno radi.

7.5 Bridge

@

Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".
Funkcija ne radi dok je opcija SenseBoil®
ukljucena.

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =]. Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

7.6 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
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napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa plo¢e za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploom za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite & na 3 sekunde.

4. Pritisnite O nekoliko puta dok se ne
pojavi H.

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
ploc¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprjeCava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora

Altltom'att- Vrenje!)  Przenje?) | Funkcijom takoder moZete ruéno upravljati.
sko svjet-
lo ! Da biste to ucinili, pritisnite & kad je ploca za
— — — kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje automatski
HO Iskljuceno  Iskljuceno  Iskljuceno rad funkcije i omogucuje vam ru¢nu promjenu
H1 Ukljuceno Iskljuceno  Iskljuceno brzine ventilatora. Pritiskom na %
2 3) UKjugeno  Brzina ven- Brzina ven- povecavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
tilatora 1 tilatora 1 dosegnete QLlentenzwnu razinu i ponovno
H3 UKljuéeno _ Iskljudeno _ Brzina ven- pnhsryetel o, Qo§taV|t Cete brzinu ventilatora
tilatora 1 na 0 Sto iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven- R
tilatora 1 tilatora 1 pritisnite ar.
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven- @
tilatora 1 tilatora 2 L .
— - - Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
Heé Ukljuceno  Brzina ven-  Brzina ven- iskljucite ploéu za kuhanje i ponovno je
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. lIskljucite plocu za kuhanje.
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ukljucite.

Ukljuéivanje svjetla

Plo¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
ploCu za kuhanje. Da biste to u€inili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju€ivanja ploce za kuhanje.




8. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

+ Za SenseFry funkciju koristite samo tave s
ravnim dnom.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla ili bo¢nu
oblogu jer to moze uzrokovati pucanje ili
ostecenje staklene povrsine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

+ voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» UCcinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
slian veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u

»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— Iz sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

8.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobicajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s plocom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijac polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.
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8.4 Pojednostavljeni vodi¢ za stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
kuhanje svoje snage.

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i @
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada

povecate stupanj kuhanja, to povecanije nije Podaci u tablici sluze samo kao

proporcionalno povecanju potrosnje energije. | | STIernice.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provijerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli€ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.
6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.
8.5 Savjeti za funkciju SenseFry @

Podaci u tablici prikazuju primjere hrane za

svaku SenseFry razinu. Koli¢ina, debljina, Podaci u tablici sluze samo kao

smjernice.

kvaliteta i temperatura (npr. smrznuto)
namirnica koje treba isprziti u tavi utjeCu na
postavljenu SenseFry razinu. Odaberite
postavku topline ovisno o vrsti hrane, vasim
zeljama kuhanja i posudu koje koristite.
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Hrana

SenseFry razina

Jaja Omlet, przena jaja a Niska
Kajgana " .
< Srednja
Riba Riblji fileti, riblji Stapici, plodovi mora é‘ Srednja
Meso Hamburger, polpete, kotlet, pileca prsa, pureca prsa, " .
odrezak, filet, odrezak (srednji/dobro peceni), przene ko- < Srednja
basice
- - |
Odrezak (slabo pecen), mljeveno meso &. Visoka
Povrée Przeni krumpir (sirovi) a Niska
Pirjane pljeskavice od krumpira, povrée é‘ Srednja

8.6 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s
funkcijom:

+ Zastitite plo¢u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

* Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

* Ne prekrivajte upravljacku plo€u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu plo¢e za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ruc¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao

ilustracija.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini ploCe za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa Stednjaka s funkcijom Hob*Hood
Cijeli asortiman napa $tednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku s
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9. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Op¢e informacije

» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake
uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utjeCu na rad ploCe za kuhanje.

+ Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
prikladno za povrsine ploCe za kuhanje.

+ Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploce za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiSc¢enje stakla nakon
standardnog postupka Cis¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

» Za metalnu oblogu koristite samo
deterdzent za pranje posuda s toplom
vodom. Za ¢iSc¢enje i brisanje obloga
koristite krpu.

/\ UPOZORENJE!

Ne Koristite blago abrazivno mlijeko za
¢iscenje, bilo kakve deterdzente za
poliranje, strugace ili tvrdi sloj spuzve
za CiS¢enje bocnih obloga.

10. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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U procjepu izmedu staklene povrsine i
bo¢ne obloge moze se nakupiti prijavstina
i sitne Cestice hrane. Drvenom ¢ackalicom
ocistite procjep izmedu staklene povrsine i
bocne obloge.

/\ UPOZORENJE!

Nemojte koristiti oStre metalne alate
za CiSc¢enje procjepa jer ga mogu
prosiriti i oStetiti bocnu oblogu ili
staklenu povrsinu.

9.2 Ciséenje kuhanje

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja plo¢u za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i oCistite
staklenu povrsinu krpom.



10.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku topline ne postavljate na
60 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 60 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone tro§e maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

Ukljucuje se pokazatelj iznad

simbola LY.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanije.

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i E] se pojavljuju istovreme-

no.

Snaga je preniska zbog nepriklad-
nog posuda ili praznog lonca.

Koristite odgovarajucu vrstu posuda.
Pogledajte poglavlja "Savjeti i preporu-
ke" i "Tehnicki podaci".

Ne ukljucujte nijednu zonu s praznim
loncem na njoj.

i se pojavljuju istovreme-

Lonac je prazan ili sadrzi neku drugu
tekucinu osim vode, npr. ulje.

I1zbjegavajte koristenje funkcije s dru-
gim tekuc¢inama osim vode.

no.
i se pojavljuju istovreme-
no.

U loncu ima previse ili premalo vode.
Kuhali ste hranu drugaciju od vode i

krumpira. To¢ka vrenja je vremenski
pomaknuta i funkcija SenseBoil® ni-
je mogla raditi ispravno.

Kuhajte samo vodu i krumpir uz upo-
trebu SenseBoil®. Pogledajte poglav-
lie "Savjeti i preporuke".

Cujete zvuéni signal, indikatori iz-

nad bljeska i funkcija Sen-
seBoil® se ne pokrece.

Nijedna zona za kuhanije nije sprem-
na za uporabu s SenseBoil®. Postoji
nesto zaostale topline na zonama
kuhanja koje zelite odabrati ili ih jo§
uvijek koristite.

Zavrsite prethodne aktivnosti kuhanja i
odaberite slobodnu zonu kuhanja koja
nije topla.

SenseBoil® / SenseFry ne radi.

Razina snage ploc¢e za kuhanje je
preniska.

Postavite razinu snage na vi$u vrijed-
nost. Provjerite odgovara li odabrana
snaga instalaciji osigura¢a u domacin-
stvu. Pogledajte poglavlje ,Prije prve
uporabe” > " Ograni¢enje snage".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskopcajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

10.2 Ako ne mozete pronadi

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s

rukovali plo€om za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog

nazivne plocice. Budite sigurni da ste pravilno
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roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knijizici.



11. TEHNICKI PODACI

11.1 Natpisna plocica

Model NII84B30AB PNC 949 598 021 00
Vrsta 62 D4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Indukcija 7.35 kW Proizvedeno u: Njemackoj
ST\ 7.35 kW
AEG CeEX
11.2 Specifikacije polja za kuhanje
Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
W
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
Srednja prednja 1400 2500 4 125-145
Desna straznja 2300 3600 10 205 - 240
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u sliGan veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama koristite posude vece od promjera polja
posuda. kuhanja.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

12. ENERGETSKA UCINKOVITOST

12.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela NII84B30AB
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Srednja prednja 14.5cm
Desna straznja 24.0 cm
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Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo-
king)

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob)

Lijeva prednja 180.8 Wh/kg

Lijeva straznja 184.4 Whi/kg

Srednja prednja 180.2 Wh/kg
Desna straznja 187.4 Wh/kg
183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektri¢ni uredaji

za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajuc¢ih zona kuhanja.

12.2 Usteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

« Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

12.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi nacin rada 2 min

pri niskoj snazi

13. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:‘)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada

od elektriénih i elektronickih uredaja. Uredaje

50 HRVATSKI

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni (i na
funkce automatického vareni). U kratkodobého vareni je
nutné vykonavat nepretrZ|ty dohled.

« VAROVANI: Nebezpeé&i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napdjeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

» Pokud se na obrazovce zobrazi kod E3,
okamzité varnou desku odpojte a
zkontrolujte, zda je elektrické pfipojeni a
sitové napéti spravné.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

* Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k



induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej mlze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukud a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predmeéty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbeijte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotiebic Cistéte vihkym meékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostiedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predmeéty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotiebiCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotfebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.
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Seériove Gislo ....covveveiiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

* K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ POZOR!

Nepfipojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izola¢ni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncu hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabelG.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncd modrého

e E—
i — —
L1

DY p— L2

oy E—

Limem |

/\ VAROVANI! kabelu.

Veskera elektricka pfipojeni musi byt 3. Pripojte konce dvou modrych kabelt.

provedena kvalifikovanym elektrikarem. 4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotfebi specialni

/\ POZOR! nastroj).

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek

jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodic¢l nevrtejte ani nepajejte. Je

to zakazano.

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
SN EEE— S o B O B—

L —
e —

@D 220 -240 v~

Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~

Jednofazové zapojeni: 220 -
240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?
@ Zeleny - Zluty @ Zeleny — Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
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@ 220 - 240 V~ Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~ Jednofazové zapojeni: 220 -

240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?
L1 Cerny L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy L2 Hnédy
3.4 Sestava
Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 50

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty uloZzené v zasuvce.

Y Y L
I ___JU _JImin. min. ! ||_|1m|n. 28!
"r =

12 55
i

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky“, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

mn
f\\\/
A‘

— [ A

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel

@

Pro podrobnéjsi informace o velikostech
varnych zon viz ¢ast , Technické udaje”.

i N | -
O O | = L P p———— |— (|
OO o 34567809 P, 0123456789 p =
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Popis

rové

tlacitko
(D Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti spotfebice.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
@ Casovaé Slouzi k nastaveni funkce.

+ — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.

(o] ]

Displej Casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

ih SenseFry

SenseFry. Slouzi ke smazeni s automaticky ovladanym
nastavenim tepla podle druhu jidla.

SenseBoil®

=

[~

SenseBoil®. Slouzi k automatickému pfizpdsobeni te-
ploty vody tak, aby nepfekypéla z hrnce, jakmile dosah-
ne bodu varu.
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Senzo- Funkce Popis
rové
tlacitko
E =] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
m Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
AUTO
- Ovladaci panel Slouzi k nastaveni teploty.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
Iﬁl Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka

4.3 Ukazatele na displeji

Kontrolka Popis

Doslo k poruse.

+ Cislice

=,&,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska

nastavena na nejvy$Si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:

1. Prejdéte do nabidky: stisknéte a podrzte
® po dobu 3 sekund. Poté stisknéte a

podrzte .
2. Podrzte na prednim ¢asovaci stisknuté

tlacitko @ dokud se nezobrazi P.

3. Stisknutim =/ + na prednim Casovadi
nastavte vykon.

4. Stisknutim tlagitka O ukongite operaci.

Stupné vykonu
Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domacnosti.

/\ POZOR!

Pokud je vykon nizsi nebo roven 2000 W,
nelze aktivovat SenseBoil® ani

SenseFry.
« P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
+ P25—2500W
* P30 —3000W
+ P35—3500W
+ P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W
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6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim a podrzenim O varnou desku
zapnete nebo vypnete.

6.2 Detekce nadoby

Tato funkce signalizuje pfitomnost varnych
nadob na varné desce a vypne varné zony,
pokud béhem varfeni neni zjiSténa zadna
nadoba.

Pokud varnou nadobu polozite na varnou
zénu pred zvolenim tepelného vykonu, na
ovladaci listé se zobrazi ukazatel nad
symbolem 0.

Odstranite-li nadobu z aktivované varné zony
a docCasne ji odlozite, nad pfisluSnym
ovladacim panelem zac¢nou blikat ukazatele.
Pokud varnou nadobu nepostavite zpét na
zapnutou varnou zénu do 120 sekund, varna
zdna se automaticky vypne.

Chcete-li pokracovat ve vareni, ujistéte se, ze
nadobu polozite zpét na varnou zénu
v uvedeném Casovem limitu.

6.3 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zony se automaticky
pfizpusobuji priméru dna nadoby.

®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni primer
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje“ > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

z6n, ale nesmi presahovat oznacené okraje.
Je-li nadoba umisténa mezi obéma stfedy
z6n, funkce Bridge se nezapne.

6.4 Tepelny vykon

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na ovladaci listé zadejte poZzadovany
tepelny vykon.

Ukazatele nad ovladaci listou se zobrazuji az

po zvolenou Uroven tepelného vykonu.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

6.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

Pomoci funkce Bridge mlzete s velkymi
nadobami vafit na dvou varnych zénach
zaroven. Nadoby musi zakryvat stfed obou
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Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

Vypnuti funkce: zménite nastaveni teploty.

6.6 OptiHeat Control (Tristupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(2)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpecdi popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka. Kontrolky zobrazuji Uroven zbytkového
tepla u varnych zo6n, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,
(=)- uchovat teplé,

(- zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zona je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zéna vychladne.

6.7 Funkce ¢asovace

Odpoditavani ¢asu

Pomoci této funkce miZete nastavit délku

zapnuti varné zony pfi jednom vareni.

Nastavte tepelny vykon pro danou varnou

zénu a poté nastavte funkci.

1. Stisknéte tiagitko O. Na displeji
Casovace se zobrazi 00.

2. Pomoci tlacitka + nebo ~ nastavte ¢as
(00-99 minut).

3. Casovac spustte stisknutim tlagitka O
nebo vyckejte tfi sekundy. Casovac
zacne odpocitavat Cas.

Zména ¢asu: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka O a stisknéte tlacitko + nebo —.
Vypnuti funkce: zvolte varnou zénu pomoci

tlacitka @ a stisknéte tlacitko —. Zbyvajici
Cas se bude odecitat zpét az do 00.

Casovaé dokonéi odpocitavani, zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00. Varna zona
se vypne. Signal a blikani vypnete stisknutim
libovolného symbolu.

Minutka

Tuto funkci muZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Tepelny vykon zobrazi 00.

1. Stisknéte tlagitko O.

2. Stisknutim + nebo — nastavte Cas .
Casovac dokonéi odpogitavani, zazni
zvukovy signal a za¢ne blikat 00. Signal a
blikani vypnete stisknutim libovolného
symbolu.

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko Oa poté

tlaCitko —. Zbyvajici €as se bude odecitat
zpét az do 00.

6.8 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi v§echny
varné zony. Varna deska ovlada nastaveni
ohfevu, aby chranila pojistky v domovni
instalaci.

* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy S§titek), vykon varnych zén se
automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako prvni.
Zbyvaijici vykon bse rozdéli mezi ostatni
varné zény podle poradi jejich volby.

« U varnych zon, které maji snizeny vykon,
ovladaci panel blikne a zobrazi maximalni
mozné tepelné vykony.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat,
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
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zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

6.9 & SenseFry

Tato funkce vam umozruje nastavit vhodny
tepelny vykon pro smazeni vasich potravin.
Varna deska udrzuje teplotu béhem vareni.
MUizZete si vybrat jednu ze tfi SenseFry
urovni: nizka (2), stfedni (5), vysoka (8).
Jakmile je nastaven ohfev, neni nutné
provadét zadné ru¢ni nastaveni teploty.

/\ POZOR!

Pouzivejte pouze studené nadobi.
Béhem provozu funkce nenechaveijte
varnou desku bez dozoru.

1. Polozte nadobu bez oleje / tuku na jednu
ze studenych varnych zon na levé strané.
MUzete pouzit jednu varnou zénu nebo
spojit obé zony pomoci Bridge.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu

varnou zonu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim @.

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu %"
Ukazatel nad symbolem se rozsviti.
Nastaveni ohfevu je ve vychozim nastaveni
nastaveno na 2.

4. Opakovanym stisknutim & zvolte
stupen smazeni.

Na vSech varnych zoénach, u kterych muzete

aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad vybranym stupném.

5. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.
Stupen SenseFry muizete upravit
stisknutim jedné z odpovidajicich stupn
nastaveni ohfevu, jak je uvedeno v
tabulce nize.

Stuperi vykonu Urovné nasta-

SenseFry veni ohrevu
< Nizka 2

< Stredné Vyso- 5

ka

62 CESKY

Urovné nasta-
veni ohfevu

Stupen vykonu
SenseFry

|
o Vysoka 8

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se
ukazatele nad posuvnikem a spusti se
animace.

@

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

6. V pfipadé potfeby nastavte funkci
Casovace.

Jakmile panev dosahne pozadované teploty,

zazni zvukovy signal. Nyni mGzete do panve

vlozit olej a potraviny.

Funkci vypnete stisknutim 0 na ovladaci listé
nebo stisknutim <.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zén a nastaveny €as vyprsi pred
dosazenim urcenou teplotou, funkce se
automaticky vypne.

Tipy a rady:

* Podle potifeby mizete ménit vychozi
stupen ohrevu.

» U silnych kustl potravin nebo syrovych
brambor pouzijte béhem prvnich 10 minut
smazeni pokli¢ku.

« Tézke a/nebo velké panve se mohou
zahfivat déle.

« Laminované panve pouzivejte u nizkého
teplotniho stupné, abyste zabranili
poSkozeni a pfehfati varné nadoby.

* Nepouzivejte tenké smaltované nadobi.
Muze se prehrat a poskodit.

Spravné panve pro funkci SenseFry

Pouzivejte pouze panve s rovhym dnem.
Postup kontroly spravnosti nadoby:

1. Polozte panev dnem vzh(ru.

2. Na dno péanve polozte mérku.

3. Zkuste mezi mérku a dno panve vlozit
minci o hodnoté 1, 2 nebo 5 eurocentt
(nebo jakoukoli minci podobné tloustky,
priblizné 1,7 mm).



/’
T

a. Pokud muzete vlozit minci mezi

X

[

b. Pokud nemlzete vlozit minci mezi
mérku a panev, je panev spravna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkce automaticky pfizpUsobi teplotu vody
tak, aby neprekypéla z hrnce, jakmile
dosahne bodu varu.

mérku a paneyv, je panev nespravna.

®

Pokud je na varné z6né, kterou chcete
pouzit, jakekoliv zbytkové teplo ((Z) /(=)
[:] ), zazni zvukové signaly a funkce se
nespusti.

Tato funkce nefunguje s nepfilnavym
nadobim.

/\ POZOR!

Funkci nepouzivejte s prazdnymi
nadobami.

Béhem provozu funkce nenechavejte
varnou desku bez dozoru.

1. Nadoby naplnéné 1-5 | studené vody
polozte na dostupné varné zény, pro
které chcete spustit tuto funkci.

Pokud polozite jednu nadobu pouze na jednu
varnou zénu, funkce se spusti automaticky.

2. Varnou desku zapnéte stisknutim (D

3. Funkci zapnete stisknutim symbolu .
Na vSech varnych zénach, u kterych mizete
aktualné pouzit tuto funkci, se zobrazi

blikajici kontrolka nad P .

4. Dotknéte se kdekoli posuvniku zvolené
varné zony.

Spusti se funkce.

Jakmile se funkce spusti, zobrazi se

ukazatele nad posuvnikem a spusti se

animace.

@

Pokud do péti sekund nepolozite nadobu
na zadnou z varnych zén, funkce se
automaticky vypne.

Kdyz funkce dosahne bodu varu, varna deska
vyda zvukovy signal a nastaveni tepelného
vykonu se automaticky zméni na vychozi
uroven varu.

Funkci vypnete pred dosazenim bodu varu
stisknutim nebo 0.

Chcete-li funkci vypnout po dosazeni bodu
varu, stisknéte posuvnik a ru¢né upravte
nastaveni teploty.

Pokud zapnete Pauza nebo vyjmete nadobu,
funkce se vypne.

Pokud Odpocitavani ¢asu nastavite na jednu
z varnych zén a nastaveny €as vyprsi pred
dosazenim bodu varu, funkce se automaticky
vypne.

Tipy a rady:

« Tato funkce se nejlépe hodi pro vareni
vody a brambor.

* Tato funkce nemusi spravné fungovat u
rychlovarnych konvic a varnych konvic na
espresso.

* Naplnte polovinu az tfi ¢tvrtiny hrnce
studenou vodou z kohoutku a ponechte 4
cm od okraje hrnce prazdné. Nepouzivejte
méneé nez 1| nebo vice nez 5 | vody.
Ujistéte se, ze celkova hmotnost vody
(nebo vody a brambor) je v rozmezi 1-5
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+ K zajisténi nejlepSich vysledki varte
pouze celé, neloupané brambory stfedni
velikosti. Brambory pfiliS nepéchujte.

* Béhem faze zahfivani se vyhnéte
energickému michani v ostatnich
nadobach a soubéznému vareni (napf.
smazeni nebo vareni) na jinych varnych
zbnach.

* Vyvaruijte se tvorbé vnéjsich vibraci (napf.
vzniklych pouzivanim mixéru nebo
poloZzenim mobilniho telefonu vedle varné
desky), kdyz je funkce spusténa.

» V zavislosti na druhu potravin a nadobi
muZzete upravit nastaveni phievu po
dosazeni bodu varu.

* Po dosazeni bodu varu pridejte sul.

» Pro usporu energie priklopime poklickou.

6.11 Struktura nabidky

Tabulka zobrazuje zakladni strukturu
nabidky.

Uzivatelska nastaveni

Sym-  Nastaveni Mozné varianty
bol

b Zvuk Zap / Vyp (--)

P Omezeni vykonu 15-73

7. DOPLNKOVE FUNKCE
7.1 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» VSechny varné zony jsou vypnute,

* Po zapnuti varné desky nenastavite zadny
tepelny vykon ani otacky ventilatoru,

» Néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signdl a varna
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Sym-  Nastaveni Mozné varianty
bol
H Rezim odsavace 0-6
par
E Historie vystrah / Seznam nedavnych
chyb vystrah / chyb.

Pokyny pro vstup do uzivatelskych
nastaveni: stisknéte a podrzte ® po dobu 3

sekund. Poté stisknéte a podrzte &,
Nastaveni se zobrazi na ¢asovaci u levych
varnych zon.

Pohyb v nabidce: nabidka se sklada ze
symbolu nastaveni a hodnoty. Symbol se
zobrazi na zadnim ¢asovaci a hodnota na
pfednim Casovaci. Pro pohyb mezi

nastavenimi stisknéte tlaCitko O na prednim
Casovaci. Chcete-li zménit hodnotu

nastaveni, stisknéte tlacitko + nebo ~— na
prednim ¢asovadi.

Opusténi nabidky: stisknéte tlacitko ®.

OffSound Control

Zvuky muzete zapnout nebo vypnout
v Nabidka > UzZivatelska nastaveni.

@

Viz ,Struktura nabidky*.

Kdyz jsou zvuky vypnuté, stale uslysite
zvukovy signal, kdyz:

o stisknete \U,
« Casovac dokon¢i odpocet,
« stisknete neaktivni symbol.

deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

« Spotfebit se prili§ zahfeje (napf. pfi
vyvareni obsahu panve). Pred dalSim
pouzitim varné desky nechte varnou zénu
vychladnout.

* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se varna
deska vypne.



Vztah mezi nastavenim tepelného vykonu
a dobou, po které se spotiebic vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

PFi pouziti funkce SenseFry se varna
deska vypne po 1,5 hodiné.

7.2 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce O a || . VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .

Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraz-i se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .

7.3 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko )
Vypnuti funkce: znovu stisknéte tlacitko &,

®

Tato funkce se vypne pfi vypnuti varné
desky.

7.4 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko .
Nenastavuijte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud se nad symbolem nezobrazi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .

@

Funkce zUstane zapnuta i po vypnuti

varné desky. Nad symbolem
ukazatel.

sviti

Vypnuti funkce: stisknéte tlacitko @.
Nenastavuijte zadny tepelny vykon. Stisknéte

a podrzte tlacitko & po dobu tfi sekund,
dokud nad symbolem nezmizi ukazatel.

Vypnéte varnou desku pomoci .
Vareni se zapnutou funkci: stisknéte
tlaCitko @ poté stisknéte na tfi sekundy

symbol Ifl, dokud se ukazatel nad symbolem
neprestane zobrazovat. Nyni mizete varnou
desku pouzit. Kdyz varnou desku vypnete

pomoci @ funkce je znovu zapnuta.

7.5 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zo6n. DalSi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych
zon".

Funkce nefunguje, kdyz je spusténo
SenseBoil®.

Tato funkce spoji obé varné zény na levé
stranég, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
z6n na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].
Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim
jednoho z ovladacich snimaca.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se ml
Varné zény funguji nezavisle.
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7.6 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysilaGem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je plivodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa-  yarenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte @ na tHi sekundy.

Né&kolikrat stisknéte O, dokud se
nerozsviti H.

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte

Automa- ypenil) Smaze- automaticky rezim funkce.
tické ni2)
osvétleni )
HO Vyp Vyp Vyp Po dokonéeni vafeni a vypnuti varné
" > v v desky mUze ventilator odsavace par jesté
ap P yp n&jakou dobu pracovat. Systém poté
H2 3) Zap Rychlost Rychlost ventilator vypne automaticky a na dalSich
ventilatoru  ventilatoru 30 sekund vam zabrani v jeho ndhodném
1 1 spusténi.
H3 Zap Vyp Sgﬁmlz;itm Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
1 Funkci mUzZete také ovladat ruéné. Chcete-li
e P o .
Ha Zap Rychlost Rychlost tak u0|q|t, §t|sknete wro, KAyZ je varna deska
ventilatoru  ventilatoru zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
1 1 funkce a umozni vam to rué¢né zménit
H5 Zap Rychlost Rychlost rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu .?ii
ventilatoru  ventilatoru zvysSite rychlost ventilatoru o jeden stuperi.
1 2 Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a
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stisknete symbol 5 znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte ?ufo




®

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni
Varnou desku mGzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

» Pro funkci SenseFry pouzivejte pouze
panve s plochym dnem.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla
nebo bocni listu, protoze by mohlo dojit k
odstipnuti nebo poskozeni sklenéného
povrchu.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
» dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

i osvétleni. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zbén“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

Uginnost varné zény zavisi na priméru

nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (t;.
maximalni prGmér nadoby uvedeny v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
zén").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zény, pfijimaji
pouze Cast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v ¢asti ,Specifikace varnych
z6n“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje”.

8.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob

se mUze lisit v zavislosti na materialu

nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:
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+ praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material(l (sendvi€ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

8.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za ucelem uspory energie se topny Clanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal

odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

8.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pripravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Dus$eni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnozZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
4-5 Ptfiprava vétSiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potfeby otocte.

bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palacin-

ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opecena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

8.5 Tipy a rady pro funkci SenseFry

Udaje v tabulce ukazuiji pfiklady potravin pro
kazdy stupen SenseFry. Mnozstvi, tloustka,

68 CESKY

kvalita a teplota (napf. zmrazené) smazenych
potravin ovliviuji nastaveny stupen
SenseFry. Zvolte stupen nastaveni ohfevu



podle typu potravin, vasich preferenci pfi
vareni a pouzivaného nadobi.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Potraviny Stupen SenseFry
Vejce Omeleta, smazena vejce o Nizka

Michana vejce = Stfedné vysoka
Ryby Rybi filé, rybi prsty, mofské plody o Sttedné vysoké
e e P, <L Sifodns sl

peceny), smazené klobasy

Steak (nepropeceny), mleté maso é,- Vysoka
Zelenina Smazené brambory (syrové) o Nizka

Smazené bramborové platky, zelenina o Sitedné vysoka

8.6 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

» Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

@

Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchynskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem Qf
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9. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

9.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro

varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
cisténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

» Na kovovy bocni okraj pouzivejte pouze

K &isténi a otfeni okraje pouzijte hadfik.
/\ VAROVANI!
K ¢isténi bo¢niho okraje nepouziveijte
mirné abrazivni Gistici mléko, Zadné
Cistici prostredky, Skrabky ani tvrdou
vrstvu houby.

10. ODSTRANOVANI ZAVAD

prostfedek na myti nadobi s teplou vodou.

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

10.1 Co délat, kdyz...

V mezefe mezi sklenénym povrchem a
bo¢nim okrajem se mGzou zachycovat
necistoty a malé ¢astice jidla. Pomoci
dfevéného paratka vycCistéte mezeru mezi
sklenénym povrchem a bo¢nim okrajem.

/\ VAROVANI!

K ¢isténi mezery nepouzivejte ostré
kovové nastroje, protoze by mohly
rozsifit mezeru a poskodit bocni liStu
nebo sklenény povrch.

9.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostifedkem. Po vycisténi varnou desku
vytfete do sucha mékkym hadfikem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém

Mozna pfricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.
né.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
60 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
60 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu®.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrante predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statec¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani®.

Ukazatel nad symbolem ﬁ se
rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.

Ovladaci lista blika.

Na z6né neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady”.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

a E] se zobrazi soucasné.

Vykon je pfili§ nizky z divodu ne-
vhodné varné nadoby nebo prazdné-
ho hrnce.

Pouzijte vhodny typ varné nadoby. Viz
kapitoly , Tipy a rady“ a ,Technické
Udaje”.

Nezapinejte Zzadnou zo6nu, na které se
nachazi prazdna nadoba.

a se zobrazi soucasné.

Nadoba je prazdna nebo obsahuije ji-
nou tekutinu nez vodu, napf. olej.

Funkci nepouzivejte s jinymi tekutina-
mi nez s vodou.

a se zobrazi soucasné.

V nadobe je pfili§ mnoho nebo pfilis
malo vody.

Varili jste néjaké jiné potraviny nez
vodu a brambory. Bod varu se ¢a-
sem posunul a funkce SenseBoil®
nemohla spravné fungovat.

Pomoci funkce SenseBoil® varte po-
uze vodu a brambory. Viz ,Tipy a ra-
dy“.

Slysite pipnuti, ukazatele nad

blikaji a funkce Sense-

Boil® se nespusti.

Zadna z varnych zén neni ptiprave-

na k pouziti s funkci SenseBoil®. Na
varnych zénach, které chcete zvolit,

je zbytkové teplo nebo se stale pou-
Zivaji.

Ukoncete pfedchozi vareni a vyberte
volnou varnou zénu bez zbytkového
tepla.

SenseBoil® / SenseFry nefungu-
je.

Uroveh vykonu varné desky je pfili§
nizka.

Nastavte urover vykonu na vy$si hod-
notu. Ujistéte se, Ze zvoleny vykon od-
povida jisticim v domacnosti. Viz ¢ast
4Pred prvnim pouzitim“ >, Omezeni
vykonu*.

se rozsviti a objevi se Eislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

10.2 Pokud problém nemiizete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic

jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a

obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. Ujistéte se, Ze jste varnou
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11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy stitek
Model NII84B30AB

Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.35 kW

PNC 949 598 021 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Vyrobeno v: Némecku

SEriové €. ....coeevueennn. 7.35 kW
AEG CeEX
11.2 Technické udaje varné zény
Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm)]
ny vykon) [W] [min]
Leva predni 2300 3200 10 125-210
Leva zadni 2300 3200 10 125-210
Prostfedni pfedni 1400 2500 4 125-145
Prava zadni 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

12. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

12.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

NII84B30AB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Primér kruhovych varnych zoén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prostfedni predni 14.5cm
Prava zadni 24.0 cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Levé predni 180.8 Wh/kg
king) Leva zadni 184.4 Whikg
Prostfedni pfedni 180.2 Wh/kg
Prava zadni 187.4 Whi/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 183.2 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebice na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

12.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZném vareni.

« Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné

mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

* Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.
«  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.

12.3 Informace o vyrobku tykajici se spotfeby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

zimu nizké spotfeby energie

2 min

13. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.



Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

nduandeid, brosuure, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support
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1. A OHUTUSINFO

cOHUTUSINFO. ...
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. ENNE ESIMEST KASUTAMIST ......coiiiiiiiiiiiiiiiii
. IGAPAEVANE KASUTAMINE. ..o

. PUHASTUS JA HOOLDUS.........oooi e

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev

juhend tahelepanelikult labi. Tootja ei vota endale vastutust

vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud

paigaldusnduete eiramisest vdi vaarast kasutusest. Hoidke

kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel

vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud

fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste

kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet

kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet

ohutul viisil kasutama ja mdistma kaasnevaid ohte. Lapsed

vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise

puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa

pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kitteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess (iseqi
automaatsete toiduvalmistamise funktsioonide) peab olema
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jarelevalve all. Luhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi
pliidi juurest lahkuda.

HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdogimooblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
Parast kasutamist Itlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.
HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks

asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis

on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

Eemaldage koik pakkematerjalid.
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage
téokindaid ja kinnisi jalandusid.
Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.
Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse
eest.

» Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega

akna alla. Vastasel korral voivad tulised
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anumad ukse vdi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kodigi seadmete pohjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jélgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jadks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Kaik elektrilhendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvodrgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvérgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et 160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Ghendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
todriistadeta eemaldada.
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Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, drge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvdrgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme uhendus vooluvorguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

Kui ekraanile ilmub E3 kood, Ghendage
pliit kohe lahti ja kontrollige, kas
elektriihendus ja vorgupinge on
nouetekohased.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilodgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke todtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,valja“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrilédgi.
Inimesed, kellel on siidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.



+ Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

» Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

* Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada siittivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva vai oli, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vaga kuumast 0list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujadke sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

. Z—:\rge hoidke tuliseid nousid juhtpaneelil.

» Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske noul kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

+ Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade vélja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

Arge kasutage seadme puhastamiseks
veepihustit ega aurupuhastit.

Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

Seadme nouetekohase kdrvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............
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3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

+ Pliit tarnitakse koos thendusjuhtme.

» Kahjustatud vorgukaabli asendamisel
kasutage kaablittitpi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi kdrgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P6orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritddd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge iihendage kaablit ilma kaabliotsa
muhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt,
pruunilt ja siniselt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt,
pruunilt ja siniselt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

5. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

6. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne tdoriist) uus
kaabliotsa muhv.

Kahefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv sinistelt
juhtmetelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni sinistelt
kaabliotstelt.

3. Uhendage kahe sinise kaabli otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne t66riist) uus
kaabliotsa muhv.

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

D p— L2

400V2N~
CN . E—

iy E—

(R I

220-240 V~

@D 220 -240 v~

Kahefaasiline lihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline iihendus: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @

Roheline - kollane @_) Roheline - kollane

N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine
L1 Must L1 Must L Must ja pruun
L2 Pruun L2 Pruun
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3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 8hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni téttu soojaks minna.

4, TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus

—
A

— [ A

min. 50

min. 1500 —=
r v Yy
B | I | - LAmm. nénsm | | ||_1Am|n.28
i
= ko

Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — td6laua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

@

Tapsemat teavet keeduvaljade suuruste
kohta leiate jaotisest ,Tehnilised
andmed®.

EESTI 81



4.2 Juhtpaneeli paigutus

e

P 10
= =
—O+ —O+
I —_ . — —
N 5 123456789 P 0123456789 p =K

+

o T _
Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

L]

Sen- Funktsioon Kirjeldus
sorvali

Sees / Véljas Seadme sisse- ja valjalllitamiseks.

-

Paus Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

\V]

O,
|

@ Taimer Funktsiooni seadmiseks.
+

= Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
E h SenseFry SenseFry. Erinevat tulpi toiduainete praadimiseks auto-
maatselt juhitud kuumusastmetega.
SenseBoil® SenseBoil®. Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee pérast keemistempera-
tuurini jdudmist enam edasi.
E’ =] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.
ob?Hoo unktsiooni kasitsireZiimi sisse- ja valjalllitamiseks.
E ¥ Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi si ja véljalulitamisek:
AUTO
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.
IE] Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

4.3 Ekraani indikaatorid

Indikaator Kirjeldus
+ number limnes torge.
@ / B / Q OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): jatka toiduvalmistamist / hoia

soojas / jadkkuumus.
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Véimsuse piirang

Véimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt
kasutatava koguvdimsuse majapidamise
elektrikaitsmete véimsuse piirides.

Pliidiplaat on vaikimisi seatud véimalikult
suurele voimsusastmele.

Voimsusastme vahendamiseks voi
suurendamiseks:

1. Menuusse sisenemine: vajutage ja hoidke
3 sekundit nuppu . Vajutage ja hoidke
nuppu @,

2. Vajutage esikulje taimeril ® kuni ilmub

P.

3. Puudutage taimeril nuppu —/+, et
valida vGimsusaste.

4. Valjumiseks vajutage nuppu O.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks vajutage
ja hoidke nuppu (D

6.2 K6oginou tuvastamine

See funktsioon naitab keedundude olemasolu
pliidiplaadil ja lGlitab keeduvaljad valja, kui
toiduvalmistamise ajal kodginousid ei
tuvastata.

Kui asetate ko6gindud keeduvaljale enne
kuumutustaseme valimist, siis suttib 0 kohal
indikaator.

Kui eemaldate k66gindud sisselulitatud
keeduvaljalt ja asetate need ajutiselt kdrvale,
hakkavad vastava juhtriba kohal olevad

Voéimsustasemed
Vt jaotist "Tehnilised andmed".

/\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud véimsus vastab
maja elektrikaitsele.

/\ ETTEVAATUST!

Kui véimsustase on madalam kui
2000 W, ei saa te aktiveerida
SenseBoil® voi SenseFry.

P73 -7 350 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25-2500 W
P30 -3 000 W
P35-3 500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 - 5000 W
P60 -6 000 W

naidikud vilkuma. Kui te ei aseta kdogindusid
sisselulitatud keeduvéljale tagasi 120 sekundi
jooksul, lulitub keeduvali automaatselt valja.

Toiduvalmistamise jatkamiseks asetage
koogindud kindlasti naidatud ajavahemiku
jooksul keeduvaljale tagasi.

6.3 Keeduviljade kasutamine

Pange ndu valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.

EESTI 83



®

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1&8bimdaot on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunou maksimaalse
|abimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
ndutllpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid

ja napunaiteid”.

Bridge funktsiooni abil saate toitud valmistada
kahele keeduvaljale korraga asetatud suurte
kodgindudega. Nou peab katma mdlema
keeduvalja keskmeid, kuid ei tohi Uletada
tahistatud ala. Kui ndu jaab kahe keeduala
keskosade vahele, ei lilitu Bridge funktsioon
sisse.

6.4 Kuumusastme

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Juhtimisriba kohal olevad indikaatorid
ilmuvad kuni valitud kuumuse
seadistustasemeni.
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2. Kupsetusala valja lulitamiseks vajutage 0.

6.5 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lulitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P.
Funktsiooni viljaliilitamiseks: muutke
soojusastet.

6.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jaakkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

)/} [ Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb pdletusoht jddkkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lilituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jadkkuumuse taset:

G- jatka valmistamist,
=)- soojashoidmine,

(- jaakkuumus.

Indikaatorid vdivad sisse lUlituda ka:

« kulgnevatel keeduvéljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedundu pannakse kilmale
keeduvaljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.



6.7 Taimeri valikud

Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Gihe
toiduvalmistusseansi ajal t66tama peab.

Kdigepealt valige keeduvalja kuumutustase ja
seejarel funktsioon.

1. Vajutage nuppu @ Taimeri ekraanile
ilmub 00.
2. Aja seadmiseks (00-99 minutit) vajutage

nuppu + voi —.

3. Vajutage taimeri kaivitamiseks nuppu @
vbi oodake 3 sekundit. Taimer alustab
mahaloendust.

Aja muutmiseks: seadke kiipsetusaeg

nupuga QD ja vajutage nuppu + voi —.
Funktsiooni véljaliilitamiseks: seadke
kiipsetusaeg nupuga O ja vajutage nuppu

— . Jarelejdanud aega loetakse maha
vaartuseni 00.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kdlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Keeduala
deaktiveerub. Signaali ja vilkumise
peatamiseks vajutage mistahes stimbolit.

Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei toota.
Kuumutustasemeks naidatakse 00.

1. Vajutage nuppu O,

2. Aja valimiseks vajutage + voi —.

Kui taimer I6petab mahaloenduse, kdlab
helisignaal ja 00 hakkab vilkuma. Signaali ja
vilkumise peatamiseks vajutage mistahes
sumbolit.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage

nuppu @ja —. Jarelejaanud aega loetakse
maha vaartuseni 00.

6.8 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdoimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi

keedualade vahel. Pliit reguleerib
kuumusastmeid, et kaitsta kodupaigaldiste
kaitsmeid.

* Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (vt
andmesilti), vahendatakse automaatselt
keeduala vdimsust.

« Esmalt valitud keeduala kuumusastmel on
alati prioriteet. Jarelejaanud voimsus
jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel vastavalt valimise
jarjekorrale.

* Vahendatud véimsusega keedualade
puhul hakkab juhtriba vilkuma ja naitab
maksimaalseid voimalikke
kuumusastmeid.

» Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
to6tamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

6.9 & SenseFry

See funktsioon vdimaldab teil maarata toidu
praadimiseks sobiva kuumusastme. Pliit
hoiab temperatuuri kogu toiduvalmistamise
ajal. Saate valida Uihe kolmest SenseFry
tasemest: madal (2), keskmine (5), korge (8).
Kui kuumuse seadistustase on seadistatud,
pole temperatuuri kasitsi reguleerimine
vajalik.

/\ ETTEVAATUST!

Kasutage ainult kiilma k&6ginoud.
Arge jatke pliiti funktsiooni to6tamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage ilma dlita/rasvata pann Uhele
vasakpoolsele kilmale keeduvéljale.
Voite kasutada ihte keeduvalja voi
Uhendada mdélemad tsoonid, kasutades
Bridge.

Kui asetate Uhe poti ainult Uhele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu —.
Sumboli kohal asuv indikaator suttib.
Kitteseade on vaikimisi seatud 2 reziimi.
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4. Valige kiipsetusaste, vajutades korduvalt

.

Valitud taseme kohal vilkuv indikaator ilmub

iga keeduvélja kohale, kus saate seda

funktsiooni praegu kasutada.

5. Puudutage valitud keeduvélja liugurit.
SenseFry taset saate reguleerida,
vajutades uhte vastavatest kuumuse
seadistustasemetest, nagu on naidatud
allolevas tabelis.

SenseFry Kuumuse sea-
voimsustase distustasemed
< Madal 2
é’ Keskmine 5
%’ Kérge 8

Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
téotama.

®

Kui te ei aseta potti Uihelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt vélja.

6. Seadistage vajadusel taimeri funktsioon.

Kui pann saavutab soovitud temperatuuri,

kostub helisignaal. Niud saate pannile panna

oli ja toiduained.

Funktsiooni peatamiseks vajutage juhtribal 0
o . 1h

voi vajutage <.

Kui valite Uhele keeduvaljadest P66rdloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne soovitud
temperatuuri saavutamist, lilitub funktsioon
automaatselt valja.

Vihjed ja ndpunaited:

»  Kuumuse vaikseadet saab vajadusel
muuta.

» Paksude toiduainete voi toorete kartulite
jaoks kasutage praadimise esimese 10
minuti jooksul kaant.

* Raskete ja/voi suurte pannide
soojendamiseks voib kuluda kauem aega.

» Kasutage lamineeritud panne alati madalal
kuumussastmel, et valtida ndude
Ulekuumenemist ja kahjustamist.
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+ Arge kasutage dhukesi emailitud
kdogindusid. Need voivad ule kuumeneda
ja saada kahjustusi.

Sobivad pannid SenseFry funktsiooni
jaoks

Kasutage ainult sileda pdhjaga panne.
Kontrollimaks, kas pann on dige:

1. Keerake ndu tagurpidi.

2. Pane panni pohjale joonlaud.

3. Proovige panna joonlaua ja panni pohja
vahele 1-, 2- voi 5-eurosendine miint (voi
mis tahes sarnase paksusega munt,
umbes 1,7 mm).

a. Pann on vale, kui saate mindi
joonlaua ja panni vahele panna.

X

[

b. Pann on 6ige, kui te ei saa munti
joonlaua ja panni vahele panna.

4

[ \

6.10 SenseBoil®

Funktsioon reguleerib automaatselt vee
temperatuuri, nii et see ei kee parast
keemispunkti saavutamist enam edasi.




®

Kui keeduvaljal, mida te soovite
kasutada, on eelmisest kasutusest veel

jaakkuumust ( &)/ (&) /(), kalab
helisignaal ja funktsioon ei kaivitu.
See funktsioon ei té6ta mittenakkuva
pealispinnaga kodgindudega.

/\ ETTEVAATUST!

Arge kasutage funktsiooni tiihjade
kddgindudega.

Arge jatke pliiti funktsiooni tdétamise ajal
jarelevalveta.

1. Asetage 1-5 | kiilma veega taidetud potid
saadaolevatele keeduvéljadele, mille
funktsiooni soovite kaivitada.

Kui asetate Uhe poti ainult Ghele

keeduvaljale, kaivitub funktsioon

automaatselt.

2. Pliidi sisselulitamiseks puudutage @.
3. Funktsiooni kaivitamiseks puudutage

nuppu Gt

Vilkuv indikaator ilmub P kohal nende
keeduvaljade puhul, kus te saate funktsiooni
praegu kasutada.

4. Puudutage valitud keeduvalja liugurit.
Funktsioon kaivitub.

Kui funktsioon kaivitub, ilmuvad liuguri kohal
olevad indikaatorid ja animatsioon hakkab
todtama.

®

Kui te ei aseta potti Uhelegi keeduvaljale
5 sekundi jooksul, lUlitub funktsioon
automaatselt vélja.

Kui funktsioon tuvastab keemistemperatuuri,
siis kostub helisignaal ja kuumuse tase lulitub
automaatselt vaikimisi rahuliku keemise
tasemele.

Funktsiooni valjalilitamiseks enne
keemistemperatuuri saavutamist puudutage

voi 0.

Funktsiooni valjalilitamiseks parast
keemistemperatuuri saavutamist puudutage
liugurit ja reguleerige kuumuse seadistust
kasitsi.

Kui aktiveerite Paus voi eemaldate poti,
|Ulitub funktsioon vélja.

Kui valite GUhele keeduvaljadest Poordloendur
ja maaratud aeg saab otsa enne
keemistemperatuuri saavutamist, lUlitub
funktsioon automaatselt valja.

Vihjed ja napunaited:

* Funktsioon sobib kdige paremini vee ja
kartulite keetmiseks.

* Funktsioon ei pruugi nduetekohaselt
tootada veekeedukannudega ja
kiirkeedupottidega.

« Taitke pool kuni kolmveerand potist kiilma
kraaniveega, jattes 4 cm poti servast
tiihjaks. Arge kasutage vahem, kui 1 | ega
rohkem, kui 5 | vett. Veenduge, et vee (v0i
vee ja kartulite) kogukaal jaab vahemikku
1-5 kg.

* Parima tulemuse saamiseks keetke
terveid, koorimata, keskmise suurusega
kartuleid. Arge pange kartuleid potti liiga
tihedalt.

« Kuumutamise ajal valtige teiste pottide
energilist segamist ja paralleelseid
toiduvalmistamisi (nt praadimine voi
keetmine) teistel keeduvaljadel.

« Funktsiooni td6tamise ajal valtige valiste
vibratsioonide tekitamist (nt blenderi
kasutamist voi mobiiltelefoni asetamist
seadme korvale).

» Sodltuvalt toidu ja kddgindude tlilibist saate
parast keemistemperatuuri saavutamist
reguleerida kuumuse seadistust.

» Lisa soola parast keemistemperatuuri
saavutamist.

« Kasutage kaant energia sdastmiseks.

6.11 Meniiii struktuur

Tabelis on naidatud pohistruktuur.

EESTI 87



Kasutaja seaded

Suim-  Sitte Véimalikud vali-
bol kud

b Heli Sees / Véljas (--)

P Véimsuse piirang 15-73

H Ohupuhasti rezim  0-6

E Hairete/rikete ajalu- Hiljutiste hairete/rike-

gu te loend.

Kasutajasatete sisestamiseks: vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu . Seejarel

vajutage ja hoidke nuppu @, Satted iimuvad
vasakpoolsete keeduvéljade taimerile.

Meniiiis navigeerimine: men(u koosneb
seadistusstiimbolist ja vaartusest. Siimbol
ilmub tagumisele taimerile ja vaartust
kuvatakse eesmisel taimeril. Seadete vahel

7. LISAFUNKTSIOONID

7.1 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon liilitab pliidi automaatselt valja

kui:

» koik keeduvéljad lilitatakse vélja,

» te ei muuda kuumutustaset ega
ventilaatori pédrlemiskiirust parast
pliidiplaadi sisselllitamist,

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (ndu, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kdlab
helisignaal ja pliidiplaat lilitub valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

* seade muutub liiga kuumaks (nt kui kastrul
on tiihjaks keenud). Enne pliidi uuesti
kasutamist laske keeduvaljal jahtuda.

» te ei pea keeduvélja vélja lulitatama voi
kuumusastet muutma; Mone aja parast
[Ulitib pliit valja.

Seos kuumutustaseme ja aja vahel, mille

jarel seade vilja lulitub:

Kuumusastme Pliidiplaat liilitub val-
ja

1-2 6 tundi

3-4 5 tundi
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navigeerimiseks vajutage eesmisel taimeril
nuppu @ Seade vaartuse muutmiseks
vajutage eesmisel taimeril + voi nuppu —.

Meniiiist valjumiseks: vajutage nuppu @.

OffSound Control

Helisignaalid saate aktiveerida/deaktiveerida,
valides Menu > User settings (Menui >
Kasutaja seaded).

@

Vaadake ,Meniu struktuur®.

Kui helisignaalid on vélja lUlitatud, siis kuulete
ikkagi helisignaali, kui:
¢ puudutades @

« taimer I6petab mahaloenduse,
« vajutate aktiveerimata simbolile.

Kuumusastme Pliidiplaat liilitub val-
ja

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

Kasutades SenseFry, lilitub pliit valja 1,5
tunni parast.

7.2 Paus

See funktsioon seab koik todtavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.
Kui funktsioon on sees, saab kasutada ® ja

I . Kéik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Kuumusaste on langetatakse vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage || .
IiImub eelmine kuumusaste



7.3 Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab dra kuumutustaseme.

Koigepealt seadke kuumutustase.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu )
Funktsiooni véljaliilitamiseks: vajutage

uuesti nuppu )

®

Pliidiplaadi valjalilitamisel lulitub
funktsioon valja.

7.4 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni stimboli kohale iimub

indikaator. Lilitage pliit valja ® abil.

Pliidiplaadi valjalilitamisel jaab
funktsioon sisselllitatuks. & kohal asuv
indikaator lUlitub sisse.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: vajutage @.
Arge muutke mistahes kuumutustaset.

Hoidke nuppu @ 3 sekundit allavajutatud
asendis, kuni siimboli kohal asuv indikaator

kustub. Liilitage pliit valja O abil.
Toiduvalmistamine sisseliilitatud
funktsiooniga: vajutage @ seejarel

vajutage nuppu G 3 sekundit, kuni simboli
kohal asuv indikaator kustub. Nild saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja (D abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

7.5 Bridge

@

Funktsioon tootab siis, kui ndu katab
kahe keeduvélja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude Oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".
Funktsioon ei té6ta SenseBoil®
todtamise ajal.

See funktsioon Ghendab kaks vasakpoolset
keeduvalja ja need to6tavad Uhe
keeduvaljana.

Méaarake esmalt Gihe vasakpoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage thte
puuteregulaatoritest.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

B). Kaks keeduvilja tootavad teineteisest
soltumatult.

7.6 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
Ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdige kuumema ndu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

@

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lulitatud.
Enne funktsiooni kasutamist aktiveerige
see. Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH5.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

EESTI 89




Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne  ,.1) ne2)
tuli
HO Véljas Valjas Valjas
H1 Sees Valjas Valjas
H2 3) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Pliit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) Pliit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
soltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Ldulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu @. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu @,
4. Vajutage nuppu O paar korda, kuni suttib
H.

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

®

Ohupuhasti juhtimiseks otse 8hupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

8. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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@

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
to6tada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi
jooksul.

Ventilaatori kiiruse késitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

vajutage nuppu .?:: kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja vdimaldab teil ventilaatori

kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu 3&
tostate ventilaatori kiirust the sammu vorra.
Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu QQ seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib 6hupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu ;“i

@

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.




8.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kddgindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

+ SenseFry funktsiooniks kasutage ainult
lameda pdhjaga panne.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

+ Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu voi kilgserva vastu, kuna
see voib klaasi pinda purustada voi
kahjustada.

Keedunéu materjal

» sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pdhjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvélja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pdhjale.
Keedunéu mootmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt nbu pohja suurusega.
Sobivaid k66gindu moéotmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange nou valitud
keeduvalja keskele.

» Keeduvalja tohusus soltub kdogindu
labimdodust. Optimaalseks

soojuslilekandeks kasutage keedundusid,

mille pdhja 1abimoot on sarnane
keeduvélja suurusega (st keedundu
maksimaalse l1abimoddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").
— Keeduvaljast vaiksema labimddduga
k66gindud saavad ainult osa

keeduvalja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

8.2 Miira to6tamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kééginduga seotud
helid soltuvad k6ogindu materjalist ja
kasutatavast voimsustasemest.

Ko66ginduga seotud helid:

* praksumised: k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

« vilinad: kasutate suure vdimsusega
keeduvélja ja k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).
pirin: kasutate suurt voimsust.

PI||d|ga seotud helid:

* kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

¢ susisemine, sumin: ventilaator tootab.

* ratmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

8.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lulitub keeduvélja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri
signaali kblamist. T66aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

8.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
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keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem Kui poolt oma vdimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes

suunavad.
Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

vajadusele

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kiipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kddogivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake (imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lulitatud.

8.5 Napunaiteid funktsiooni
SenseFrykasutamiseks

Tabelis olevad andmed néitavad iga
SenseFry taseme toiduainete naiteid. Pannil
praetava toiduaine kogus, paksus, kvaliteet ja
temperatuur (nt kiilmutatud) mojutavad
seatud SenseFry taset. Valige kuumuse tase
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toiduaine tlubi, toiduvalmistamise eelistuste
ja kasutatavate kodgindude alusel.

@

Tabelis olevad andmed on Uksnes
suunavad.




Toit SenseFry tase
Munad Omlett, praemuna a Madal
Munapuder é’ Keskmine
Kala Kalafilee, kalapulgad, mereannid é‘ Keskmine
Liha Hamburg_er, Iihapallid, kolt_let, kq‘r)afi_l_ee, kalkunifileg, es- é‘ Keskmine
kalopp, filee, steik (poolkiips / taiskiips), praevorstid
Steik (vahekups), hakkliha é, Korge
Kodgiviljad Praetud kartulid (toored) < Madal
Praetud kartulikotletid, kddgiviljad o Keskmine

8.6 Napunaiteid Hob*Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

* Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

* Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
kdrge keedunduga). Vt pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui

Hob2Hood on sisse lilitatud.

Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga
Selle funktsiooniga 6hupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga

AEG ohupuhastitel peab olema sUmbolﬁug.
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9. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

9.1 Uldteave

Puhastage pliiti iga kord pérast
kasutamist.

Kasutage alati puhta p&hjaga néusid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d.

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

Metallist klilgservade puhastamiseks
kasutage ainult sooja veega
ndudepesuvahendit. Kasutage
kiilgservade puhastamiseks ja
puhkimiseks lappi.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage killgservade
puhastamiseks keskmise tugevusega
abrasiivset puhastusvahendit,
poleerimisvahendeid, kaabitsaid ega
kova kihiga kasna.

10. VEAOTSING

Klaaspinna ja kllgserva vahele jaavasse
vahesse voib koguneda mustust ja
vaikseid toiduosakesi. Kasutage
klaaspinna ja kilgserva vahe
puhastamiseks puidust hambaorki.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage vahe puhastamiseks
teravaid metalltooriistu, kuna need
vdivad vahet laiendada ja kahjustada
kulgserva voi klaaspinda.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

10.1 Mida teha, kui...

9.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paudke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud v6i Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke p&hjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei ole 60 sekundi jooksul kuumu-
sastet valinud.

Kaivitage pliit uuesti ja seadke kuumu-
saste vahemalt 60 sekundi jooksul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nbuetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat véimsust.
Teie pliidiplaat tootab digesti.

Vahendage samasse faasi Uhendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lllitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei llitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see toétas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei toota.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga kdrget ndéud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat ndud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1dhedale.

Vbéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele véljadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lulitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapae-
vane kasutamine".

Simboli ﬁl kohal asuv indikaa-
tor suttib.

Lapselukk vo6i Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk" ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud véi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

Nou pdhja 1abimodt on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kuumutamine vétab kaua aega.  K86gindu on liiga vaike ja kasutab Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
keeduvalja saadaolevat voimsust ai- tage keedundusid, mille pbhja 1abimodt

nult osaliselt.

on sarnane keeduvélja suurusega (st
keedundu maksimaalse [&bimd6du
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvélja spetsifikatsioon").

ja [I] ilmuvad samaaegselt. Ebasobiva keedunu

tottu on véim-  Kasutage sobivat tlilipi keedundusid.

sus liiga madal voi on kasutatav kee- Vt jaotist "Vihjeid ja ndpunaiteid"” ja

dundu tdhi.

jaotist "Tehnilised andmed".
Arge kunagi lllitage keeduala sisse,
kui sellel on tlhi pott.

. 'I d It Pott on tihi voi sisaldab mingit muud Valtige funktsiooni kasutamist muude
la limuvad samaaegsell.  yqgelikku, mitte vett (nt 8li). vedelikega peale vee.

. i " it Potis on liiga palju vdi liiga véhe vett. Funktsiooni SenseBoil® kasutades
Ja limuvad samaaegsell. K eatsite muud toitu peale vee ja kar- keetke ainult vett ja kartuleid. Vt jaotist

tulite. Keemispunkti on aja jooksul "Vihjeid ja ndpunaiteid".
nihutatud ja funktsioon SenseBoil®
ei saanud odigesti to6tada.

Kostab piiks, indikaatorid siimboli Ukski keeduala pole funktsiooniga Lopetage oma eelmised toiduvalmistu-

. . ) SenseBoil® kasutamiseks valmis. sed ja valige iima jagkkuumuseta kee-
kohal vilguvad ja funktsi-  Keeduvaljadel, mida soovite valida, ~ duala.
oon SenseBoil® ei kaivitu. on ikka veel jadkkuumust voi need

on veel kasutusel.

SenseBoil® / SenseFry ei todta.  Pliidi vdimsustase on liiga madal. Seadke voimsustase kérgemale vaar-

tusele. Veenduge, et valitud voimsus
vastab maja elektrikaitsele. Vt jaotist
»,Enne esimest kasutamist" >, Voimsu-
se piirang".

ja number lUlitub sisse. Pliidipiaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
slittib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

10.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

11. TEHNILISED ANDMED
11.1 Andmesilt

Mudel NI184B30AB
Taup 62 D4A 01 AA
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pliidiplaati 6igesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimuija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 598 021 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz



Induktsioon 7.35 kW
Seerianr .................
AEG

11.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

Valmistatud: Saksamaal
7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko66gindu labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- md6t [mm]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Keskmine eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 2300 3600 10 205 - 240

Keeduvéljade vbimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
mddtmetest.

Optimaalse soojustilekande tagamiseks
kasutage kdogindusid, mille péhja labimoot

12. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
k66gindu labimdodu vaartusega tabelis).
Arge kasutage koogindusid, mille 1abimoot on
suurem keeduvalja 1abimoddust.

12.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

NII84B30AB

Pliidi titp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtéétlemisvodndite arv 4
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Ringikujuliste toidukuumtétlemisvédndite 1abimddt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Keskmine eesmine 14.5cm
Parem tagumine 24.0 cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 180.8 Wh/kg
electric cooking) Vasak tagumine 184.4 Whikg
Keskmine eesmine 180.2 Wh/kg
Parem tagumine 187.4 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtéétlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtdotlemisvéondite téhistega.
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12.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.

* Pange nou otse keeduala keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

12.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava viahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks

13. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C’.\') tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

98 EESTI

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pddérduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden (auch
die automatischen Garfunktionen). Ein kurzer Garvorgang
muss kontinuierlich berwacht werden.

WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
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Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/N\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Gerateboden und den Teilen, die in

der Schublade gelagert sind, ein.
Entfernen Sie Trennplatten, die im
Kichenmdbel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Klhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
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Alle elektrischen Anschliisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemale Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heiflem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu




beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieien Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

Wenn der E3-Code auf dem Bildschirm
erscheint, trennen Sie sofort das Kochfeld
und prufen Sie, ob die elektrische
Verbindung und die Netzspannung korrekt
sind.

2.3 Gebrauch

Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil’.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/N\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.
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/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Geréat.

+ Stellen Sie kein heilRes Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

» Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

» Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

» Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Geréat fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.

» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkihlen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,

3. MONTAGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............
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Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstéande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlie8lich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

* Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

» Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder dirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetze ein defektes Netzkabel durch den
Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen



Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschlliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.

/\ VORSICHT!

Verbindungen Uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohre oder |6te die Kabelenden nicht.
Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlielRe das Kabel nicht ohne
Aderendhlilse an.

Einphasiger Anschluss
1. Entfernen Sie die Aderendhdilse des

schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhlilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

QD 220-240 V~

N T—
N s

R —
L1

L2 é L2

400V2N~
(CF I

[y E—

R

220-240 V-~
Qwm ]
U —
A —

@ 220-240 v~

Zweiphasige Verbindung: 400

Einphasige Verbindung: 220

V2N~ -240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Griin — gelb @ Griin - gelb @ Griin — gelb
N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
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3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Geréat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

—7
A

— 5/
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Induktionskochzone
Bedienfeld

@

Weitere Einzelheiten zur GroRRe der
Kochzonen finden Sie unter ,Technische
Daten”.




4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie d

ne HHE

as Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen

Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

- Erhéhen oder Verringern der Zeit.

Sen- Funktion Beschreibung

sorfeld
@ Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Geréts.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
@ Timer Einstellen der Funktion.

(o) ]

Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

SenseFry SenseFry. Mit automatisch geregelten Temperaturstu-
fen fir bestimmte verschiedene Speisearten braten.

~ I |
&/ ¢

SenseBoil® SenseBoil®. Mit dieser Funktion wird die Temperatur
des Wassers automatisch angepasst, so dass es nicht
Uiberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht.

E’ =] Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.

E ?ﬁ, Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
on.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

@ Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

4.3 Display-Anzeigen
Anzeige Beschreibung
+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.

E,6,0

OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren / Warmhalten / Restwar-
me.
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5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hochste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhohen der
Leistungsstufe:

1. Offnen Sie das Meni: Halten Sie die
Taste O 3 Sekunden lang gedruckt.
Halten Sie dann Taste &) gedrtickt.

2. Drucken Sie @ auf dem vorderen Timer,
bis P erscheint.

3. Dricken Sie ™/ + auf dem vorderen
Timer, um die Leistungsstufe
einzustellen.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Halten Sie @ gedrickt, um das Kochfeld ein-
oder auszuschalten.

6.2 Topferkennung

Diese Funktion zeigt das Vorhandensein von
Kochgeschirr auf dem Kochfeld an und
deaktiviert die Kochzonen, wenn wahrend
eines Kochvorgangs kein Kochgeschirr
erkannt wird.

Wenn Sie Kochgeschirr auf eine Kochzone
stellen, bevor Sie eine Heizstufe gewahlt
haben, erscheint die Anzeige tber 0 auf der
Bedienleiste.
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4. Zum Beenden driicken Sie @
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

/\ VORSICHT!

Wenn die Leistungsstufe unter oder bei
2000 W liegt, kdnnen Sie nicht
SenseBoil® oder SenseFry aktivieren.

« P73—7350W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
* P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
» P60 — 6000 W

Wenn Sie Kochgeschirr von einer aktivierten
Kochzone entfernen und voriibergehend
beiseite stellen, beginnen die Anzeigen Uber
der entsprechenden Bedienleiste zu blinken.
Wenn Sie das Kochgeschirr nicht innerhalb
von 120 Sekunden wieder auf die aktivierte
Kochzone stellen, wird die Kochzone
automatisch deaktiviert.

Um den Kochvorgang fortzusetzen, stellen
Sie sicher, dass Sie das Kochgeschirr
innerhalb der angegebenen Zeitspanne
wieder auf die Kochzonen stellen.

6.3 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grofie des
Kochgeschirrbodens an.



®

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Boden, dessen Durchmesser der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Durchmesser des
Kochgeschirrs in , Technische Daten” >
LSpezifikation der Kochzonen®). Achten
Sie darauf, dass das Kochgeschirr flr
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise".

Mit der Bridge-Funktion kdnnen Sie mit
groRem Kochgeschirr auf zwei Kochzonen
gleichzeitig kochen. Das Kochgeschirr muss
die Mitten beider Zonen bedecken, darf aber
nicht Gber den markierten Bereich
hinausragen. Befindet sich das Kochgeschirr
zwischen den beiden Mitten, wird die
Funktion Bridge nicht eingeschaltet.

6.4 Kochstufe

0o 12 "5 67 8 9 P

—
g

1. Dricken Sie die gewlinschte Kochstufe
auf der Einstellskala.

Die Anzeigen oberhalb der Bedienleiste

erscheinen bis zur gewahlten Heizstufe.

2. Um eine Kochzone auszuschalten,
driicken Sie 0.

6.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die h6chste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.6 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

B / B / ] Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
[3 — Warmhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heil’es Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,
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» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.7 Timer-Optionen

Countdown-Kurzzeitwecker

Mit dieser Funktion kann festgelegt werden,
wie lange eine Kochzone fiir einen einzelnen
Kochvorgang in Betrieb sein soll.

Stellen Sie die Heizstufe fir die ausgewahlte
Kochzone und danach die Funktion ein.

1. Drlicken Sie @ 00 erscheint auf dem
Timer-Display.

2. Driicken Sie T oder —, um die Zeit (00 -
99 Minuten) einzustellen.

3. Dricken Sie QD um den Timer zu starten
oder warten Sie 3 Sekunden. Der Timer
beginnt herunterzuzahlen.

Zum Andern der Zeit: Wahlen Sie die

Kochzone mit @ und driicken Sie + oder

Zum Ausschalten der Funktion: Wahlen

Sie die Kochzone mit @ und driicken Sie —.
Die verbleibende Zeit zahlt riickwarts auf 00.

Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertdnt und 00 blinkt. Die Kochzone
wird ausgeschaltet. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.

Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die
Heizstufeneinstellung zeigt 00.

1. Drlicken Sie (\D

2. Die Zeit wird mit T oder — eingestellt.
Der Timer beendet das Herunterzahlen, ein
Signal ertént und 00 blinkt. Driicken Sie ein
beliebiges Symbol, um das Signal und das
Blinken zu beenden.
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Zum Ausschalten der Funktion: Driicken

Sie @ und —. Die verbleibende Zeit zahit
zurtick auf 00.

6.8 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiigbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf . Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verfiigbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

» Es wird immer die Heizstufe der zuerst
gewahlten Kochzone priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird entsprechend
der Reihenfolge der Auswahl auf die
anderen Kochzonen aufgeteilt.

» Bei Kochzonen, deren Leistung reduziert
ist, blinkt die Bedienleiste und zeigt die
maximal méglichen Heizstufen an.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken oder reduzieren Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

6.9 & SenseFry

Mit dieser Funktion kdnnen Sie eine
geeignete Kochstufe zum Frittieren lhrer
Speisen einstellen. Das Kochfeld halt die
Temperatur wahrend des Garvorgangs
aufrecht. Sie kdnnen eine von drei SenseFry
Ebenen auswahlen: niedrig (2), mittel (5),
hoch (8). Sobald die Kochstufe eingestellt ist,
ist keine manuelle Temperatureinstellung
erforderlich.

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie nur kaltes Kochgeschirr.
Lassen Sie das Kochfeld nicht
unbeaufsichtigt, wahrend die Funktion in
Betrieb ist.

1. Stellen Sie eine Pfanne ohne Ol / Fett auf
eine der kalten Kochzonen auf der linken
Seite. Sie kdnnen eine einzelne




Kochzone verwenden oder beide Zonen
mit Bridge verbinden.
Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone
stellen, startet die Funktion automatisch.

2. Berlhren Sie @ um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Berihren Sie éf’ um die Funktion zu
aktivieren.

Die Anzeige tber dem Symbol leuchtet auf.

Die Kochstufe ist standardmafig auf 2

eingestellt.
4. Wahlen Sie eine Frittierstufe aus, indem
Sie é" wiederholt driicken.

Fir jede Kochzone, auf der Sie die Funktion
nutzen kénnen, erscheint eine blinkende
Anzeige Uber der gewahlten Stufe.

5. Berlhren Sie eine beliebige Stelle auf
dem Schieberegler der gewahlten
Kochzone.

Sie kdnnen den SenseFry-Pegel
anpassen, indem Sie eine der
entsprechenden Kochstufen driicken, wie
in der Tabelle unten dargestellt.

SenseFry Leis- Stufen der
tungsstufe Warmeeinstel-
lung
<" Niedrig 2
< Mittel 5
I
b Hoch 8

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die
Anzeigen Uber dem Schieberegler angezeigt
und die Animation wird gestartet.

®

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden
keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellen, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

Um die Funktion zu stoppen, driicken Sie 0
auf der Steuerleiste oder driicken Sie é"

Wenn Sie auf einer der Kochzonen einen
Countdown-Kurzzeitwecker einstellen und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor die
gewlnschte Temperatur erreicht ist, schaltet
sich die Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

* Sie kénnen die Standard-Warmestufe bei
Bedarf andern.

« FuUr dicke Lebensmittel oder rohe
Kartoffeln wahrend der ersten 10 Minuten
des Bratens einen Deckel verwenden.

» Bei schweren und/oder grof3en Pfannen
kann das Erhitzen langer dauern.

* Um eine Beschadigung bzw. Uberhitzung
des Kochgeschirrs zu vermeiden,
verwenden Sie beschichtete Pfannen nur
mit einer niedrigen Kochstufe.

* Verwenden Sie kein diinnes emailliertes
Kochgeschirr. Es kann tberhitzt und
beschadigt werden.

Geeignete Pfannen fiir die SenseFry-
Funktion

Verwenden Sie nur Pfannen mit flachen
Bdden. So priifen Sie, ob die Pfanne richtig
ist:

1. Drehen Sie Ihre Pfanne um.

2. Legen Sie ein Lineal auf den Boden der
Pfanne.

3. Versuchen Sie, eine 1-, 2- oder 5-Cent-
Minze (oder eine Miinze mit ahnlicher
Dicke, ca. 1,7 mm) zwischen das Lineal
und den Boden der Pfanne zu legen.

6. Stellen Sie bei Bedarf eine Timer-
Funktion ein.

Erreicht die Pfanne die gewiinschte

Temperatur, ertdnt ein akustischer Signalton.

Sie kénnen jetzt Ol und Lebensmittel in die

Pfanne geben.

a. Die Pfanne ist falsch, wenn Sie die
Minze zwischen das Lineal und die
Pfanne legen konnen.
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b. Die Pfanne ist richtig, wenn Sie die
Minze nicht zwischen das Lineal und
die Pfanne legen kénnen.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Die Funktion passt die Temperatur des
Wassers automatisch an, damit es nicht
Uberkocht, sobald es den Siedepunkt erreicht
hat.

®

Ist in der Kochzone, die Sie benutzen

maochten, noch Restwarme (E]/E] / [:])
vorhanden, ertdnt ein akustisches Signal
und die Funktion startet nicht.

Die Funktion funktioniert nicht mit
antihaftbeschichtetem Kochgeschirr.

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie die Funktion nicht mit
leerem Kochgeschirr.

Lassen Sie das Kochfeld nicht
unbeaufsichtigt, wahrend die Funktion in
Betrieb ist.

1. Stellen Sie Topfe, die mit 1 bis 5 | kaltem
Wasser gefiillt sind, auf die verfligbaren
Kochzonen, fiir die Sie die Funktion
starten méchten.

Wenn Sie nur einen Topf auf eine Kochzone

stellen, startet die Funktion automatisch.

2. Berlhren Sie @ um das Kochfeld
einzuschalten.

3. Berlhren Sie , um die Funktion zu
aktivieren.
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Fur jede Kochzone, auf der Sie derzeit die
Funktion nutzen kdnnen, erscheint oberhalb

von P eine blinkende Anzeige.

4. Berihren Sie eine beliebige Stelle auf
dem Schieberegler der gewahlten
Kochzone.

Die Funktion startet.

Sobald die Funktion startet, werden die

Anzeigen lber dem Schieberegler angezeigt

und die Animation wird gestartet.

@

Wenn Sie innerhalb von 5 Sekunden
keinen Topf auf eine der Kochzonen
stellen, wird die Funktion automatisch
deaktiviert.

Wenn die Funktion den Siedepunkt erreicht,
gibt das Kochfeld ein akustisches Signal ab
und die Kochstufe wechselt automatisch auf
einen voreingestellten Kéchelpegel.

Um die Funktion vor Erreichen des
Siedepunkts zu deaktivieren, beriihren Sie

oder 0.

Um die Funktion nach Erreichen des
Siedepunkts zu deaktivieren, beriihren Sie
den Schieberegler und stellen Sie die
Kochstufe manuell ein.

Wenn Sie Pause aktivieren oder den Topf
entfernen, wird die Funktion deaktiviert.

Wenn Sie Countdown-Kurzzeitwecker auf
einer der Kochzonen einstellen und die
eingestellte Zeit abgelaufen ist, bevor der
Siedepunkt erreicht ist, schaltet sich die
Funktion automatisch aus.

Tipps und Hinweise:

« Die Funktion eignet sich am besten zum
Kochen von Wasser und Kartoffeln.

« Bei Wasserkochern und Espressokochern
auf dem Herd funktioniert die Funktion
moglicherweise nicht richtig.

» Fllen Sie den Topf bis zur Hélfte oder
drei Viertel mit kaltem Leitungswasser,
sodass 4 cm vom Topfrand frei bleiben.
Verwenden Sie nicht weniger als 1 | oder
mehr als 5 | Wasser. Stellen Sie sicher,
dass das Gesamtgewicht des Wassers
(oder des Wassers und der Kartoffeln)



zwischen 1 und 5 kg liegt.

* Um die besten Ergebnisse zu erzielen,
kochen Sie nur ganze, ungeschalte,
mittelgroRe Kartoffeln. Achten Sie darauf,
die Kartoffeln nicht zu dicht
nebeneinander einzufillen.

* Vermeiden Sie wahrend der Aufheizphase
energisches Ruhren anderer Topfe und
parallele Garvorgange (wie Braten oder
Kochen) auf anderen Kochzonen.

» Vermeiden Sie aulRere Vibrationen (z. B.
durch die Verwendung eines Mixers oder
das Ablegen eines Mobiltelefons neben
dem Kochfeld), wahrend die Funktion
ausgefuhrt wird.

» Je nach Art der Speise sowie der Art des
Kochgeschirrs kénnen Sie die Kochstufe
nach Erreichen des Siedepunkts
anpassen.

» Nach Erreichen des Siedepunktes Salz
zugeben.

* Verwenden Sie einen Deckel, um Energie
zu sparen.

6.11 Meniistruktur
Die Tabelle zeigt die Basismenustruktur.
Benutzereinstellungen

Sym-  Einstellung Maogliche Optio-
bol nen
b Ton Ein / Aus (--)
P Leistungsbegren- 15-73
zung
7. ZUSATZFUNKTIONEN

7.1 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

» alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

Sym-  Einstellung Mogliche Optio-
bol nen
H Abzugshaubenmo- 0-6
dus
E Alarm / Fehlerhisto- Die Liste der letzten
rie Alarme / Fehler.

Zur Eingabe der Benutzereinstellungen:
Halten Sie die Taste O 3 Sekunden lang

gedriickt. Halten Sie dann & gedruckt. Die
Einstellungen erscheinen auf dem Timer der
linken Kochzonen.

Navigieren im Menii: Das Menu besteht aus
dem Einstellungssymbol und einem Wert.
Das Symbol erscheint auf dem hinteren
Timer und der Wert erscheint auf dem
vorderen Timer. Um zwischen den

Einstellungen zu navigieren, driicken Sie O
auf dem vorderen Timer. Um den

Einstellungswert zu &ndern, driicken Sie +
oder = auf dem vorderen Timer.
Um das Menii zu verlassen: Driicken Sie

0)

OffSound Control

Sie konnen die Téne im Menu >
Benutzereinstellungen aktivieren /
deaktivieren.

@

Siehe ,Menu-Struktur*.

Wenn die Téne ausgeschaltet sind, kdnnen
Sie den Ton immer noch héren, wenn:

« Sie (D berlhren,
« der Timer heruntergezahit wird,
« Sie ein inaktives Symbol driicken.

« Sie nach dem Einschalten des Kochfelds
keine Heizstufe oder Lifterdrehzahl
einstellen,

* wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschitteten Lebensmitteln
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oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
bedeckt ist. Ein Signal ertdnt und das
Kochfeld wird ausgeschaltet. Entfernen
Sie den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» wenn das Gerat zu heifd wird (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder benutzen.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.
Nach einiger Zeit schaltet sich das
Kochfeld aus.

Das Verhaltnis zwischen der

Heizeinstellung und der Zeit, nach der das

Gerat ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

1-2 6 Stunden

3-4 5 Stunden

5 4 Stunden

6-9 1,5 Stunden

Wenn Sie SenseFry verwenden, schaltet
sich das Kochfeld nach 1,5 Stunden aus.

7.2 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn die Funktion in Betrieb ist, kann (D und

I verwendet werden. Alle anderen Symbole
des Bedienfelds sind verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken

sie I
Die Kochstufe wird auf 1 reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie Il
Die vorherige Heizstufe erscheint.
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7.3 Sperren

Sie konnen das Bedienfeld sperren, wahrend
das Kochfeld eingeschaltet ist. Dadurch wird
verhindert, dass die Heizstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Heizstufe ein.
Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie

@

Zu.m Ausschalten der Funktion: Driicken
Sie i erneut.

@

Die Funktion wird deaktiviert, wenn Sie
das Kochfeld ausschalten.

7.4 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Aktivieren der Funktion: Driicken Sie
@. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.

Driicken und halten Sie &) 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige liber dem Symbol

erscheint. Schalten Sie das Kochfeld mit (D
aus.

@

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten,
bleibt die Funktion weiterhin aktiv. Die

Anzeige Uber @ ist eingeschaltet.

Zum Deaktivieren der Funktion: Driicken
sie ©. Nehmen Sie keine Warmeeinstellung.
Driicken und halten Sie & 3 Sekunden lang
gedrickt, bis die Anzeige Uber dem Symbol
erlischt. Schalten Sie das Kochfeld mit D
aus.

Kochen mit aktivierter Funktion: Driicken

Sie @ dann @ fiir 3 Sekunden, bis die
Anzeige Uber dem Symbol erlischt. Sie
kénnen das Kochfeld in Betrieb nehmen.
Diese Funktion wird erneut eingeschaltet,

sobald das Kochfeld mit ® ausgeschaltet
wird.



7.5 Bridge

®

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs

auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.

Automatikmodi

finden Sie unter ,Verwendung der Automati- ,hen1) Braten2)
Kochzonen®. sche Be-
Die Funktion funktioniert nicht wéhrend leuch-
des Betriebs von SenseBoil®. tung
Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf | _H° Aus Aus Aus
der linken Seite und sie funktionieren als H1 Ein Aus Aus
eine. - - -
H2 3) Ein Lufterge- Lufterge-
Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der schwindig-  schwindig-
linken Kochzonen ein. keit 1 keit 1
Zum Aktivieren der Funktion: beriihren Sie H3 Ein Aus Lifterge-
.] . " schwindig-
m'. Zum Einstellen oder Andern der keit 1
Warmeeinstellung berlihren Sie einen der . - -
Kontrollsensoren. H4 Ein Lufterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
Zum Ausschalten der Funktion: Beriihren keit 1 keit 1
. Wy . R
Sie m). Die Kochzonen arbeiten unabhangig H5 Ein Lifterge-  Liifterge-
voneinander. schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
2
7.6 Hob*Hood He Ein Liifterge-  Liifterge-
Diese innovative automatische Funktion schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

?2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Lufter und die Backofen-
beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhan-
gig.

Andern des Automatikmodus

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Driicken Sie © 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie & 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis H
aufleuchtet.

5. Dricken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.
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®

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

®

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lifter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Liiftergeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu Eﬁ wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kénnen die
Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch

Driicken von hA erhoht sich die
Liftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

8. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

» Verwenden Sie fir die SenseFry-Funktion
nur Pfannen mit flachem Boden.

+ Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.
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Sie die Intensivstufe gewahlt haben und b
erneut driicken, wird die

Luftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie

}2, um die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus ein
auf H1 - H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases oder der
Seitenverkleidung zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

« nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

»  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs



* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréR3e des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»Technische Daten" > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

» Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung flhrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten”.

8.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

* Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

8.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

8.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
darf geschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rithren.
Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
3-4 Dinsten von Gemiise, Fisch, Fleisch. 20-45 Geben Sie ein paar Essléffel Wasser
hinzu. Uberpriifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
4-5 Kochen Sie gréere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be- Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wdirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlcke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.
P Kochen Sie grole Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

8.5 Tipps und Hinweise fiir die
SenseFry-Funktion

Die Daten in der Tabelle zeigen Beispiele flr
Lebensmittel fir jede SenseFry-Stufe. Die

Menge, Dicke, Qualitat und Temperatur (z. B.

gefroren) der Speisen, die in der Pfanne
gebraten werden sollen, beeinflussen die
eingestellte SenseFry-Stufe. Wahlen Sie die

Kochstufe basierend auf dem Speisetyp,
lhren Kochvorlieben und dem verwendeten
Kochgeschirr.

@

Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Lebensmittel

SenseFry-Stufe

Eier Omelette, frittierte Eier

' Niedrig

Ruhreier

= Mittel
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Lebensmittel

SenseFry-Stufe

Fisch Fischfilet, Fischstabchen, Meeresfriichte é‘ Mittel
Fleisch Hamburger, Frikadellen, Kotelett, Hahnchenbrust, Puten- é‘ Mittel
brust, Schnitzel, Filet, Steak (medium / durch), Bratwirs- e
te
- - |
Steak (blutig), Hackfleisch a Hoch
Gemise Bratkartoffeln (roh) a Niedrig
Gebratene Kartoffelpuffer, Gemise é‘ Mittel

8.6 Tipps und Hinweise fiir
Hob?*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schitzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

* Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

» Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.

@

Andere ferngesteuerte Gerate konnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood

eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob?Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol 5.
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9. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Allgemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.
Verwenden Sie immer einen Schaber, der

Schmutz und kleine Partikel von
Lebensmitteln ansammeln. Reinigen Sie
den Spalt zwischen der Glasoberflache
und der Seitenverkleidung mit einem
Holzzahnstocher.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie keine scharfen
Metallwerkzeuge, um den Spalt zu
reinigen, da diese den Spalt
vergrofRern und die Seitenverkleidung
oder die Glasoberflache beschadigen
kénnen.

fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusétzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.
* Verwenden Sie fir die
Metallseitenverkleidung nur ein
Geschirrspulmittel mit warmem Wasser.

Reinigen und wischen Sie die Verkleidung

mit einem Tuch ab.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Seitenverkleidung keine leicht
scheuernde Reinigungsmilch,
Poliermittel, Schaber oder die harte
Schicht eines Schwamms.

* In dem Spalt zwischen der Glasoberflache

und der Seitenverkleidung kdnnen sich

10. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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9.2 Reinigen der Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achte darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Lésung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



10.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 60 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 60 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Sie kénnen die héchste Kochstu-
fe fiir eine der Kochzonen nicht
einschalten.

Die anderen Kochzonen verbrau-
chen die maximal verfligbare Leis-
tung.

Ihr Kochfeld funktioniert einwandfrei.

Reduzieren Sie die Leistung der ande-
ren Kochzonen, die an dieselbe Phase
angeschlossen sind. Siehe ,Leistungs-
begrenzung®.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

(D gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr groflen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berlhren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tég-
licher Gebrauch*.

Die Anzeige tber dem Symbol

ﬁl leuchtet auf.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Kindersicherung” und ,Verrie-
gelung®.

Die Einstellskala blinkt.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone oder die Kochzo-
ne ist nicht vollstéandig bedeckt.

Stellen Sie das Kochgeschirr so auf
die Kochzone, dass sie vollstéandig be-
deckt wird.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
e der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und [I] erscheinen gleichzei-

tig.

Die Leistung ist aufgrund eines un-
geeigneten Kochgeschirrs oder ei-
nes leeren Topfes zu niedrig.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe Kapitel , Tipps und Hin-
weise" sowie ,Technische Daten®.
Aktivieren Sie keine Kochzone mit ei-
nem leeren Topf.

und erscheinen gleichzei-

tig.

Der Topf ist leer oder enthalt eine
andere Flissigkeit als Wasser, z. B.
Ol.

Verwenden Sie die Funktion nicht mit
anderen Flissigkeiten als Wasser.

und erscheinen gleichzei-

tig.

Es befindet sich zu viel oder zu we-
nig Wasser im Topf.

Sie haben etwas anderes als Was-
ser und Kartoffeln gekocht. Der Sie-
depunkt hat sich zeitlich verschoben
und die Funktion SenseBoil® konnte
nicht richtig funktionieren.

Kochen Sie nur Wasser und Kartoffeln
mit SenseBoil®. Siehe , Tipps und Hin-
weise".

Es ertdnt ein Signalton, die Kon-

trolllampe Uber blinkt und
SenseBoil® startet nicht.

Keine der Kochzonen ist zur Ver-
wendung mit SenseBoil® bereit. Die
Kochzonen, die Sie auswahlen
mochten, haben noch Restwarme
oder sind noch in Betrieb.

Beenden Sie lhre bisherigen Kochakti-
vitaten und wahlen Sie eine freie
Kochzone ohne Restwarme.

SenseBoil® / SenseFry funktio-
niert nicht.

Die Leistungsstufe des Kochfelds ist
zu niedrig.

Stellen Sie die Leistungsstufe auf ei-
nen héheren Wert ein. Achten Sie da-
rauf, dass die gewahlte Leistungsstufe
fur die Sicherungen in der Hausinstal-
lation geeignet ist. Siehe ,Vor der ers-
ten Inbetriebnahme® >, Leistungsbe-
grenzung®.
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Storung Méogliche Ursache Problembehebung

und eine Zahl werden ange-

X treten.
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-  Schalten Sie das Kochfeld aus und

nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

10.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Vergewissern Sie sich, dass Sie das
Kochfeld richtig bedient haben. Wenn die

11. TECHNISCHE DATEN
11.1 Typenschild

Modell NII84B30AB
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser-Nr. ....occcoenee.
AEG

Wartung von einem Servicetechniker oder
einem Handler nicht kostenlos erfolgt, ist
auch wahrend der Garantiezeit eine Geblihr
zu entrichten. Die Informationen Uber
Garantiezeitraum und autorisierte
Kundendienststellen finden Sie in der
Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 021 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex

11.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne Mitte 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 2300 3600 10 205 - 240

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmelbertragungs- und Kochergebnisse
Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GréRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
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Kochgeschirr, das grof3er als der
Durchmesser der Kochzone ist.

12. ENERGIEEFFIZIENZ

12.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

NII84B30AB

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Vorne Mitte 14.5cm
Hinten rechts 24.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 180.8 Wh/kg
king) Hinten links 184.4 Whikg
Vorne Mitte 180.2 Wh/kg
Hinten rechts 187.4 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der

entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

12.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.
Legen Sie nach Méglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

12.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener- 2 Min

giesparmodus zu erreichen

13. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmull gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |l6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Geréte.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerét erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates gekniipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fiir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auReren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
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Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogeréte (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.
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Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhéngig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an |hre
Gemeindeverwaltung.



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

remonta informaciju:

@ sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
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Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bé€rniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai &diena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vid€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgreks.

DUmi liecina par parkarSanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavoSanas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma.

BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga (pat
automatiskas gatavosanas funkcijas). Iss gatavoSanas
process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.
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Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

lerices tiriSanai neizmantojiet tvaika firitaju.

Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 UzstadiSsana « Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
/\ BRIDINAJUMS! cimdus un slégtus apavus.

o o . » Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
Ier|0|£ir.|k§t uzstadit tikai sertificéti hermetiz&josu idzekli, lai nepielautu
specialisti. piebriedanu mitruma ietekmé.

- - « Aizsargajiet ierices apaksSu no tvaika un
/\ BRIDINAJUMS! mitruma.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai

Nonemiet visu iesainojumu. logu, nenokristu édiena gatavoSanas

Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. trauki.

leverojiet kopa ar ierici piegadatas « Katrai iericei apaks$a ir dzeséSanas

uzstadiSanas norades. ventilators.

Nodrosiniet starp blakus uzstaditam « Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

iericém piemérotu attalumu. — Neglabajiet mazus priekSmetus vai

papira lapas, kuras varétu izvilkt,
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tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistéemu.
— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.
» Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

» Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam elektrikim.

» lerici jaiezeme .

+ Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmerigu sakarsanu.

* Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

* Nelaujiet elektribas padeves vadam
safities.

* NodroSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

» Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

» Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada

ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai

édiena gatavoSanas traukiem.

* Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar misu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

» Dalas, kas nodros$ina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.
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« Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

» Nekad neatslédziet ierici no fikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

« Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, droSinataji (no turétajiem
izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Ja E3 kods paradas ekrana, nekavéjoties
atvienojiet plits virsmu un parbaudiet, vai
elektroenergijas pieslégums un fikla
spriegums ir pareizi.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka

risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

¢ Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

* Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosanas trauku vakus uz gatavosSanas
zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekaveéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavosanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un




édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarséti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatura uzkarsétas ellas
izdaltie tvaiki var péksni uzliesmot.

+ Partikas atliekas saturoSa izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatura neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabjjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojosam vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus €diena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

» Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoS$anas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

» Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapgjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

2.4 Apkope un tiriSana

* Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

* Pirms finSanas izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

» lerices firi$anai neizmantojiet tdens
smidzinataju un tvaika firitaju.

» Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzek|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informéSanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

« Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS ....ccvvvvieeereeeeeeenn,
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3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuveéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi iebtvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

» PIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

» Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir
izturigs 90 °C vai augstaka temperatara.
AtseviSkam vadam ir jabat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificeétam elektrikim.

/N\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

/\ UZMANIBU!

Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.

Vienfazes pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas, brinas un zilas krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no brinas,
melnas un zilas krasas vadu galiem.

3. Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

5. Savienojiet divu zilo vadu galus.

6. Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

Divfazu pieslegums

1. Atvienojiet kabela gala uzmavu no zilas
krasas vadiem.

2. Nonemiet dalu izolacijas no zilas krasas
vadu galiem

3. Savienojiet divu zilo vadu galus.

4. |zmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vadu gala (nepiecieSams 1pass
instruments).
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3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika
var uzsildit atvilkiné glabatos priekSmetus.

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

—
A

— [ A

min. 50

min. 1500 —=

¥
| | ||_1Am|n. 28!
= F

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukcijas gatavo$anas zona
Vadibas panelis

@

Detalizétu informaciju par gatavoSanas
zonu izmériem skatiet sadala "Tehniskie
dati".
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4.2 Vadibas panela izkartojums
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Senso-
ra
lauks

Funkcija

Apraksts

leslégts / Izslégts

.

Lai aktivizétu vai deaktivizétu ierici.

Pauze

)

Funkcijas aktiviz€Sanai un deaktivizéSanai.

Taimeris

)

Funkcijas iestatiSana.

Paildzina vai saisina laiku.

- Taimera displejs

(oY ]

Rada laiku minatés.

o SenseFry SenseFry. Lai ceptu ar automatiski kontrolétam sildisa-
E nas pakapém, kas paredzétas dazadiem partikas vei-
diem.
SenseBoil® SenseBoil®. Lai automatiski noregulétu Gdens tempera-
tdru, lai tas neparvaritos pari katla malam, kad sas-
niegts varisanas punkts.
=] Bridge Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizésanai.
Hob?Hood Lai aktivizE€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.

>
E
3

Vadibas josla

lestata sildiSanas pakapi.

PowerBoost

— —
— o
'

P

Lai ieslégtu funkciju.

Blokétajs / Bérnu drosibas sistéma

@

S}

Vadibas panela bloké$anai/atbloké$anai.

4.3 Displeja indikatori

Indikators Apraksts

Radusies darbibas traucé&jumi.

+ cipars
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Indikators Apraksts

3,0

siltumu / atliku$ais siltums.

OptiHeat Control (tris darbibu atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavoSanu / uzturét

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 Jaudas ierobezojums

Jaudas ierobezojums nosaka, cik daudz
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas
elektroinstalacijas drosinataju ierobezojumus.

Plits ir iestatita uz augstako iespéjamo jaudas
[imeni péc nokluséjuma.

Lai samazinatu vai palielinatu jaudas

limeni:

1. leejiet izvelne, nospiediet un turiet
nospiestu ® 3 sekundes. Tad nospiediet
un turiet nospiestu G,

2. Nospiediet @ taimera priekSpusé lidz
paradas P

3. Nospiediet — / + taimera priekSpusé, lai
iestatitu jaudas limeni.

4. Nospiediet (D lai izietu.

Jaudas limeni
Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/N\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla drosinataji
Spéj izturét izveléto jaudu.

/\ UZMANIBU!

Ja jaudas limenis ir 2000 W vai zemaks,
jus nevarat aktivizét SenseBoil® vai
SenseFry.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

6. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Aktivizacija un deaktivizacija

Turiet nospiestu (D lai aktivizétu vai
deaktivizétu plits virsmu.

6.2 Katlu noteikSana

ST funkcija norada gatavo$anas trauku
atrasanos uz plits virsmas un deaktivizé
gatavo$anas zonas, ka gatavoSanas laika
attiecigaja gatavoSanas zona netiek
konstatéta gatavo$anas trauka klatesamiba.

Novietojot gatavosanas trauku uz
gatavoSanas zonas pirms kars€Sanas
iestatijuma atlasiSanas, vadibas josla iedegas
indikators virs atzimes 0.

Nonemot gatavoSanas trauku no aktivizétas
gatavoSanas zonas un islaicigi novietojot to
citviet, sak mirgot virs attiecigas vadibas
joslas esosie indikatori. Nenovietojot
gatavoSanas trauku atpakal uz aktivizetas
gatavoSanas zonas 120 sekunzu laika,
attieciga gatavosanas zona tiek automatiski
deaktivizéta.

Lai atsaktu gatavoSanu, novietojiet
gatavoSanas trauku atpakal uz gatavosanas
zonam, pirms beidzas noraditais gaidisanas
laiks.
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6.3 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavoSanas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavoSanas zonas
automatiski pielagojas édiena gatavoSanas
trauka dibena izméram.

®

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs ediena gatavoSanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegutu
plasaku informaciju par €diena
gatavoSanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

Varat gatavot, izmantojot lielaku édiena
gatavosanas trauku, novietojot to uz divam
gatavo$anas zonam vienlaikus, izmantojot
Bridge funkciju. Ediena gatavo$anas traukam
ir jabut novietotam uz abu zonu centriem,
taCu ne pari zonas apziméjumam. Ja €diena
gatavosSanas trauks atrodas starp abiem
centriem, funkcija Bridge netiks aktivizéta.
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6.4 Karsésanas iestatijums

"5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla.

lepriek$ noraditie indikatori virs vadibas joslas

paradas [idz atlasitajam karséSanas

iestatijuma lmenim.

2. Laiizslegtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0.

6.5 PowerBoost

ST funkcija piegada vairék jaudas indukcijas
gatavo$anas zonam. So funkciju var aktivizet
indukcijas gatavo$anas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

@

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P

Lai izslégtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

B / (=] / L) Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavosanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavo$anas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

GE— turpinat gatavosanu,



E] — siltuma uzturésana,

C] — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

» blakus eso$ajam gatavo$anas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

» kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.7 Taimera iespéjas

Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noradrtu, cik ilgi
gatavo$anas zonai butu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.

lestatiet atlasitas gatavoSanas zonas
karséSanas iestatijumu un péc tam iestatiet
funkciju.

1. Nospiediet QD Taimera displeja paradas
00.

2. Nospiediet + vai =, lai iestafitu laiku
(00-99 minutes).

3. Nospiediet QD lai iedarbinatu taimeri, vai
uzgaidiet 3 sekundes. Taimeris sak laika
atskaiti.

Lai mainitu laiku: atlasiet gatavoSanas zonu

ar QD un nospiediet + vai — .
Lai deaktivizetu funkciju: atlasiet

gatavoSanas zonu ar @ un nospiediet —.
AtlikuSais laiks tiek skaitits atpakal lidz 00.

Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. GatavoSanas
zona tiks deaktivizéta. Nospiediet jebkuru
simbolu, lai izslégtu skanas signalu un
mirgojoSos ciparus.

Laika atgadinajums

So funkgiju var lietot, kad plits ir ieslégta un
gatavoSanas zonas nestrada. KarséSanas
iestatijums rada 00.

1. Nospiediet @

2. Piespiediet 1 vai —, lai iestatitu laiku.
Kad beidzas taimera laika atskaite, atskan
skanas signals un mirgo 00. Nospiediet
jebkuru simbolu, lai izslégtu skanas signalu
un mirgojos$os ciparus.

Lai deaktivizétu funkciju: nospiediet O un
—. Atliku$ais laiks tiks skaifits atpakal lidz 00.

6.8 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizetas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam. Plits virsma
kontrolé karstuma iestatijumus, lai aizsargatu
majokla elektroinstalacijas droSinatajus.

« Ja plits virsma sasniedz maksimali
pieejamo stravas apjomu (skatiet tehnisko
datu plaksniti), gatavoSanas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta pirmas
atlasitas gatavoSanas zonas karsé$anas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp paréjam gatavo$anas zonam
atbilstosi atlases kartibai.

* Gatavo$anas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas josla iemirgojas un rada
maksimalos iesp&jamos karsé$anas
iestatijumus.

» Uzgaidiet, [ldz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet peédéjas atlasitas gatavoSanas
zonas karstuma iestatijumu. GatavoSanas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavoSanas zonu karséSanas
iestatijumus.

6.9 & SenseFry

ST funkcija lauj iestatit atbilstosu siltuma
iestatijumu ediena cepSanai. Plits virsma
uztur attiecigo temperatiru gatavoSanas
laika. Jus varat izvéléties vienu no trim
SenseFry imeniem: zems (2), vidéjs (5),
augsts (8). Tikldz siltuma iestatijums ir
iestatits, nav nepiecieSams regulét
temperattru manuali.
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/\ UZMANIBU!

Izmantojiet tikai aukstus édiena
gatavoSanas traukus.

Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kameér darbojas funkcija.

1. Novietojiet pannu ar ellu / taukvielam uz
vienas no gatavoSanas zonam kreisaja
pusé. Jus varat izmantot vienu
gatavoSanas zonu vai apvienot abas
gatavoSanas zonas, izmantojot Bridge.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavoSanas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizeétu funkciju, pieskarieties pie

.
ledegas indikators virs simbola . Siltuma
iestatijums ir iestatits uz 2 péc noklus€juma.
4. |zvélieties cepSanas lImeni, vairakkart

nospiezot &
Katrai gatavo$anas zonai, kuru jus paslaik
varat lietot ar funkciju, virs izvéléta imena
paradas mirgojoSs indikators.
5. Pieskarieties jebkura vieta uz izvelétas
gatavo$anas zonas slidna.
Jus varat pielagot SenseFry limeni,
nospiezot vienu no attiecigajiem siltuma
iestatijumiem, ka attélots tabula talak.

SenseFry jau- Siltuma iestati-
das limenis juma limeni
é" Zems 2

o Vidéjs 5

éf Augsts 8

Funkcija aktivizéjas.
Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna
iedegas un sakas animacija.

®

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavo$anas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizé€jas automatiski.

6. lestatiet taimera funkciju, ja
nepiecieSams.
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Pannai sasniedzot paredzéto temperaturu,
atskanés skanas signals. Tagad varat ieliet
ellu un ievietot édienu panna.

Lai izslégtu funkciju, nospiediet 0 vadibas
josla vai nospiediet <.

Ja iestatat Laika atskaites taimeris vienai no
gatavo$anas zonam un iestatitais laiks
beidzas pirms tiek sasniegta paredzéta
temperatura, funkcija izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

« Jis varat mainit nokluséjuma sildisSanas
pakapi, ja nepiecieSams.

* Biezu sastavdalu gabalu vai zalu kartupelu
gadijuma izmantojiet vaku pirmajas 10
cepSanas minatés.

* Smagas un/vai lielas pannas sasilst ilgak.

* lzmantojiet laminétas pannas uz zema
sildiSanas limena, lai novérstu parkarSanu
un édiena gatavoSanas trauku bojasanu.

* Neizmantojiet planus emaljétus
gatavosSanas traukus. Tie var parkarst un
tikt sabojati.

Pareizo pannu izvéle SenseFry
funkcijai

Lietojiet tikai pannas ar plakanu pamatni.
Parbaudiet, vai panna ir pareiza:

1. Novietojiet pannu ar apaksu uz augsu.

2. Novietojiet linealu uz pannas pamatnes.

3. MEéginiet ievietot 1, 2 vai 5 centu monétu
(vai jebkuru citu tada pasa biezuma
monétu, aptuveni 1,7 mm biezuma) starp
linedlu un pannas pamatni.

a. Panna neder, ja varat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.




X

[

b. Panna der, ja nevarat ievietot monétu
starp linealu un pannas pamatni.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiski noregulé tdens
temperatiru, lai tas neparvaritos pari katla
malam, kad sasniegts varisanas punkts.

®

Ja gatavo$anas zonai, kuru vélaties

lietot, ir atlikugais siltums (2 /(=) /(0),
atskan skanas signals un funkcija
neaktiviz€jas.

Funkcija nedarbojas ar nepiedegoSiem
ediena gatavoSanas traukiem.

/\ UZMANIBU!

Neizmantojiet So funkciju ar tukSiem
édiena gatavoSanas traukiem.
Neatstajiet plits virsmu bez uzraudzibas,
kamer darbojas funkcija.

1. Araukstu Gdeni piepilditus katlus (1-5 |
tdens) novietojiet uz pieejamam
gatavoSanas zonam, kuram vélaties
aktivizet funkciju.

Ja novietojat vienu katlu tikai uz vienas

gatavoSanas zonas, funkcija aktiviz€jas

automatiski.

2. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu plits
virsmu.
3. Lai aktivizeétu funkciju, pieskarieties pie

Qg

Virs gatavoSanas zonam, kuras jus paslaik
varat lietot ar funkciju, paradas mirgojoss

indikators P .

4. Pieskarieties jebkura vieta uz izvélétas
gatavoSanas zonas slidna.

Funkcija aktiviz&jas.

Kad funkcija ieslédzas, indikatori virs slidna

iedegas un sakas animacija.

@

Nenovietojot katlu uz nevienas no
gatavoSanas zonam 5 sekunzu laika,
funkcija deaktivizéjas automatiski.

Kad tdens sak varities, no plits virsmas
atskan skanas signals, un sildiSanas pakape
automatiski pariet uz nokluséjuma
gatavoSanas uz Iénas uguns limeni.

Lai izslégtu funkciju pirms tdens sacis
varities, pieskarieties vai 0.

Lai izslégtu funkciju, kad Gdens sacis varities,
pieskarieties slidnim un noregul€jiet
sildiSanas pakapi manuali.

Aktivizejot Pauze vai nonemot katlu, funkcija
izsledzas.

lestatot Laika atskaites taimeris vienai no
gatavoSanas zonam un ja iestatitais laiks
beidzas pirms Udens sacis varities, funkcija
izslédzas automatiski.

Padomi un ieteikumi

* Funkcija vislabak ir piemérota, lai uzvaritu
udeni un kartupelus.

* Funkcija var nedarboties pareizi,
izmantojot téjkannas vai espreso katlinus.

« Uzpildiet pusi vai tris ceturtdalas katla ar
aukstu krana tdeni, atstajot tukSus 4 cm
no katla augsas. Nelietojiet mazak ka 11
un vairak neka 5 | adens. Udens (vai
udens un kartupelu) kop€jam svaram jabut
1-5 kg robezas.
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» Lai panaktu vislabakos rezultatus, variet
tikai veselus, nemizotus vidéja izméra
kartupelus. Nesalieciet kartupelus parak
blivi.

+ Uzsildisanas fazes laika izvairieties no
akfivas citu katlu maisiSanas un paraléliem
gatavoSanas procesiem (piem., cepSanas
vai variSanas) uz citam gatavosanas
zonam.

» Centieties neradit aréjas vibracijas (piem.,
lietojot blenderi vai novietojot mobilo
talruni blakus plits virsmai), kad darbojas
funkcija.

+ Atkariba no édiena veida un gatavoSanas
traukiem var pielagot sildiSanas pakapi,
kad Udens sacis varities.

+ Kad udens sacis varities, pievienojiet sali.

* Izmantojiet vaku, lai taupitu
elektroenergiju.

6.11 lzvelnes struktara
Tabula redzama pamata izvélnes struktura.
Lietotaja iestatijumi

Sim- lestatijums: lespéjamas opci-

bols jas

E Bridinajumu / klidu Neseno bridinajumu /
veésture kludu saraksts.

Lai ieietu lietotaja iestatijumos: nospiediet
un turiet nospiestu O 3 sekundes. P&c tam

nospiediet un turiet nospiestu @, lestatijumi
paradas taimeri, kas atrodas pa kreisi no
gatavoSanas zonam.

Parvietosanas pa izveélni: izvélni veido
iestatijumu simbols un vértiba. Simbols
iedegas aizmuguréja taimeri, bet vértiba
paradas priekséja taimeri. Lai parvietotos pa
iestatijumiem, priek$€ja taimeri nospiediet @
Lai mainitu iestatijuma vertibu, priekséja
taimeri nospiediet + vai —.

Lai izietu no izvélnes: nospiediet ®.

OffSound Control

Sim- lestatijums: lespéjamas opci- _ e L
bols jas JUs varat ieslégt/izslégt skanas signalus
sadala Izvélne > Lietotaja iestatijumi.
b Skana leslégts / Izslégts (--)
P Jaudas ierobezo- 15-73 @
jums Skatit sadalu “lzvélnes struktura”.
H ;Tvrjiska nosilcéja re- 0 -6 Kad skanas signali ir izslégti, signali joprojam

7. PAPILDFUNKCIJAS

7.1 Automatiska izslegSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,
ja:

* visas gatavo$anas zonas ir deaktivizétas,

* jus neiestatat nevienus karséSanas
iestatijumus vai ventilatora darbibas
atruma iestatijumus péc plits virsmas
ieslegSanas,

* izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
signals, un plits virsma tiek deaktivizéta.
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atskan, kad:

e jUs skarat (D;
* beidzas taimeri iestafitais laiks,
* jus nospiezat neaktivu simbolu.

Nonemiet priekSmetu vai notiriet vadibas
paneli.

« ierice parmeérigi sakarst (pieméram, kad
katls ir izvarijies sauss). Laujiet
gatavoSanas zonai atdzist, pirms atkartoti
izmantojat phits virsmu.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada
laika plits virsma izslédzas.

Attieciba starp karsésanas iestatijumu un

laiku, péc kura ierice izslédzas:




Karsésanas iestati-  Plits virsma izsle-

indikators virs simbola. Izslédziet plits virsmu,
nospiezot ®.

@

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija
joprojam ir akfiva. Indikators virs @ ir

jums dzas péc
1-2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 pusotra stunda

iesléegts.

Izmantojot SenseFry, plits virsma
izsledzas péc 1,5 stundas.

7.2 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavo$anas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.
Kad 81 funkcija ir ieslégta, var izmantot ®un

I . Visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizetu funkciju, nospiediet Il
KarséSanas iestatijums ir samazinats lidz 1.
2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet Il
leslédzas iepriek$éjais karséSanas
iestatijums .

7.3 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli plits virsmas
darbibas laika. Tas novérs nejausu sildisSanas
iestatijuma.

Vispirms iestatiet karstuma iestatijumu.

Lai aktivizetu funkciju, nospiediet )

Lai izslegtu funkciju, atkartoti nospiediet @,

®

Funkcija tiek deaktivizéta, izsledzot plits
virsmu.

7.4 Bérnu drosibas sistéma
ST funkcija nepielauj nejausu plits virsmas.

Lai aktivizétu funkciju, nospiediet O.
Neiestatiet nekadus karsésanas iestatijumus.

Turiet nospiestu O3 sekundes, lidz iedegas

Lai deaktivizétu funkciju, nospiediet (D
Neiestatiet nekadus kars€Sanas iestatijumus.

Turiet nospiestu ] 3 sekundes, l1dz izdziest
indikators virs simbola. Izsl€dziet plits virsmu,

nospiezot ®.
Gatavosana ar ieslégtu funkciju: nospiediet

CD, péc tam turiet nospiestu O3 sekundes,
[1dz izdziest indikators virs simbola. Jus variet
izmantot plits virsmu. Kad izsledzat plits

virsmu ar (D funkcija darbojas atkal.

7.5 Bridge

@

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegutu papildu
informaciju par pareizu gatavoSanas
trauku novietoSanu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietoSana”.

Funkcija nedarbojas, kamér strada
SenseBoil®.

ST funkcija apvieno divas kreisas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
kreisas puses gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju: nospiediet =]. Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
u « . -
m). Gatavo3anas zonas darbojas atseviski.

7.6 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosucéju. Plits virsmai un
tvaika nosucéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
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rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavo$anas trauka
temperatiru. Ventilatoru var darbinat ari
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosucéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta.
Aktivizgjiet to, pirms sakat izmantot
funkciju. Papildinformacija pieejama
tvaika nosucéja lietotaja rokasgramata.

3. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.

4. Paris reizes piespiediet (\D lldz iedegas
H.

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvéletos automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nosiicéju tieSi no
tvaika noslcéja panela, deaktiviz€jiet
funkcijas automatisko rezimu.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. PIits virsma
sakotnéji ir iestafita uz H5. Tvaika nosucejs
reag@é ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.
Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavosSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
HO I1zslégts Izslégts Izslégts
H1 leslégts Izslegts Izslegts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts Izslegts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-
ra atrums ra atrums

1) Plits virsma konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis reZims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperaturas.

Automatiska rezZima maina
1. lzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet @ 3 sekunzu garuma.
Displejs ieslédzas un izslédzas.
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Pabeidzot gatavoSanu un deaktivizéjot
plits virsmu, tvaika nosucéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizet ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat art manuali. Lai to

izdaritu, piespiediet 32 kad plits virsma ir
ieslégta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali mainit

ventilatora atrumu. Nospiezot Efo jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
[imeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot vélreiz f}fo jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosticéja
ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar

ventilatora atrumu 1, piespiediet 3&

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
ieslédzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

@

Tvaika nosuceja apgaismojums
deaktivizéjas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.




8. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

8.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Funkcijai SenseFry lietojiet tikai pannas ar
plakanu pamatni.

* Pirms édienu gatavo$anas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stlriem vai malu apmali,
jo tadejadi stikla virsma var ieplist vai
sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

+ piemérots: cuguns, térauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja marké&jumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* Udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

» pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas €diena gatavo$anas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoSanas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavosanas
trauku izmérus. Ediena gatavosSanas

traukus lieciet izvélétas gatavoSanas
zonas centra.

« GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita

ar édiena gatavoSanas trauka diametru.
Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lldzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavosanas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavoSanas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavos$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lIénakas
karséSanas.

— Drosibas apsveérumu dé| un, lai
sashiegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
ediena gatavo$anas traukus, kas
lielaki par sadala "GatavoSanas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo3anas laika
nenovietojiet €diena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizésanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

8.2 Troksni darbibas laika:

@

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucejumi.
Ediena gatavo$anas trauku trok3ni var
atskirties dazadiem materialiem un pie

dazada jaudas limena.

Ediena gatavo$anas trauku troks$ni:

« krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosanas trauks ir gatavots no
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dazadiem materialiem ("sendvica"
uzbave).

» dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

» klikSki: notiek elektribas parslégsana;

» svilpsana, dukona: darbojas ventilators.

+ ritmiska skana: noteikti édiena
gatavos$anas trauki.

8.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai taupitu elektroenergiju, gatavo$anas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no

sildiSanas pakapes limena un gatavoSanas

8.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,
ka gatavo$anas zona ar iestafitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

ilguma.

Karsésanas lzmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatijums (min.)

1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.

cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kauséSana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sautésana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Gdens. Parbaudiet tdens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaicéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apaksa 1-2 cm tdens.
Parbaudiet Gdens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, pankl- bas
kas, virtuli.
7-8 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

vari$ana ella.

Liela Gdens daudzuma vari§ana. Ir aktivizéts PowerBoost.
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8.5 Funkcijas SenseFry
izmantosSanas padomi un ieteikumi

Tabula talak redzami produktu pieméri
katram SenseFry limenim. Panna cepamo
partikas produktu daudzums, biezums,
kvalitate un temperatira (piem., saldéti)
ietekmé iestatamo SenseFry limeni.

Izvélieties sildiSanas iestatijuma limeni
atkariba no édiena veida, jusu gatavosanas
veélmém un izmantotajiem édiena
gatavo$anas traukiem.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Ediens SenseFry limenis
Olas Omlete, ceptas olas s Zems
Olu kultenis " Vidajs
Zivis Zivju fileja, zivju pirkstini, juras veltes ", Vidajs
Gala Hamburgers, kotletes, sitenis, vistas kritina, titara krati- N Vidai
na, eskalops, fileja, steiks vidéjs/labi izcepts, ceptas desi- iaejs
nas
o ~ |
Steiks (jéls), malta gala ' "’Augsts
Darzeni Cepti kartupeli (svaigi) (. Zems
Ceptas kartupelu pankikas, darzeni "o Vidajs

8.6 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nositicéja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolukiem.

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas

Hob?Hood.

Tvaika nosicéji ar funkciju Hob?Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar So
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funkciju. AEG tvaika nosucé€ji, kas darbojas ar
So funkciju, ir apziméeti ar simbolu 2@

9. APRUPE UN TIRISANA

» Sprauga starp stikla virsmu un malu

/\ BRIDINAJUMS! apmali var uzkraties netirumi un nelielas
Skatiet sadalu "Drosiba". ediena dalinas. Lai iztiritu spraugu starp
stikla virsmu un malu apmali, izmantojiet
9.1 Vispariga informacija koka zobu bakstamo kocinu.
» Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas /\ BRIDINAJUMS!
reizes. —

Spraugas tiriSanai neizmantojiet asus
metala piederumus, jo tie var
paplasinat spraugu un sabojat stikla
virsmas malu apmali.

* Vienmeér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar tiru apaksu.

» Skrapé€jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* |zmantojiet phits virsmam ipasi paredzétu 9.2 Plits tiri¢ana
tifisanas ldzekli. '

* Vienmér izmantojiet ieteicamo skrapi plits * Nekavéjoties notiriet: izkususu

virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
tirnSanai péc standarta firisanas pretéja gadijuma netirumi var izraisit
procedduras. gatavosanas virsmas bojajumus.
- — Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
/\ BRIDINAJUMS! Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
Stikla virsmas tiri$anai neizmantojiet piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
nazus vai citus asus metala virsmai.
piederumus. * Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
* Metala malu apmales tiridanai izmantojiet atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
tikai trauku mazgasanas lidzekli un siltu aplus, tauku traipus, spozu metalisku
ddeni. Apmales tiri$anai un slaucidanai virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru
izmantojiet dranu. draninu un neabrazivu mazgasanas
— lidzekli. Péc firiSanas noslaukiet plits
/\ BRIDINAJUMS! virsmu sausu ar mikstu dranu.

* Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet tdens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.

Malu apmales tiriSanai neizmantojiet
maigus abrazivus firiSanas lidzek|us,
spodrinasanas lidzek|us, skrapjus un
sukla cieto slani.

10. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".
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10.1 Ko dartt, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karsé$anas pakapi
60 sekunzu laika.

Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un
60 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavo$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Phits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka ® ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet prieckSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta bUtu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jis izmantojat parak augstu katlu,
kurs bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavo$anas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Vadibas panelis klust parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavosanas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iespéjams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavoSanas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktivizéjiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

ledegas indikators virs simbola

a.

Darbojas Bérnu dro$ibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavoSanas zonas nav novietots
édiena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavoSanas zonu.

Nepieméroti édiena gatavoSanas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoS$anas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavo$anas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

Uzsildi$ana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavosanas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet €diena gatavoSanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

un @ paradas vienlaicigi.

Jauda ir parak zema, jo édiena gata-
vosanas trauki ir nepieméroti vai
katls ir tukSs.

Izmantojiet piemérota veida gatavosa-
nas traukus. Skatiet sadalas “Padomi
un ieteikumi” un “Tehniskie dati”.
Neaktivizéjiet zonu, ja uz tas ir novie-
tots tuks$s trauks.

un paradas vienlaicigi.

Katls ir tuk$s vai satur Skidrumu, kas
nav udens, piem., ellu.

Nelietojiet funkciju ar Skidrumiem, kas
nav udens.

un paradas vienlaicigi.

Katla ir parak daudz vai parak maz
adens.

Jus varijat produktus, kas nav idens
un kartupeli. VariSanas punkts tika
parvietots laika, un SenseBoil® ne-
varéja pienacigi darboties.

Izmantojiet funkciju SenseBoil® tikai
Gdens un kartupelu varianai. Skatiet
sadalu “Padomi un ieteikumi”.

Atskan skanas signals, iemirgo-

jas indikatori virs , tacu ne-
aktivizéjas SenseBoil®.

Neviena no gatavo$anas zonam nav
gatava darboties ar SenseBoil®. Ga-
tavo$anas zonas, kuras vélaties iz-
mantot, ir atlikusais siltums vai tas
joprojam tiek izmantotas.

Pabeidziet gatavot iesakto un izvélie-
ties brivu gatavoSanas zonu, kura nav
atlikusa siltuma.

SenseBoil® / SenseFry nedarbo-
jas.

Plits virsmas jaudas limenis ir parak
zems.

lestatiet augstaku jaudas limeni. Par-
liecinieties, ka majokla drosinataji spéj
izturét izvéleto jaudu. Skatiet sadalu
"Pirms pirmas lietoSanas" > " Jaudas
ierobezojums".

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klada.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.
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10.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risindjumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat
plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai

11. TEHNISKIE DATI
11.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis NII84B30AB
Veids 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr v
AEG

11.2 Gatavosanas zonu specifikacija

izplatitaja nodrosinata apkalpoSana nebus
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas
gramatina.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 598 021 00
220 - 240 V/400V 2 N, 50 Hz

Razots: Vacija

7.35 kW

cex

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-

zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W [min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Vida priek$a 1400 2500 4 125-145

Laba aizmuguré 2300 3600 10 205 - 240

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavoSanas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un
gatavosSanas rezultatus, lietojiet édiena

12. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavoSanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavoSanas zonas diametru.

12.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

NII84B30AB

Plits virsmas veids

lebavéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4
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Karsé$anas tehnologija

Indukcija

Apalo gatavo$anas zonu diametrs (&) Kreisa priek$a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 21.0cm
Vidu prieksa 14.5cm
Laba aizmuguré 24.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 180.8 Wh/kg
tric cooking) Kreisa aizmugurée 184.4 Whi/kg
Vida prieksa 180.2 Wh/kg
Laba aizmuguré 187.4 Whikg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

GatavoSanas zonai atbilstoSie
energoefektivitates merijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimem.

12.2 Energijas taupisana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

» Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai

nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiesp€jams, uzlieciet vaku édiena

gatavo$anas traukam.

* Novietojiet édiena gatavosanas traukus

gatavo$anas zonas centra.

* lzmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu

édienu siltu vai to kausétu.

12.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima

0.3 W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo

zemas jaudas rezimu

2 min

13. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu a levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So
simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.



Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétinga negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, net kai naudojatés automatinémis funkcijomis.
Greitai ruoSiamag maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:
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— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

* Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

+ Prietaisg batina jzeminti.

» Pries atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

* Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

« Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
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|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

Ekrane pamate E3 kodg nedelsdami
atjunkite kaitlente nuo elektros maitinimo ir
patikrinkite, ar elektros laidy jungtis bei
tinklo jtampa.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirupinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be prieziuros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.
Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ariau nei 30 cm



atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.

* Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

» Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

» Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

» Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirSius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

3. [RENGIMAS

2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés prieziuros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kistuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
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Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentées
apacioje.
Serijos NUMeris...........cocccueeeee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

» Kaitlente tiekiama su laidu galima jungti tik
B

+ Jei norite pakeisti pazeista maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperattros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités j vietinj technines
priezilros centrg. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/\ ISPEJIMAS!

Visus elektros sujungimo darbus privalo
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kiStukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis
Nuo juodo, rudo ir mélyno laidy nuimkite
galines movas.

2. Rudo, juodo ir melyno laidy galuose
nuimkite izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine mova (reikalingas specialus
jrankis).

5. Sujunkite dviejy meélyny laidy galus.

6. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galing mova (reikalingas specialus
jrankis).

Dvifazeé jungtis
Nuo mélyno laido nuimkite galing mova.

2. Mélyno laido galuose nuimkite izoliacijos
sluoksnj.

3. Sujunkite dviejy melyny laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg galine mova
(reikalingas specialus jrankis).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
%‘) L I QO mml X I
- - -
N N N
A — R E— Lo———
Py E— L2
@ 220 - 240 V~ Dvifazé jungtis: 400 V2N~ xi?nfazé jungtis: 220 - 240
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?
S Zalias-geltonas (@ Zalias-geltonas D Zalias-geltonas
N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodas L1 Juodas L Juodas ir rudas
L2 Rudas L2 Rudas
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3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maista kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

—
A

— [ A

min. 50

min. 1500 —=
r v Yy
B | I | - LAmm. nénsm | | ||_1Am|n.28
i
= ko

Perziarékite vaizdo jrasa ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje*.
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@3 YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

@

Daugiau informacijos apie kaitvieciy
dydzius rasite skyrelyje ,Techniniai
duomenys*.
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4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

f®—+| I

ofa - ¢

|
o
+

0 123456789 P

+

Bl E

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija
laukas

Aprasymas

liungta / I1$jungta

H

ljungia ir ijungia prietaisa.

Pauzé

]

liungia ir i§jungia funkcija.

&

Nustatyti funkcija.

0,
I
@ Laikmatis
+

Pailgina arba sutrumpina laikg.

(o) ]

- Laikmacio ekranas

Rodo laikg minutémis.

th SenseFry

SenseFry. Kepti jvairius patiekalus su automatiskai
kontroliuojamais kaitinimo lygiais.

-
SenseBoil®

~ I >

SenseBoil®. Kad pasiekus virimo taska, vandens tem-
peratlra bty reguliuojama automatiskai ir nevirsyty rei-
kiamos.

E’ =] Bridge ljungia ir ijungia funkcija.

E ?ﬁ, Hob?Hood ljungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

P PowerBoost liungia funkcija.

IE] UZraktas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

jtaisas

4.3 Ekrano indikatoriai

Indikatorius Aprasymas

Gedimas.

+ skaicius

E,6,0

kyti Siluma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kars¢io indikatorius): testi maisto ruo$img / palai-
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5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlente
sunaudoja energijos.

Kaitlenté automatiskai nustatys didziausig
jmanomga galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:

1. Atidarykite meniu: paspauskite ® ir
palaikykite nuspaude 3 sekundes. Tada,
paspauskite ir palaikykite nuspaude )

2. Priekiniame laikmatyje paspauskite (\D
kelis kartus, kol pamatysite P

3. Priekiniame laikmatyje paspauskite = /
+, kad parinktuméte galia.

4. Paspauskite (D kad iSeituméte.
Galios lygiai

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".

/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirSija jusy elektros saugikliy
parametry.

/\ DEMESIO

Jeigu galios lygis yra 2 000 W arba
zemesnis, SenseBoil® arba SenseFry
jjungti negalésite.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
Norédami jjungti arba iSjungti kaitlente,
paspauskite Oir palaikykite.

6.2 Prikaistuvio aptikimas

Si funkcija aptinka ant viryklés pastatyta
prikaistuvj, o jei maisto gaminimo metu ji
neaptinka nei vieno prikaistuvio — iSjungia
kaitvietes.

Jeigu ant kaitvietés pastatysite prikaistuvj
nepasirinke kaitros, valdymo juostoje virs 0
isijungs indikatorius.

Jeigu nuimsite prikaistuvj nuo jjungtos
kaitvietés ir laikinai padésite kitur, virs
atitinkamos valdymo juostos pradés mirkséti

P73-7350 W
P15-1500 W
P20-2000 W
P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

indikatoriai. Jeigu per 120 sekundziy
nepadésite prikaistuvio atgal ant kaitvietés, ji
automatiskai iSsijungs.

Jei norite testi maisto gaminima, padékite
prikaistuvj atgal ant kaitvietés per nurodytg
laika.

6.3 Kaitvie€iy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.
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®

Kad Siluma baty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodyta , Techniniai
duomenys > Kaitvie€iy specifikacija®).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rasis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

Naudodamiesi funkcija Bridge galite apjungti
dvi kaitvietes ir ant jy gaminti maistg
dideliame prikaistuvyje. Prikaistuvis turi
uzdengti abiejy kaitvieciy centrus, bet
neissikisti uz kaitvieciy sric¢iy Zymeéjimo. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.

6.4 Kaitros parinktis

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Valdymo juostoje pasirinkite
pageidaujama kars¢io nustatyma.

Indikatoriai vir§ valdymo juostos jsiziebs iki

pasirinkto kaitinimo lygio.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.
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6.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite P

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karsc€io indikatorius)

/\ |SPEJIMAS!

(2)/ (=) Kol indikatorius dviedia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina

prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista

nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie

rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

E] — testi maisto gaminima,

[3 — Silumos palaikymas,

() - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

* jei pastatysite jkaitinta puoda ant Saltos
kaitvietés,

» net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvésus.

6.7 Laikmacio parinktys

Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite $ig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.



Nustatykite pasirinktos kaitvietés kaitinimo
lygi, o po to — funkcija.

1. Paspauskite @ Laikmacio ekrane
jsijungs ,,00“.

2. Paspauskite + arba = laikui pakeisti
(00-99 min).

3. Paspauskite QD kad paleistuméte
laikmatj arba palaukite 3 sekundes.
Laikmatis pradés atskaita.

Norédami pakeisti laika: pasirinkite kaitviete

naudodami @ ir paspauskite + arba —.
Norédami iSjungti funkcija, pasirinkite

kaitviete naudodami (\D ir paspauskite —.
Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki 00.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso
signalas ir pradés mirkseéti ,00“. Kaitviete
iSsijungs. Norédami iSjungti garsinj signalg ir
indikatoriy, paspauskite bet kurj simbol;.

Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta, bet kaitvietés neveikia. [sijungs
kaitros nuostata ,00".

1. Paspauskite @

2. Paspauskite + arba — ir nustatykite
laika.

Laiko atskaita pasibaigs, suveiks garso

signalas ir pradés mirkséti ,00“. Norédami

iSjungti garsinj signalg ir indikatoriy,

paspauskite bet kurj simbolj.

Norédami iSjungti funkcija, paspauskite O
ir —. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki O.

6.8 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieciy.
Kaitlentéje jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta
apsaugoti namy elektros instaliacijg ir
saugiklius.

» Kaitlentei pasiekus turimos galios ribg (zr.
vardine lentelg), kaitvie€iy galia
automatiskai sumazinama.

» Pirmosios pasirinktos kaitvietés kaitros
nuostata visuomet tampa prioritetine.

Likusi galia paskirstoma tarp kity
kaitvieCiy, pagal pasirinktg eilés tvarka.

« Sumazintos galios kaitvieCiy valdymo
juosta sumirksi ir rodomas didZiausias
galimas kaitinimo lygis.

« Palaukite, kol ekranas nustos mirksejes
arba sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés Silumos nustatymg. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

6.9 & SenseFry

i funkcija leidZia nustatyti maistui kepinti
tinkama kaitros lygj. Kaitlenté palaiko
reikiamg temperaturg visg maisto gaminimo
laikotarpj. Galite rinktis vieng is trijy
SenseFry lygiy: Zema (2), vidutinj (5) arba
auksta (8). Kai nustatysite kaitros lygj,
rankiniu budy reguliuoti temperaturos
nebereikés.

/\ DEMESIO

Naudokite tik Saltg prikaistuvj.

Kai Si funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Padékite prikaistuvj be aliejaus / riebaly
ant Saltos kairés pusés kaitvietés. Galite
naudoti vieng kaitviete arba pasitelke
funkcijg Bridge apjungti dvi.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite .

3. Palieskite &, kad jjungtuméte funkcija.
|siziebs vir§ simbolio esantis indikatorius.
Numatytasis kaitros lygis yra 2.

4. Paspauskite & tiek karty, kad
pasirinktuméte kepinimo lygj.

Vir§ pasirinkto kiekvienos kaitvietés kaitros

lygio rodmens, jei kaitvieté tinkama naudoti

Sig funkcija, pradés mirkséti indikatorius.

5. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietés
slankiklio vieta.
SenseFry lygj galite koreguoti vienu i$
nustatymy mygtuky (zr. nustatymy
lentele).
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SenseFry ga- Kaitros nusta-
lios lygis tymo lygiai
< Zemas 2

< Vidutinis 5

%’ Aukstas 8

Funkcija paleidziama.
Kai funkcija jsijungs, virs slankiklio jsijungs
indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

6. Jeigu reikia, nustatykite laikmacio
funkcija.

Pasiekus numatytaja prikaistuvio temperaturg

isijungs garsinis signalas. Galite jpilti aliejaus

ir sudeéti maista.

Jei funkcijg norite iSjungti, valdymo juostoje
paspauskite 0 arba é"

Jeigu vienoje i$ kaitvieciy nustatysite
Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas
pasibaigs nepasiekus pasirinktos
temperatiros, funkcija iSsijungs automatiskai.

Gudrybeés ir patarimai

» Jeigu reikia, galite pakeisti numatytajj
kaitinimo lygj.

» Jei naudojate stambesnius maisto gabalus
arba zalias bulves, pirmagsias 10 minuciy
naudokite dangtj.

» Sunkds ir (arba) didesni prikaistuviai
kaista ilgiau.

» Naudodami prikaistuvius laminuotais
pavirSiais rinkiteés Zemesnj kaitros lygj, kad
neperkaitintumete ir nepazeistuméte
prikaistuviy.

* Nenaudokite plony emaliuoty prikaistuviy.
Jie gali perkaisti ir prarasti funkcionaluma.

Funkcijai SenseFry tinkami
prikaistuviai

Naudokite tik keptuves lygiu dugnu.
Patikrinkite, ar prikaistuvis yra tinkamas.

1. Padékite savo keptuve apversta.
2. Ant prikaistuvio dugno padékite liniuote.
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3. Tarp liniuotés ir prikaistuvio dugno
pabandykite ikisti 1, 2 arba 5 euro centy
(ar bet kokig kitg mazdaug 1,7 mm storio)
moneta.

/
T

a. Prikaistuvis néra tinkamas, jei moneta
telpa tarp liniuotés ir prikaistuvio

dugno.

[ |

b. Prikaistuvis yra tinkamas, jei moneta
netelpa tarp liniuotés ir prikaistuvio

dugno.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija automatiSkai sureguliuoja vandens
temperatira, kad jis vél neuzvirty pasiekus
virimo temperatura.

@

Jeigu kaitviete vis dar ikaitusi (5] /(=) /

Q), jsijungs garsinis signalas ir funkcijos
jjungti negalésite.

Nenaudokite Sios funkcijos su
prikaistuviais neprideganciais pavirsiais.




/\ DEMESIO

Nenaudokite funkcijos su tusciais
prikaistuviais.

Kai $i funkcija veikia, nepalikite viryklés
be priezilros.

1. Ant laisvos kaitvietés, su kuria norite
naudoti Sig funkcijg, padékite prikaistuvj
su 1-5 | Salto vandens.

Jeigu vieng prikaistuvj padésite ant vienos

kaitvietés, funkcija jsijungs automatiskai.

2. Kad jjungtuméte kaitlente, palieskite .

3. Palieskite , kad jjungtuméte funkcija.
Kiekvienoje kaitvietéje, kurioje tuo metu galite

naudoti funkcijg, virs P pradés mirkseti

indikatorius.

4. Palieskite bet kurig pasirinktos kaitvietes
slankiklio vieta.

Funkcija paleidziama.

Kai funkcija jsijungs, virs slankiklio jsijungs

indikatoriai ir animacija.

®

Jeigu per 5 sekundes nepadésite
prikaistuvio atgal ant bet kurios
kaitvietés, funkcija automatiskai iSsijungs.

Pasiekus virimo temperatirg jsijungs garsinis
signalas, o kaitros nustatymas automatiskai
pasikeis | numatytgjj leto virinimo lygj.

Norédami i$jungti funkcijg nepasieke virimo
temperaturos, palieskite arba 0.

Norédami iSjungti funkcijg pasieke virimo
temperatira, palieskite slankiklj ir rankiniu
budu pareguliuokite kaitros nustatyma.

Jei jjungsite Pauze arba nuimsite prikaistuvj,

funkcija i$sijungs.

Jeigu vienoje i$ kaitvieCiy nustatysite

Atgalinés atskaitos laikmatis ir laikas

pasibaigs nepasiekus virimo temperaturos,

funkcija automatiSkai iSsijungs.

Gudrybeés ir patarimai

«  §i funkcija geriausiai tinka uzvirinti
vandenj ar iSvirti bulves.

» Funkcija gali neveikti tinkamai su
arbatinukais ar espreso kavinukais.

+ Pripildykite puse ar tris ketvir€ius puodo
Salto vandens i$ Ciaupo, kad iki puodo

virSaus likty 4 cm. Naudokite maziausiai
11ir daugiausiai 5 | vandens.
Pasirtpinkite, kad vandens (arba bendras
vandens ir bulviy) svoris bty nuo 1 iki

5 kg.

* Norédami pasiekti geriausiy rezultaty,
virkite tik nepjaustytas, neluptas vidutinio
dydzio bulves. |sitikinkite, kad puode per
daug nesuspaudete bulviy.

« Kaitinimo metu venkite intensyvaus kity
kaitvieCiy naudojimo.

« Kol funkcija veikia, stenkités nesukelti
iSoriniy vibracijy (nenaudokite trintuvo,
Salia kaitlentés nelaikykite mobiliojo
telefono).

e Priklausomai nuo maisto rusies ir
naudojamy prikaistuviy, uzvirus vandeniui
galite nustatyti kitg kaitros lygj.

» Druska berkite vandeniui uzvirus.

* Naudokite dangtj, kad taupytuméte
energija.

6.11 Meniu struktiira

Lenteléje parodyta pagrindiné meniu
struktdra.

Naudotojo nuostatos

Simbo- Nustatymai Galimos parink-

lis tys
b Garsas liungta / I$jungta (--)
Galios apribojimas  15-73
0-6

P
H Gartraukio rezimas
E

Signaly / klaidy is-
torija

Naujausiy signaly /
klaidy istorija.

Jei norite jvesti naudotojo parinktis:
paspauskite CD ir palaikykite nuspaude

3 sekundes. Tada paspauskite ir palaikykite
nuspaude (. Nuostatos isijungs kairiujy
kaitvieciy laikmatyje.
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Naudojimasis meniu: meniu sudaro
nuostatos simbolis ir reikSmé. Simbolis
isijungs galiniame laikmatyje, o reikSme —
priekiniame. Norédami rinktis nuostatas,

priekiniame laikmatyje paspauskite @
Norédami pakeisti nuostatos reikSme,

priekiniame laikmatyje paspauskite + arba

ISéjimas i$ meniu: paspauskite @.

OffSound Control

Garsus galite jjungti ir iSjungti Cia: Meniu >
Naudotojo nuostatos.

7. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

7.1 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

+ visos kaitinimo sritys iSsijungs,

* jei jjunge virykle nepasirinksite jokio
kaitinimo lygio arba ventiliatoriaus greicio,

» kazkg iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveiks signalas ir
viryklé iSsijungs. Nuimkite ant valdymo
skydelio padétg daikta.

» prietaisas per daug jkais (pvz., jeigu
kaitinate tuscig prikaistuvj). Prie$ toliau
naudodamiesi virykle palaukite, kol
kaitviete atvés.

* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte
kaitros lygj. Po kurio laiko kaitlenté
iSsijungs.

RysSys tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio prietaisas iSsijungs:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

1-2 6 val.
3-4 5val.
5 4 val.
6-9 1,5 val.
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@

Zr. skyriy ,Meniu strukttra®.

Net jei iSjungsite garsinius signalus, vis tiek
jie suveiks Siais atvejais:

* palieciate @;

* baigsis laiko atskaita;

* paspausite neaktyvy simbolj.

@

Jei naudojate SenseFry, kaitlenté
iSsijungia po 1,5 valandos.

7.2 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy

kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir || .

Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra

uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

Kaitinimo lygis sumazés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite ||

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

7.3 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Tai padés iSvengti atsitiktinio kaitinimo
pokycio.

Pirmiausia nustatykite kaitrg .
Funkcijos jjungimas: paspauskite )
Funkcijos iSjungimas: dar kartg
paspauskite )



®

Funkcija i$sijungia iSjungus virykle.

7.4 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo virykle nuo atsitiktinio
jjlungimo.

Funkcijos jjungimas: paspauskite @.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes
palaikykite paspaude @, kol vir§ simbolio

nejsijungs indikatorius. |junkite kaitlente ®
mygtuku.

Kai iSjungsite virykle, funkcija isliks
aktyvi. Veiks indikatorius virs G,

Funkcijos iSjungimas: paspauskite@.
Nejunkite kaitvietés kaitinimo . 3 sekundes

palaikykite paspaude \fl, kol indikatorius vir$

simbolio i$sijungs. |junkite kaitlente (D
mygtuku.

Maisto gaminimas naudojant funkcija:
paspauskite @ tuomet 3 sekundes

palaikykite paspaude ﬁl, kol indikatorius vir$
simbolio iSsijungs. Galite naudotis kaitlente
kaip jprasta. Jei kaitlente isjungsite mygtuku

@, funkcija vél jsijungs.
7.5 Bridge

®

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitvieciy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkama indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Kol veikia SenseBoil®, funkcija neveiks.

Si funkcija apjungia dvi kairés pusés
kaitvietes | vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ kairés pusés
kaitvie€iy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite =]. Norédami

nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite i&jungti funkcija, palieskite m).
Kaitvietés veiks atskirai.

7.6 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartraukj. Viryklé ir gartraukis turi
infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant
viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperatiros. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

@

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna iSjungta. Pries
naudodamiesi funkcija jjunkite nuotolinj
valdyma. Daugiau informacijos rasite
gartraukio naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimg H1 — H6.
PradzZioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiskai
nustatys prikaistuvio temperaturg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greit].

Automatiniai rezimai

Automati- Viri- Kepi-
nisap- a5 1) mas?2)
Svietimas
HO ISjungta ISjungta ISjungta
H1 liungta ISjungta ISjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
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Automati- Viri- Kepi-
nisap- a5 1) mas?2)
Svietimas
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei apsvietima ir ne-

priklauso nuo temperatros.

Automatinio rezimo keitimas

1. |[junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite @ ir palaikykite 3 sekundes.

4. Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
H.

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

®

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.

®

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos jj nuo
atsitiktinio jjungimo.

8. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite 3{; Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezima, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude ? ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.
Pasieke intensyviausig lygj ir paspaude ?
parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vel jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite ?

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vel jg jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
isijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.

8.1 Indai
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@

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai

jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.




» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Funkcijai SenseFry naudokite tik lygaus
dugno prikaistuvius.

* Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy ar
Soniniy apdailos elementy, kad
nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nertdijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
Uzdekite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma baty
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
JKaitvie€iy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. ,Techniniai duomenys".

8.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« trasSkejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puodg, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

« dlzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« 3Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

* ritmingas garsas: aptiktas indas.

8.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

8.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.
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Kaitros parink-

Naudojama:

Laikas

Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, me- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir$
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, ver$ienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost - jjungta.

8.5 Naudingi funkcijos SenseFry
naudojimo patarimai

Lenteléje pateikti kiekvienam SenseFry lygiui
tinkamo maisto pavyzdziai. SenseFry lygio
nustatymas priklauso nuo maisto kiekio,
dydzio, kokybés ir temperatiros (pvz.,
uzSaldytas masitas). Kaitros lygj pasirinkite

pagal maisto rasj, gaminimo pageidavimus ir
naudojamus prikaistuvius.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Maistas SenseFry lygis
KiausSiniai Omletas, kepti kiauSiniai a Jemas

Plakti kiausSiniai é‘ Vidutinis
Zuvis Zuvies filé, zuvy pirsteliai, jiiros gerybés < Vidutinis
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Maistas

SenseFry lygis

Meésa Mésainis, mésos kukuliai, kotletai, vistienos kritinéle, ka- 1 - Vidutini
lakutienos kratinélé, eskalopas, file, kepsnys (vidutinis- idutinis
kai / gerai iSkeptas), keptos desrelés

e - |
Kepsnys (lengvai iSkeptas), farSas o Aukstas

Darzovés Keptos bulvés (zalios) ' Jemas

Kepty bulviy paplotéliai, darzovés " Vidutinis

8.6 Naudingi patarimai dél
Hob*Hood

Jei kaitlentg naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydelj.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.

9. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signala. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentes, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetainéje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG*

gartraukiai zymimi simboliu 3&

9.1 Bendra informacija

« Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

* Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.
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» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias kaitlentems valyti
skirtas priemones.

» Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartinés valymo
proceddros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/N ISPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

* Metaliniams Soniniams apdailos
elementams valyti naudokite tik indy
ploviklj su Siltu vandeniu. Apdailos
elementus nuvalykite Sluoste.

/N ISPEJIMAS!

Soniniams apdailos elementams valyti
nenaudokite jokiy valomujy pieneliy,
poliravimo priemoniuy, grandikliy ar
Siurk$¢iy kempiniy.

» Tarpuose tarp stiklinio pavirsiaus ir Soniniy
apdailos elementy gali kauptis
neSvarumai. Tarpus tarp stiklinio
pavirSiaus ir Soniniy apdailos elementy
valykite mediniu danty krapstuku.

10. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

10.1 K3 daryti, jeigu...

Tokiy tarpy nevalykite jokiais astriais
metaliniais jrankiais, kurie gali
praplésti tarpg ir pazeisti Soninj
apdailos elementg bei stiklinj pavirsiy.

/\ ISPEJIMAS!

9.2 Kaitlentés valymas

Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti viryklei. Bukite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
viryklés grandykle — pridékite prie stiklo ir
palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.

Triktis Galima priezastis Veiksmai
Kaitlentés nepavyksta jjungti arba Kaitlenté neprijungta arba netinka- Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
valdyti. mai prijungta prie elektros tinklo. ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 60 sekundziy kaitinimo  Dar kartg jjunkite kaitlente ir per

rezimo.

60 sek. pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-

mygtuky.

linj mygtuka.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Veikia Pauzé.

Zr. Pristabdymas®.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I13girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didzZiausig
leisting energijos kiekj.
Kaitlenté veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas*.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvieciy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté iSsijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdetg
objekta.

Jus naudojate labai auks$tg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Lie¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

|siziebs vir§ simbolio ﬁl esantis
indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. +Apsaugos nuo vaiky jtaisas” ir ,Uz-
raktas*.

Mirksi valdymo juostelé.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiskai uzdengta.

Uzdékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visi$kai ja uzdengty.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
LPatarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydZio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad Siluma bity perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodytg ,Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

vienu metu atsiranda ir [Z]

tuscio indo.

Galia per maza dél netinkamo arba

Naudokite tinkamo tipo inda. Zr. sky-
rius ,Patarimai“ ir ,Techniniai duome-
nys*.

Nejunkite jokios kaitvietés, jeigu ant
jos padétas tuscias indas.

vienu metu atsiranda ir .

Puodas yra tuscias arba jame ne
vanduo, pvz., aliejus.

Nenaudokite Sios funkcijos kaitinti kito-
kius nei vanduo skyscius.

G

. . .
vienu metu atsiranda ir vandens.

Bandote uzvirinti ne vandenj su bul-

Inde yra per daug arba per mazai

Jei naudojatés SenseBoil®, virkite tik
bulves vandenyje. Zr. skyriy ,Patari-
mai“.

vémis, o kitg maisto produktg. Virimo
laikas pasikeité ir SenseBoil® negali

tinkamai veikti.

Girdésite pypséjima, mirksés vir§

esantys indikatoriai, o Sen-

seBoil® nejsijungs. arba naudojama.

Nei viena i$ kaitvie€iy néra paruosta
naudoti su SenseBoil®. Kaitvieté,
kurig norite pasirinkti, vis dar jkaitusi

Baikite tai, kg pradéjote ir pasirinkite
laisvg nejkaitusig kaitviete.

SenseBoil® / SenseFry neveikia.

Kaitlentés galios lygis per Zemas.

Nustatykite aukstesnj galios lygj. |siti-

kinkite, kad pasirinktas galios lygis ne-
virSija jusy elektros saugikliy paramet-
ry. Zr. ,Prie$ naudojantis pirmakart” >

» Galios apribojimas*”.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

10.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotuméte tinkamai. Jei prietaiso techninés

11. TECHNINIAI DUOMENYS

11.1 Vardiné lentelé
Modelis NII84B30AB
Tipas 62 D4A 01 AA

Indukcija 7.35 kW
Serijos nr. ..o
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priezitros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.

PNC 949 598 021 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Pagaminta: Vokietijoje

7.35 kW
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11.2 Kaitvietés techniniai duomenys

cexn

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210

Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210

Viduriné priekiné 1400 2500 4 125 - 145

Desinioji galiné 2300 3600 10 205 - 240

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai buty optimalus,

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodyta lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

12. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

12.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

NII84B30AB

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitvieciy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 21.0cm
Viduriné priekiné 14.5cm
Desinioji galiné 24.0 cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 180.8 Wh/kg
Kairioji galiné 184.4 Whikg
Viduriné priekiné 180.2 Wh/kg
Desinioji galiné 187.4 Whikg
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

KaitvieCiy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis.

12.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

« Jei Sildote vandenj, naudokite tik buting
vandens Kiek|.
« Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
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» Uzdékite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

« Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite

likutinj kaitvieciy karstj.

12.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

13. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu :E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.
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HawWwuoT anapar.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuUroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce peadyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cuUrypHo n 6e3begHo MeCTo 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36eagHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMua

« OBOj anapaT MOXe Aa ro kopuctaT geua Hag 8 roanHu u
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAIHU
CNocoBHOCTM Mnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HAEHE OOKOIKY
TOa ro npaeaT Nog Haa30p Uy AOKONKY MM Bune aageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY 1 pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBpP3aHn co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha Aeua nomanu oA 8 roguHn
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMAUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npe ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHara CTpykTypa.

He kopucTteTe Ynctay Ha napea 3a 4YucTene Ha ypeaor.
MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHIrNaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpoOa 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpUBaH-e TeHLIepe.
MPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBplumMHaTa e HanykHaTa,
MCKNy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT oA
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTunpajte ro OBnacteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o CTpaHa Ha Npom3BOaUTENOT, OBlacTeH CepBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEH-E U OHUE KOU Cce
HaBeLeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE Kako MOrogHu nUnu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce AeN oA
camuoT anapaT. KopucterweTo Ha HECOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

» KopucteTte camo cooaBeTHU ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro Uckny4uTe anapaToT of,
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

* AKO Ha ekpaHOT ce nojasu wndgpata E3,
BeAHall UCKnyyeTe ja nnoyarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NMOBP3YyBaHE U MPEXHNOT
HaroH ce TOYHW.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKTUBHWUTE PUHINN Kora anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpesfio macno,
TOa MOXe [a ce pacrpcHe.

He kopucTeTe anymuHmnymcka cgonuja nnm
Apyrn matepujany nomely nospLuvHara 3a
roTBeH-€ U CafoT 3a roTBEHE, OCBEH ako
NOWHaKy He € HaBeAeHO Of
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo gogaroum npenopavaHu
3a 0OBOj anapart of NPOM3BOANTENOT.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of noxap 1 ekcrnsosuja.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

« OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoOKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnata Ha ,\MCKiy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue mMOoxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
WK KOra uma KOHTaKT co Boaa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa NoBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKIy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a fa ce cnpeyn
€NEKTPUYEH LLIOK.

* KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm

Mpw 3arpeBare, MacHOTUMUTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnylutaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnaMmeHoT Unu 3arpeaHuTe
npeaMeT nopaneky og MacHoTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTE CO HUB.
VcnapyBarbarta Kou rm ucnyLuta MHory
XKELLKOTO Macro MOXe Aa npeaussukaaT
CMOHTaHO COropyBaH--Ee.

Ynotpe6eHOTO Macno, Koe Moxe Aa
coOpXKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa OTKOIKY MacrioTo Koe ce
KOPMCTM 3a npBnar.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU KOU ce MOKPY 3aefiHO CO
3ananueu NPOM3BOAU BO anapaToT, Unm
BO HeroBa 6nusuHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHOCT of OLUTETYBak€e Ha anaparor.

He uyBajTe xeLuKkn cafoBu 3a rOTBEHE Ha
KOHTpOMHaTa nnova.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHarta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-€.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeameTy unu
cafoBu Ha anapartoT. [oBpLuMHaTa Moxe
fAa ce owTeTn.

He rn Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu nnu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeaunssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralw
NoAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope
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Kora TpeGa na rm nomecTmuTe Ha
NnoBpLUMHATa 3a rotTBewe.

2.4 Hera n uncremwe

» PepoBHo yucTeTe ro anapatoT 3a Aa
cnpeynTe OWTEeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
maTepujan.

* WcknyyeTe ro anapartoT 1 octaBeTe ro Aa
ce onaaw npes YMCTeHeTo.

* He kopucteTe unctay co BOAgEH cripej u
napea 3a 4Y1cTene Ha anaparor.

* YucreTe ro anapaToT €O BnaxHa Meka
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
netepreHTn. He kopucTeTe abpasvsHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepn 3a
4YucTeHE, PACTBOPYBAYMN UMN METamnHu
npeaMeTH, OCBEH ako He e NMouHaky
HaBeLeHO.

2.5 CepBuc

- 3a faro nonpaeuTte anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBMACTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHasiim
pe3epBHW 4ENoBy.

3. MOHTAXA

* Bo 0gHOC Ha CBETUNUTE BO BHATPELLHOCTA
Ha 0BOj MPOM3BO 1 PE3EPBHUTE CBETUIKM
LWTO ce npogasaat nocebHo: Osune
CBETWUIKU ce NpeaBuaeHu ga nsapxat
EeKCTPEMHUN PU3NYKM YCIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BUbpaumm, BNaxHOCT UK
ce npeaBuaeHN 3a faBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npedBuaeHV ga ce KopucTar 3a apyru
HaMEHW N He Ce MOroHN 3a OCBETNyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusunk on nospena nnu sagyulyBame.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpea oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€, HanuwieTe rm nHopmauyunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpaayBarse U BO
paboTHM NOBPLUMHWL KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.
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» KoHTakTupajTe co BalumTe NOKMIaHun
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa kako Aa ce ocnoboauTe oA anapaTor.

* VlcknydeTe ro anapartoT 0Of HanojyBakeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpmyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u dpneTte ro.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnoyaTa 3a rotBewe nUma kaben 3a
NnoBp3yBakse.

» 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa oa 90 °C munu nosucoka.
EpHa xuvua mopa fa Ma MUHUMarneH
npecek BO cornacHocT co Tabenara
nogony. ObparteTte ce BO NOKanHNOT
cepBuceH LeHTap. Kabenor 3a
nosp3yBatbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
oA KBanuduKyBaH enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHUN Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3ayBaraTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKnyYoum ce 3abpaHeTu.




& BHUMAHME! 5. I'IOBpseTe ' KpaesuTe Ha Ba CUHU

Kabnu.
Hewmojte ga rv gynuute nnn sanemysare 6. CraBete HOB 3aBpPLUETOK 3a Xuua Ha
KpaeBuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo. 3aBPLUETOK Ha CroAeNeHNoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).
/\ BHUMAHMUE! [ABoda3Ho noBp3yBaw-e

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot

o[ cuHaTa xuua.

OTcTpaHeTe gen oa u3onauuvjaTta Ha

KpaeBuTe of CUHUOT kaben.

3. TlloBpseTe rv KpaeBuTe Ha ABa CUHU
Kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLla Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLLETOKOT. 2.

EnHocpasHo noBp3yBawe

1. WN3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenot
Of UpHaTa, KadheaBaTa 1 CMHaTa Xuua.

2. VI3BageTe ja nsonauujarta oa Kpaesute
Ha LpHUOT, kacheaBnoT 1 CUHMOT Kaben.

3. TlloBp3eTe v KpaeBuUTE Ha LpHUTE U
kadeHuTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a Xuua Ha
3aBPLUETOK Ha CNoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
D - - CF Of o S—
-
N N ) N
— — R — e —
O

DY — L2

@ 220 - 240 V~ [Bocha3Ho noBp3yBawe: 400 V2N Ezn;?czl):;:lﬁ noBp3yBamse:
5x1,5 mm? 5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 Mmm?2 unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonTta @ 3eneHa - xonTa @ 3eneHa - xonTa
N CuHa n cuHa N CuvHa 1 cuHa N CuvHa 1 cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n kacdheaBa
L2 Kadpeasa L2 KadbeaBa

3.4 CknonyBame

AKO MOHTOpaTe Mnno4va 3a roTBeHe nog
xayba, Be monuMe Aa rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTUpake Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
anctaHua mefy anapature.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

—

Y Y v
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=
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HajoeTe ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMCKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro
BHeceTe L|eNoTo MMe HaBeAeHo Ha crinkaTa
nopony.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a rOTBEeH-€

mn
f\\\/
A‘

[T 2

4.2 Pacnopep Ha KOHTposfHaTa Tabna

u

MHaykuvcka puHrna
KoHTponHa Tabna

@

3a nogetanHu uHcdopmaummn 3a
roneMuHaTa Ha purnuTe BugeTe Bo
» T EXHUYKM nogartoum®.
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PakyBajTe co anapaToT co NMOMOLL Ha CeH30pckuTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenure v

3BYLUTE NOKaxyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CeH3op ®PyHKUMja
cko
none

Onuc

Bknyumn / Ucknyun

H

3a BKIydyBat-e 1 UCKITyyyBarbe Ha anaparor.

Maysa

)

3a BKnyyyBame 1 UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.

Tajmep

]

3a noctaByBare Ha yHKUmjaTa.

3a 3ronemyBatbe UNu HamasnyBahe Ha BPeMETO.

(o] ]

- EkpaH Ha TajvepoT

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTY.

SenseFry

SenseFry. [1a ce npxu co aBTOMaTCKN KOHTPONMPaHu
HMBOA Ha TOMMNMHA, NOCBETEHN Ha PasHN BMAOBU
japeme.
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CeH3op PyHKUMja Onuc
CKoO
none
SenseBoil® SenseBoil®. PyHkuUWjaTa aBTOMATCKM ja Nnpunaroaysa
TemnepaTtypaTa Ha BoJaTa 3a ia He npekune oTKako ke
ja pocturHe ToykaTa Ha Bpuere.
E =] Bridge 3a BKIyyyBame U UCKITydyBake Ha dyHKumjaTa.
E Hob?Hood 3a BKIyYyBame N UCKIyYyBake Ha PayHMOT PEXUM Ha
rore yHKUpjaTa.
- KoHTponHa neHTa 3a nocTtaByBake Ha NocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHa.
P PowerBoost 3a BKknyyyBame Ha yHkupjaTa.
Iﬁl 3akny4yysate / Ypeq 3a 3a 3akny4vyBamne / OTKNy4yBare Ha KOHTpOrHaTa
Tabna.

6e3beHOCT Ha aeua

4.3 Moka3aTenu 3a eKpaHOT

Mokasaren Onuc

Vima pedpexr.

+ 6poj

=,&,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTNo 3a NnpeoctaHaTa TonnMHa BO 3 YeKopW) : MPOAOITKU
CO roTBen€ / noarpesane / npeoctaHaTa TonnuHa.

5. MPEN NPBATA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBak-€ Ha jaunmHaTa

OrpaHunyyBamhe Ha jaumHaTta geduvHupa
KOINKYy eHepruja TpoLUK BKYMHO nrovarta 3a
roTBeH€E, BO rpaH1LMTE Ha ocUrypyBadnTe 3a
WHCTanayuja Ha KykaTa.

Mnoyata 3a roTBewe CTaHdapAHo e
nocTtaBeHa Ha HajBMCOKOTO HUBO Ha ja‘-WIHa.

3a pa ro HamanuTe unu 3roneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. BneseTe BO MEHUTO: NPUTUCHETE U
3agpxerte (D 3 cekyHaw. NoToa,
NPUTUCHETE U OpXKeTe @,

2. T[lpuTuckajte ro (\D Ha NpeaHuoT Tajmep
Ceé Joaeka He ncyesHe P
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3. Mpwutuckajte ro — / + Ha npegHVoT
TajMep 3a [a ro NocTaBUTE HNBOTO Ha
jaunHara.

4. TlputucHete (D 3a ga maneserTe.
HuBoa Ha MOKHOCT

Bupete ro nornasjeTo , TeXHUYKM
MHpopmaymn®,

/\ BHUMAHMUE!

[MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyBauduTe BO KyKaTa.

/\ BHAMAHMUE!

AKO HMBOTO Ha jaynHa € MOHWUCKO UNn
enHakso Ha 2000 W, He moxeTe aa
Bknyunte SenseBoil® nnn SenseFry.

e P73—7.350W
« P15—1.500 W
« P20—2.000 W
« P25—2500W



+ P30 —3.000 W
+ P35—3.500 W
+ P40 —4.000 W
*+ P45 —4.500 W

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

« P50 —5.000 W
*+ P60 —6.000 W

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

6.1 AKTUBUpawe U AeaKTMBUpawe

MMpuTucHeTe ro n gpxete ro ® 3apaja
BKITyYMTE UMK UCKNyYUTE Nnovara 3a
roTBewe.

6.2 OTKpuBaHe TeHlepe

OBaa hyHKLMja yKaxkyBa Ha NPUCYCTBO Ha

Ca[loBM 3a rOTBEH:-E Ha MrnoyaTa 3a rotBere
1 T UCKINYyYyBa PUHITINTE aKko He ce oTKpujat
cajloBM 3a roTBeH:E 33 BPEME Ha rOTBEH-ETO.

AKO CTaBUTe CafioBV 3a FOTBEHE Ha PUHITIa
npen Aa usbepeTe nocTaBka 3a TONNMHA, ce
nojaByBa nokasatenoT Hag 0 Ha KOHTpornHaTta
neHTa.

AKO OTCTpaHWTe caf 3a roTBeHe 0of
BKITy4eHa pUHrna v NpuBpeMeHo ro cTaBuTe
HacTpaHa, nokasatenute Haj cooABeTHaTa
KOHTPOJIHA NeHTa ke 3amnoyvHaT fa Tpenkaar.
AKO He ro BpaTute cafoT 3a roTBEHE Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120 cekyHaw,
pvHrnara Ke ce UCKIy4u aBTOMaTCKW.

3a pa npPoOAOJIKUTE CO NOTBEHETO,
norpmwxeTe ce aa rm spatute cagosute 3a
roTBeH-€ Ha PUHIMnNTE BO HAaBEOEHUNOT POK.

6.3 Kopucrterwe Ha puHrnure

CTaBeTe ro cafoT 3a roTBeHe AUPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
WNHAOYKTUBHUTE PUHITIM @aBTOMATCKM ce
npunarogyBaar Ha OUMEH3MNTe Ha AHOTO Ha
cafoT 3a roTBeHsE.

@

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe caf 3a roTBexe Co avjameTtap
Ha OHO CINMYEH Ha ronemMuHaTta Ha
puHrnaTa (0g4HOCHO MakcMmarnHaTta
BPEAHOCT Ha AujaMeTapoT Ha cafoBUTe
3a rotBewe BO , TEXHMYKM nogaToum” >
LCneundukaumja 3a puHrnn®).
[MpoBepeTe oanu cafgoT 3a roTBeHE €
NoroAeH 3a MHAYKUMCKN NNoYn 3a
rotBewe. 3a noseke MHopmaLmm Ha
BMOOBW Ha CagoBW 3a rOTBEH-E BUAETE
BO ,[ pwxa n coBetun®.

MoxxeTe aa roTBMTe BO ronemun cagosu Ha
OBE PVHIMN NCTOBPEMEHO KOPUCTEjKM ja
dyHkumjaTa Bridge. CagoT 3a rotBere mopa
Aa i nokpvBa LeHTpUTE Ha ABETE PUHIN HO
He cMee Aa oau HaABOp Of MapkupaHaTa
obnact. AKo cagoT 3a rotTBeHe e CTaBeH
mefy ABaTa ueHTpu, pyHkumjaTta Bridge Hema
na bvge Bkny4veHa.

4

© Q
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6.4 NocTaBKkK 3a nogrpeBake

567 89 P

1. lpwuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMNHAaTa feHTa.

MokasHuTe cBeTNa Haf KOHTporiHaTa neHTa

ce nojaByBaart A0 13bpaHOTO HMBO Ha

noctaByBak€ Ha TONMMHA.

2. 3a paja ncknyuyute puHrnaTa,
nputucHete 0.

6.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 06e3beayBa norornema Mok 3a
WHAYKTUBHUTE PUHrIK. OyHKumMjaTa Moxe aa
6uae akTUBMpaHa 3a MHAYKTUBHATa pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHAYKTMBHATA PUHINa aBToOMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

®

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
UHopmaLmn®.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKIy4yBa
3a ucknyyyBame Ha byHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTta.

6.6 OptiHeat Control (Moka3saTten 3a
npeocTtaHaTa TonfMHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

E] / E] / [3 Ce poneka nokasaTtenoT e
BMASMB, NOCTOWN PU3MK Of U3TOPEHULM 04
npeocrtaHaTtaTta TonfinHa.

WNHayKuMCKUTe pUHFAK ja Nnpousseaysaat
HeorxofHaTa TOMM1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBere AMPEKTHO Ha AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rotBetbe. CTaknokepamumkaTa ce 3arpesa of
TOMNMHaTa Ha CafoBUTE 3a FOTBEH-E.

[MokasaTenuTe ce nojaByBaart Kora puHrnaTa
e xelwlka. [MokasaTenute ro npukaxysaat
HVMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnuHa 3a
PUHITINTE KOM MOMEHTAITHO M KOpUCTUTE:

186 MAKEOOHCKU

E] - NPOAOJTIKN CO roTBew:e,
[3 - O4ApXXyBaHk-€ Ha TOMJInMHa,

[:] - npeocTaHaTa TonJinHa.

[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 COCEMHWTE PUHIMU, OYPU U aKo He U1
KOpuUCTUTE,

* KOra exXoK caf, 3a roTBeH-e ke ce CTaBu
Ha CTyaeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Xellka.

[NokasaTtenot Mc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

6.7 Onuuun Ha TajmepoT

Tajmep 3a oobpojyBane

KopucTeTe ja oBaa ¢yHKUuja 3a ga ogpegute
KONKy Aonro ke paboTn egHa puHrna 3a
BpeMe Ha efjHa cecuja Ha roTBekse.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnvHaTa 3a
n3bpaHarta puHrna, a notoa nNocTaBeTe ja

dyHKLmjaTa.

1. [putncHete ro (\D 00 ce nojaByBa Ha
eKpaHoT Ha TajMepoT.

2. [llpuTtucHeTe ro + wnuM — 3a garo
nocrasute BpemeTo (00-99 MuHyTH).

3. TllpuTtucHete ro Osa Aa ro ctaptysaTe
TajMepoT Unu noyekajtTe 3 cekyHau.
TajmepoT 3anoyHyBa Aa oabpojysa.

3a pa ro npomeHuTe BpemeTo: n3beperte ja

pvHrnara co Ou NpUTUCHETE T + wm—.
3a pa ja ucknyuure cpyHkumjaTta: nsbepete

ja puHrnaTa co @ U MpUTUCHETE TO — .
MpeocTtaHaToTo Bpeme oabpojysa o 00.
TajmepoT 3aBpLUyBa co 0AOpOojyBaHeTO, Ce
ornacysa curHan un 00 Tpenka. PuHrnarta ce

ncknydysa. NputnucHeTe Ha koj buno cumbon
3a ia ro 3anpeTe CUrHamnoT v TpenkamweTo.

lMoTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe pa ja kopucTute oBaa yHKUMja kora
nno4aTa 3a roTBeH€ € BKIy4eHa 1 Kkora He



paboTaT puHrnuTe. lNocTtaBkaTta 3a
TornnuHata nokaxysa 00.

1. lNpwutucHete @

2. T[puTucHete Ha + Wnn = 3apgaro
nocTaBuTe BPEMETO.

TajmepoT 3aBpLuyBa co oabpojyBareTo, Cce

ornacysa curHan n 00 Tpenka. MNputucHeTte

Ha koj buno cumbon 3a ga ro 3anpete

CUTHarnoT 1 TpenkaweTo.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpeTte

ro QD n — . [peocTaHaToTO BpeEME
onbpojysa go 00.

6.8 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO MOBEKE PUHIIIN CE aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa efneKkTpuyHa eHepruja ru
HagMWHYyBa OrpaHuyyBahata Ha
HanojyBaweTOo, PyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnueaTta jauMHa Mefy cuTe pUHIIn.
[Mnoyata 3a roTBeHE rM KOHTpoOnNupa
nocTaBKWTeE 3a jauMHa Ha TonnuHaTta 3a Aa
3aLUTUTK OCUTYpYyBaYUTe Ha MHCTanauujaTa
BO KyKarta.

* Ako nnovara 3a rotTBeHe ro JOCTUrHe
orpaHvnyyBaH-eTO Ha MakcumanHarta
JocTtanHa jaunHa (nornegHeTe ja
nrnoykaTa co crneundukayum), jaumHarta Ha
PVHIAMTE aBTOMAaTCKM Ce Hamanysa.

+ Cekorawl ce gaBa npegHoCT Ha
rocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e n3bpaHa npsa.
[MpeocTaHaTaTa jaunHa ce genu mery
ApYyruTe pUHIAY No pefocinen Ha nsbop.

+ 3a puHrnuTe KoM MMaaT HamarneHa jaunHa,
KOHTpOMHaTa nuHuja Tpenka 1 rum
noKaxkyBa camMO MakCUManHUTe MOXHU
MoCTaBKM 3a nogrpesatse.

+ TloyekajTe goaeka eKpaHOT He NpecTaHe
[4a Tpernka Unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaynHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnara 3a
roTBer€ Koja e usbpaHa nocnegHa.
PuHrnute ke npogomxart ga pabortat co
HamareHaTa nocTaBka 3a jauvHa Ha
TonnuHaTta. lNpomeHeTe rn nocTaskute 3a
jayvHaTa Ha TonnuHaTa Ha puUHrIuTe
payHO AOKOMKY € HEOMXO4HO.

6.9 & SenseFry

OBaa byHKUMja B OBO3MOXYBa Aa
nocTaBuTe COOABETHO HMBO Ha NoCTaBKa 3a
jaunHa Ha TonnuHa 3a Aa ja NpXxuTe xpaHara.
[noyata 3a roTBem€ ja ogpxKyBa
TemnepaTypaTta BO TEKOT Ha rOTBEHETO.
MoxeTe na nsbepete egHo of Tpute
SenseFry HuBoa: Hucko (2), cpegHo (5),
BMcoKo (8). OTkako ke ce MOCTaBW HMBOTO Ha
nocTaBka 3a ja4ynHa Ha TonnuHaTa, He e
noTpebHO payHo MpunarofyBake Ha
Temnepartypara.

/\ BHUMAHMUE!

KopucteTe camo nagHu cagosu 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Haa30p goaeka pabotu dyHKumjaTta.

1. Crasete TaBa 6e3 macno / MacHOTUM Ha
efHa of nagHWTe PUHrNK Ha nesaTa
cTpaHa. MoxeTe fa KopuctTute efHa
pvHrna unu ga ru nosp3eTe AseTe
puHrn KopucTejku Bridge.

AKO cTaBuUTe e4HO TeHLepe camo Ha egHa

pvHrna, pyHKumjaTa 3anoyHysa aBTOMaTCKN.

2. [onpete ®za fa ja BknyuuTe
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E.

3. [Honpete ro & 3a a ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

[Moka3HoTO cBETNO Hag cumbonoT ce

BKkNy4yBa. [NocTaBkarta 3a TonnuHa e

CTaHAapAHO nocTtaBeHa Ha 2.

4. WN3bepeTe HMBO Ha NpPXXeHe CO NOCTOjaHO

npuTUckame Ha &
MokasaTen 3a Tpenkare Hag n3bpaHoTo
HMBO Ce rMojaByBa 3a CeKoja pUHrna Ha Koja
MOMEHTaIHO MOXeTe Aa ja Kopuctute
dyHKumjaTa.
5. [onpete kage 6uno Ha Nn3rayvoT Ha
nsbpaHaTta puHrna.
MoxeTe ga ro npunarogute HUBOTO
SenseFry co npuTuckare Ha eHo of
COOABETHWUTE HMBOA Ha MOCTaBKa Ha
TOMNMMHA KaKo LUTO € NpUKaXxaHo BO
Tabenara nogony.
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SenseFry HuBo HuBoa Ha
Ha MOKHOCT nocraBKa 3a
TonnuvHa
" Huicko 2
'U" CpegHo 5
I
6" Bucoko 8

dyHKUMjaTa ce cTapTyBa.

OTkako dyHKUpWjaTa Ke 3anoyHe
rokasaTenuTe Haf NU3rayoT U aHMmauujaTa
3anoyHyBa ga pabotu.

®

AKO He cTaBuTE Caf 3a roTBEH:E Ha Koja
61O o pUHrNUTE BO POK oA 5 cekyHau,
yHKLMjaTa aBTOMATCKU CE UCKIyYyBa.

6. [lloctaBeTe byHKUMja Ha TajMep, JOKONKY
e notpebHo.

Kora TaBaTa ke nocTurHe ogpefeHaTa

TemnepaTypa, ce ornacyBa akyCTu4eH

3ByyeH curHan. Cera MoxeTe ga ctaBuTe

Macro 1 xpaHa BO TaBaTa.

3a fa ja npeknHeTe yHKumjaTa NpuTUcHeTe
0 Ha KOHTpOMHaTa feHTa Unn NpuTUCHeTe

Ako noctaBute Tajmep 3a oabpojyBarse Ha
e[jHa o4 PUHINNTE 1 NOCTaBEHOTO BpeMe
ncTekyBa npep Aa ce AOCTUrHe
npegsuaeHarta Temnepartypa, pyHkumjata
aBTOMAaTCKM Ce MUCKIyYyBa.

CoBeTM 1 NOMOLLL:

* Moxe ga ro cmeHuTe cTaHaAapAHOTO HMBO
Ha ja4yMHa Ha TONJIMHAa, JOKOMKY €
notpebHo.

+ 3a pebenu napynksa XpaHa Unm cupos
KOMMMp, KopucTeTe kanak Bo npeute 10
MWUHYTU Of NPXKeHEeTO.

* Ha Tewkunte n/unu ronemmTe TaBn Moxe
na um Tpeba nogonro Bpeme 3a ga ce
3arpear.

° KOpI/ICTETe NaMUHUPaHU TaBuU CO HUCKO
HMBO Ha jaynHa 3a Aa crnpeuunTe
OLLTETYBakE U Nperpesare Ha cagoT 3a
roTBexe.

* He kopucTeTe TEHKM emajnmpaHn cagosu
3a rotBewse. Moxe Aa ce nperpejat u
owiTeTar.
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MpaBunHu TaBu 3a yHKUMjaTa
SenseFry

KOpVICTETe camMo TaB4MHa CO paMHO OHO. 3a
Oa npoeepute ganu tTaBaTta € UucnpasHa:

1. CraBerTe ja TaBaTa Haonaky.

2. CraBeTe NMHKWjap Ha OHOTO Ha TaBaTa.

3. OO6upgerte ce pa craBuTe napudka og 1, 2
unu 5 eBpoueHTn (unu koja 6muno MoHeTa
€O cnnyHa gebenvHa, npubnwmxHo 1,7
MM) Momely NMHWjapoT 1 AHOTO Ha
TaBaTa.

1

a. TasaTta e HeTO4YHa ako MoXeTe Aa ja
cTaBuTe napuykarta nomery

NUHWjapoT 1 TasaTta.

[

b. Taeata e TouHa ako He MoXxeTe Aa ja
CcTaBuTe napuykarta nomery

NuHWjapoT 1 TagaTta.

[ \

6.10 SenseBoil®

dDyHKLUMjaTa aBTOMaTCKM ja npunarogysa
TemnepaTypaTta Ha BoAaTa 3a [a He npekune
OTKaKo Ke ja JOCTUIHE ToYKaTa Ha Bpuerse.




®

AKO MMa npeocTaHaTa TonnmHa (E] / [3/

C]) Ha puHrnara koja cakate ga ja
KOpuCTUTE, Ce ornacyBa 3ByYeH CuUrHan v
dyHKUMjaTa He ce BKIy4vyBa.

dPyHKumjaTa He paboTu co Henennue cag
3a roTBese.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dhyHkumjaTa co NnpasHu
cagoBu.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Haas3op goaeka paboTtu yHKumjaTa.

1. CrtaBeTe TeHLepuhsa nonHu co 1 - 51
nagHa BoAa Ha AocTanHuTe mecTa 3a
roTBeH-€ 3a Ko cakate Aa ja Bkny4uTe
dyHKupMjaTa.

AKO CTaBUTe eHO TeHllepe camo Ha efHa

puHrna, pyHkuujata 3anoyHysa aBTOMaTCKU.

2. [onpete ® za a ja Bknyuute
noBpLUMHATA 3a roTBEH-E.

3. [Jonpete ro 3a ga ja Bkny4yuTe
dyHKumjaTa.

3a puHrnuTe 3a KoM BO MOMEHTOT ja

Kopuctute pyHkuujaTa ce nojasysa

Tpenkawe Ha nokasaTenoT norope

4. [onpeTte kage 61MnNo Ha NU3ra4yoT Ha
n3bpaHaTta puHrna.

dDyHKUMjaTa ce cTapTysa.

OTkako dyHKUMjaTa ke 3anoyHe

rnokasatenuTe Haj nnaravoT U aHumauujata

3anovHyBa Aa pabotu.

®

AKO He cTaBuTe caf 3a roTBeHe Ha Koja
61no oA PUHrIMTE BO POK 0 5 CekyHau,
dyHKUMjaTa aBTOMATCKN CEe UCKITyYyBa.

Kora dyHKumjaTa ke 4OCTMrHe Tovka Ha
BpUeHe nno4vata 3a rotBeke emMmmTrpa
3BYYEeH CUrHasn 1 HMBOTO Ha TonnuHa
aBTOMaTCKM Ce MeHyBa Ha CTaHAapAHO HUBO
Ha KpyKakse.

3a ga ja ucknyuute yHKumMjaTa npea aa ce

OOCTUrHe TouKaTa Ha Bpueke, AonpeTe
vnm 0.

3a ga ja ucknyuute yHKLmjaTa OTKako ke ce
AOCTUrHEe ToYKaTa Ha Bpueke, JonpeTe ro
nM3rayoT 1 pavHo npunarogeTe ja
nocTaekaTa 3a TonnvHa.

Axo ro Bknyuute lNaysa vnu nssagute cagor,
dyHKUMjaTa ce UCKITy4yBa.

Ako noctaeute Tajmep 3a oabpojyBare Ha
efHa o pUHINNTE U NOCTaBEHOTO BpeEMe
ncTekyBa npea Aa ce AOCTUrHe ToukaTa Ha
Bpueke, PyHKuMjaTa aBTOMaTCku ce
UCKIyyyBa.

CoBeTu 1 NOMOLL:

PyHKUymjaTa Hajgobpo oaroBapa 3a
BpUEHE Ha BOAA M rOTBEHE KOMMUPMW.
OBaa dyHKkUMja Moxe aa He paboTu
NpaBuWITHO 3a eNeKTpUYHK Bokanu n
anapatu 3a npaBehe Ha ecrnpeco.
HanonHeTe ro TeHyepeTo nomely nona u
TPW - YeTBPTWHM CO NagHa BoAa o4,
yeluma OCTaBajku ro npasHo 4 cm of,
meBuuaTta. He kopucrtete nomanky og 1 |
unu noeeke of 5 | Boga. BkynHata TexuHa
Ha BofaTa (Unu Ha BoAaTa u KomnupuTe)
Bapupa mefy 1-5 kr..

3a ga nocturHeTe Hajoobpu pesynrtatu
roTBeTe CamMo Lenu, HeU3nyneHun, CpeaHn
komnupu. MorpuxeTe ce Aa He rn cTaBuTe
KoMnupute 36MeHn eqHOA0apPYroO.

3a BpeMe Ha hasaTa Ha 3arpeBatbe,
n30erHyBajTe eHeprMyHO MeLlare Ha
OpYrv TEHLIEpUHa 1 naparnesHu npolecu
Ha roTBene (Kako NpXXeH-e Unu Bpuere)
Ha OpyruTe pUHINN.

V36erHyBajTe npaBewe Ha Ha4BOPELLHN
BUGpMpama (Ha np. KopucTerwe Ha
6neHgep unu ctaBake Ha Moburnex
TenedoH o puHrnara) Kkora dyHkuujata
paboTu.

Bo 3aBrCHOCT oa BUAOT jagere un
cafoBUTE 3a roTBeHe, MOXeTe Aa ja
npunaroguTe nocraekaTa 3a TonMHa
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OTKaKO Ke ce JOCTUrHe TovkaTa Ha
BpUEHE.

» [lopajte con OTKako ke ce 4OCTUTHE
TOoYkaTa Ha BpUEHE.

* YnotpebeTe ro kanakoT 3a Aa 3awTeanTe
eHepruja.

6.11 CTpyKTypa Ha MeHuU

TabenaTa ja noka)xxyBa OCHOBHaTa CTPyKTypa
Ha MEHUTO.

KOpMCHVI"IKM nocTtaBku

Cumbo [MoctaBkKa MoxxHu onuumn

n
b 3ByK Bknyuu / Vicknyun
()

P OrpaHndyBatse Ha  15-73
jauvHara

H Pexvm Ha 0-6
acnvparop

E WcTopuja Ha Cnucok Ha
anapmu / rpeLuku HeoAaMHeLUHV

anapmu / rpeLukm.

3a na rm BHeceTe KOPUCHUYKUTE
nocTaBKU: NPUTUCHETE U 3apXeTe (D 3
CeKyHOu. [NoToa nputncHeTe n gpxete @

7. JONOJTHUTENTHN ©YHKLINA

7.1 ABTOMaTCKO UCKINYyYyBaHe

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

*  CWTE PUHINW CE UCKITyYEH!,

* He MocTaByBaTe HMKaKBa MocTaBka 3a
TonnMHaTa unu nocTaeka 3a 6pavHaTta Ha
BEHTMNATOPOT MO BKIy4yBaHE€TO Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme,

* UCTypaTe Wnu cTaBaTe HeLTo Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
orfniacysa curHan v nnovaTta 3a rotBee
ce ucknydvysa. OTcTpaHeTe ro npeameToT
UK ja NCcYNCTETE KOHTPOMHAaTa nrnova.

* anapaToT CTaHyBa NPEMHOrY XexXoK (Ha
np. Kora Bpue npasHo TeHyepe). OcTtaBeTe
ja pyHrnaTa ga ce onagwm npeg noBTOPHO
[a ja KopuCTUTe nnoyaTa 3a roTBeH-E.
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[MocTaBkuTe ce nojaByBaaT Ha TajMepoT Ha
NeBUTE PUHIIN.

[BuKeHse HU3 MEHUTO: MEHWUTO CE COCTOM
of cumbon 3a nocTaByBake Y BPEAHOCT.
CumbonoT ce nojaByBa Ha 3agHWOT Tajmep, a
BpeAHOCTa ce nojaByBa Ha NPeAHWOT Tajmep.
3a [a ce ABWXUTE HW3 NOCTaBKUTE,

NPUTUCHETE IO Oha npeaHuoT Tajmep. 3a
[a ja npoMeHuTe BpeAHOCTa Ha nocTaskaTa,

NPUTUCHETE To + Unn = Ha npegHuoT
Tajmep.

3a ga usneseTe o4 MEHUTO: MPUTUCHETE o

0)

OffSound Control

MoxeTe ga rn Bkny4umTe / NCKnyuute 3syuuTe
BO MeHu > KOp1CHWYKM NOCTaBKuU.

@

MornegHete Bo ,CTPyKTYpa Ha MEHUTO".

Kora ce vcknyyeHu 3ByLuTE, MOXETE U
noHaTamy fa ro cnywiarte 3ByKOT Kora:

e ro gonupare @
* BpPEMETO Ha TajMepoT ce Hamarnyga,
e npuTUcKaTe HeakTUBEH cumbor.

* He ja ucknydvysare puHrnara u He ja
MeHyBaTe MocTaBKkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHata. Mo n3BecHo Bpeme, nnoyata
3a roTBeH-€ Ce NCKIy4yyBa.

OpHocoT nomery nocTaBkaTa 3a

TonnuHaTa U BpeMeTo No Koe ce

WUCKNy4YyBa nrovyarta 3a rotBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rorBewe

nogrpeBame Ce UCKny4dyBa no
1-2 6 yaca
3-4 5 yvaca
5 4 vaca
6-9 1,6 vac




®

Kora ro kopuctute SenseFry nnovarta 3a
roTBewe ce ucknyyyea nocne 1,5 u.

7.2 MNay3a

OBaa yHKUWja MM NOCTaByBa CUTE PUHIIN
[a paboTtaT Ha HajMana jaunHa.

Kora cyHKUMjaTa e akTMBHaA, MOXe Aa ce

KopucTaT camo Ou ll. cure apyrv
CMMBONY Ha KOHTPOSTHUTE MIloYM ce
3aKnyyeHu.

®dyHKUMjaTa He rn 3anmpa PyHKUUUTE Ha
TajMeporT.
1. 3a pa ja aktmBuparte ¢pyHKumjaTa:

npuTUCHETE
[MocTaBkaTa 3a jaunmHa e HamarneHa Ha 1.
2. 3apaja peaktuBuparte dyHKumjaTa:

nputucHeTe
MpeTxoaHaTa nocTaBka 3a TOMMMHa ce
nojaeysa.

7.3 3akny4vyBame

MoxeTe fa ja 3akny4uTe KOHTposiHaTa Tabna
foaeka paboTy NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE.
Toa cnpeyvyBa crny4yajHa npomeHa Ha
noctaekaTa 3a TOMMMHa.

HajnpBo nocraBseTe ja noctaBkaTta 3a
TOMNnMHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa:

npuTucHeTe @,
3a aa ja ucknyuure cpyHKumjaTa: noBTOPHO

npUTUCHETE o [ﬁ

®

dyHKUMjaTa ce ncknyyysa co
UCKIy4yBaH-€TO Ha nroyara 3a roTBeHe.

7.4 Ypepq 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa hyHKLMja ro cnpevyBa crny4ajHoTo
BKITy4YyBak-€ Ha nrnoyara 3a rotBem-e.

3a pa ja BknyuuTte pyHKumjaTa:

npUTUCHeTE ro @ He noctaByBajTe HMKaksa
nocTtaeka 3a TonnuHarta. [putucHeTe ro n

apxeTe ro &3 CeKyHaM, ce Qoaeka He ce

I'IOjaBVI nokasartenoT Hag cumbornoT.
VICKnyque ja nno4yara 3a roteeHske co (D

@

dyHKUMjaTa OCTaHyBa BKIy4YeHa Kora ke
ja nckny4uTe nnovata 3a roTBeH-E.

[MokasaTenoT Hag [ﬁ € BKITy4eH.

3a pa ja ucknyuure cdyHkumnjarta:

NPUTUCHETE O ®. He nocTaByBajTe HUKaKBa
nocTaeka 3a TonnuHaTta. [MpuTucHeTe ro 1

OpXeTe ro ] 3 cekyHaw, ce goaeka He
McYe3He nokasaTenoT Hag cMmbonorT.

VcknyyeTe ja nnoyarta 3a rotBere co @.
FoTBeH-e co Bkny4veHa PyHKUMja:

NPUTUCHETE ro (D noToa NpUTUCHETE ro @3
CeKyHaM, cé fofeka He ucyesHe nokasaTtenor
Hag cumbornoT. Moxe aa pabotute co
nnoyarta 3a rotBene. Kora ke ja ncknyuute

nfioyarta 3a rotBeme co@, dyHKuMjaTa
paboTy MOBTOPHO.

7.5 Bridge

@

PyHKumjaTa paboTn Kora cagoT 3a
roTBEH-E ' NMOKPMBA LIEHTPUTE Ha ABETE
pvHrnn. 3a noseke MHopmMaumm 3a
MpaBWIHOTO NOCTaBYBak-€ Ha CafoBUTE
3a roTBekwe, nornegHete Bo ,Kopucrewe
Ha puHrnuTe®.

®yHKumjaTa He paboTn goaeka pabotu
SenseBoil®.

OBaa (hyHKUMja NOBP3yBa ABE PUHIMU Ha
nesara cTpaHa 1 Tue paboTaT kako efHa.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a efHa o4 PUHINNTE Ha neBaTa CcTpaHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa: gonpete

] .

m). 3a na ja nocrasuTe nn npomeHnTe
nocraskaTa 3a TOMfvHa, AonpeTe efeH of
KOHTPOJIHUTE CEH30pMW.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
u
ponpete m). PuHrnute paGoTar He3aBmcHO.
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7.6 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCcka yHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyaTa 3a rotBexe Co
cneuujaneH noknoned. M nnovata 3a
roTBEH€E 1 NOKNoNeLoT umaaT MHdpa-LpBeH
CUrHaneH KomyHukaTtop. bpanHaTa Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKu ogpeaeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBkaTa Ha PeXUMoT u
TemrepaTypaTa Ha HajKeLLKMOT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBene. Vcto Taka, MoxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT Pa4HO Of,
nrnoyaTa 3a rotBeme.

ABTOmMaT Bpuerw Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTno
H6 Bxknyuun Bp3nHa Ha  BpavHa Ha
BEHTUTATOp BeHTUNaTop
2 3

®

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM € WCKITyYEH Ha MOYETOK.
AKTUBMpPAjTE ro Npes Aa ja KopuctTuTe
dyHKymjaTa. 3a noBeke nHdopmalmmn
BMAETEe BO yNnaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
MoKrnoneLoT.

ABTOMaTCcKo paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a paborta co cyHKUmMjaTa, aBTOMaTCKn
NoCTaBeTE 0 aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. MNMnoyata 3a roTBee € NO4YETHO
nocraeseHa Ha H5. AcnupartopoT pearuvpa
cekorall kora ke paboTute co nnoyara 3a
roTBewe. [noyvata 3a rotBewe ja
npenosHaBa TemnepaTtypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKM 1 ja npunaroaysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

ABTOMaTCKM pexunmun

nouar roTBEH:E ro AeTeKTUpa NpoLecoT H

1) Mnovara 3a (¢} e a npowec a
BpUEH-e 1 ja akTuBupa 6pavmHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKUOT PEXMM.

2) Mnoyara sa rosetse ro ZeTeKkTMpa npoLecoT Ha
npexese 1 ja akTveupa 6panHaTa Ha BeHTUNaTopoT
cropeq, aBTOMaTCKMOT PEXUM.

3) OBOj pexxuM ro BKIy4dyBa BEHTUNATOPOT U CBETNOTO
1 He ce nNoTnupa Bp3 Temneparypara.

MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pexum

1. Wcknydete ja nnodvata 3a rotBee.

2. T[puTtucHete ©) oKofy 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete & oKony 3 CekyHau.

4. [onpete QD HeKosnKynaTu foaeka He ce
Bknyun H.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a fa ogbepeTte
aBTOMAaTCKN PEXUM.

@

3a fa pakysare co noknoneyot
OVPEKTHO Ha MaHenoT Ha MOKMoneLuoT
NCKITyYeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXMM Ha
dyHKumjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTe CO roTBeH€E U Ke ja
UCKITyYMTeE NOBPLUMHATa 3a rOTBEH:E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywte aa paboTtu Hekoe Bpeme. MoToa
CUCTEMOT IO AeaKT1BMPa aBTOMATCKU
BEHTMIATOPOT 1 CripedyBa Cly4ajHo
aKTVMBUpaHEe Ha BEHTUNATOPOT BO

AsTomar Bpuerw Mpxer
cko el) e2)
cBeTno
HO Mcknyun Mcknyuun Wcknyuun
H1 Bknyun Wcknyun Wcknyun
H2 3) Bknyuun Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H3 Bknyun Mcknyuun BpavHa Ha
BEHTUnaTop
1
H4 Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUMAToOp BeHTUNIaTop
1 1
H5 Bknyun BpanHa Ha  BpsauHa Ha

BEHTUNATOp BeEHTUNaTop
1
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HapegHuTe 30 cekyHaw.

PayHo pakyBake co 6p3uHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
MoxeTe aa ja pakyBaTe yHKLMjaTa U payHo.

3a ga ro HanpasuTe Toa, JonpeTe 5 kora e
aKTUBHa noBpLUMHATa 3a roTBeHse. Toaro
UCKIyYyBa aBTOMaTCKOTO paboTene Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npoMeHuTe 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT



payHo. Kora nputuckarte Ha b3 ja nokavysate

3a egHall 6p3|/|HaTa Ha BEHTUNaTopoT. Kora
Ke CTUrHeTe 0O MHTEH3UBHO HMBO U

NpUTUCHETE NMOBTOPHO Ha 5 ke ja nogecute
Op3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co wTo ce
[AeaKTMBUpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIIOMNEeLoT.
3a noBTOpHO Aa ro ctapTyBaTe
BEHTMNATOPOT CO Op3uHa Ha BeHTUnatop 1

ponpete ?ug

®

3a fa ro aktusmpaTe aBTomMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovaTta 3a rotBeH€e 1 NOBTOPHO
aKkTuBupajTe ja.

8. MOMOLW " COBETHU

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

8.1 CagoBu 3a rotBewse

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosagasa
TONnuHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' NUHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

« 3a [ga ce crnpeyuu nperpesatse U ga ce
nopobpu paboTarta Ha puHrnuTe,

cagoBuTe 3a roTBewe Mopa Aa ouaar Wwro

€ MOXHO noge6enu n pamHu.
» 3a dyHKuuja SenseFry kopuctete camo
TaBW CO PaMHO [HO.

° OcmrypeTe Ce [JeKa OHOTO Ha cafoBuUTe 3a

rotBeHke ce YICTU 1 CyBu Npea ga ru
CTaBuUTE Ha NOoBpLUMHATa Ha nno4yarta 3a
roTBexe.

» Cekoraw BHI/IMaBajTe Aa He ro nuasrarte
nnn TpueTe caaoT 3a rotBeHe Ha
pa6OBl/ITe W arnnuTe Ha CTakrnoTo Unn Ha

cTpaHnyHaTa obnora buaejkn moxe fa ce

CKpLUM UNn OWITETU CTaKreHaTta
noBpLUnHa.

AKTMBMpaH-e Ha cBeTurKara

MoxeTe ga ja noctasuTe nospLuMHaTa 3a
roTBet-e aBTOMaTCKu Aa ro akTmBmpa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktmBupare
noBpLUMHaTa 3a roTeekse. 3a ga ro
HanpasuTe Toa NoCTaBeTe ro aBTOMaTCKNOT
pexum Ha H1 — H6.

@

CseTurikata Ha noknonewoT ce
[eakTuBmpa 2 MUHYTH Mo
[eaKTBMpaHeTo Ha nioyara 3a
roTBetbe.

MaTepujan Ha cagoBuTe 3a roTtBeH-€e

* MOroAeH: NIMEHO Xenes3o, Yenuk,
emMajnmpaH Yenuk, Yenuk LWTo He “pfocyea,
NOBEKECMOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NorofHo oA NPOU3BOAUTENOT).

* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poHaa,
CTakrmno, Kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ Ce NOroAHu 3a

VMHAYKTUBHATa Nnnoya 3a roTBete ako:

- BOAaTa Bpve MHoOry 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBucokaTta nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

e MarHeT ce MpWBIieKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteetse.

OdVMMeH3Un Ha cafjloBUTE 3a rOTBEHE

*  VIHAYKTUBHWTE PUHINN aBTOMATCKM ce
npunarogysaaTt Ha AVMEH3MUTE Ha JHOTO
Ha cafgoT 3a roTeBere. BuaeTte Bo
» 1 eXHNYKM nogartoun” >, Cneyndukaymja
3a pyHrIn® 3a NpaBUNHY AVUMEH3NN Ha
capoBsuTe 3a roteeke. CTaBeTe ro cagot
3a roTBEH-E ANPEKTHO BO LIEHTApOoT Ha
opbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nospsaHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. 3a
onTMManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
cafj 3a roTBeH€ CO AnjameTap Ha AHO
CMWYeH Ha roneMuHaTa Ha puHrnara
(opHOCHO MakcuManHaTa BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a roTBEHE BO
» 1 €XHNYKM nogartoun” >, Cneyndukaymja
3a puHrn').
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— Caport 3a roTBek€e Co AnjameTtap
KOjLUTO € momarn of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobvea camo
4en of, eHeprujaTa KojawTo ja
MCnyLTa pyUHrnarta Wro pesyntupa co
no6aBHO 3arpeBam-e.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUTHyBak-€ ONTUMarnHn pesyntartu
Of, rOTBEH-ETO, HE KOPUCTETE Ca0BU
3a roTBeH-€ NorofiemMn o HaBe4eHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
M3berHyBajTe aa rv gpxurte cagosute
3a rotTBex-€ BO 6nm3nHa Ha
KOHTpOSHaTa ninova BO TEKOT Ha
roTeeweTo. Toa MoXe Aa Bnujae Ha
(PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOSHaTa
nfoya M HeHaMepHo Aa v BKIy4u
PYHKLMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEHE.

®

Bupete Bo , TexHWMYKM nogaToum”.

8.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTtaTta

®

3ByUMTE CE HOPMarHK U He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTeE 3a
roTBeH-€ MOXe [a Ce pa3nuKyBaaT BO
3aBWCHOCT 0f MaTepujanoT Ha cagoBuTe
3a roTBEeH-E U HNBOTO Ha jaunHa.

3ByLIM noBp3aHu Co capgoBuUTe 3a
roreBeme:

* 3BYK Ha MNyKare: CafloT 3a roTBEHE €
HanpaBeH oA pas3nuMyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHW o pasnNuyH1 maTepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

*  SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HVBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHrnarta:

*  KNUKakbe: ce nojaByBa enekTpu4HoO
npedpnysame.

*  nuwTere, GpMyere: BeHTUnaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CE CafoBu 3a
roTBeHe.

8.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a 3a4yByBak€e Ha eHepruja, rpejayoT 3a
puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg aa ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBane. Pasnukara
BO BpPeMeTO Ha paboTa 3aBuCK 0f, HUBOTO Ha
nocTtaBeHaTa TonnHa U AoJPKMHATa Ha
roTBEHETO.

8.4 NoegHoCTaBeH BOgu4 3a
rorBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopLmoHanHo. Toa 3Hauyn geka puHrna
rnocTtaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky og nonosuHa o4 MOKHOCTa.

@

MopaToumnTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a Ynotpe6GeTe 3a pga: Bpeme CoBetu

noarpeBawe (MuH)

1 YyBajTe ja aroTBeHarta xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTeBeke.
e
HeomnxoaH
o

1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nyTtep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpemMe-HaBpeme.

yokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHEe NOKPUEHO CO Kanak.

jajua.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
2-3 Kpukarbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noArpeBaxe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
3-4 Baperte 3eneHuyk, puba, Meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy naxuum Boaa.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha Boada 3a
BpPemMe Ha npoLiecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KoMnMpuW 1 gpyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIEepPeTo Co
3eneHYyK. 1-2 cm Bopa. MNpoBepeTe ro HUBOTO Ha
BOAATa 3a BpeMe Ha npoLecoT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLepeTo.
4-5 [oTBeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc cocTojku.
4op6u 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeke: WHULNa, TeNeLKo Kako wTo  [peBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanaJuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTeH3MBHO npxerbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMMUP, LWHULAN.
9 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CNpXeTe Meco (rynail, neyexe), npxete KOMIUP BO

dhputesa.

P

Baper-be ronemMu Konn4vecrtea soaa. PowerBoost e BKny4yeHa.

8.5 lNpenopaku u coBeTn 3a
¢dyHkumjaTa SenseFry

MopatounTe BO TabenaTa nokaxysaat
npYMepu Ha XpaHa 3a Cekoe HMBO 3a
SenseFry. KonuunHara, nebenvHara,
KBanMTETOT U TemnepaTypaTa (Ha np.
3amMp3HaTa) Ha xpaHaTa WTo Tpeba Aa ce
MPXW BO TaBa BfvjaaT Ha NOCTABEHOTO HUBO

SenseFry. M3bepeTe ro HUBOTO Ha NocTaBka
Ha TonnuHaTa Bp3 OCHOBA Ha BUAOT Ha
XpaHaTa, BawmoT n3bop 3a roteeme 1
CcagoBUTE 3a rOTBEHE LUTO ' KOPUCTUTE.

@

MopaToumnte BO TabenaTa ce camo
HaCOKW.

XpaHa SenseFry HuBo
Jajua Owmnert, npxeHu jajua (s Hucko
Kajrana "
7 CpegHo
P16 [ 6 6 -
nba uneTn of puba, pubHM cTanuunkba, Mopcka xpaHa " Cpearo
Meco Xambyprep, kodTuHa, KOTNETH, NUNELLKN rpaau, "
MWCUPKUHW rpaau, WHuuna, dwvne, ctek (cpegHo / Aobpo < Cpearo
noaroTBeH), MPXeHu kondacu
|
Crek (nonyxwBs), MeneHo meco h BUcOKo
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XpaHa

SenseFry HuBo

3eneHyyk Mp>xeHn Komnupm (CypoBw)

< Hucko

MpXXeHN NneckaBuLM 0 KOMNUPHU, 3eNEHYYK

é’ CpegHo

8.6 lNpenopaku u coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora pakyBaTe co nnovara 3a roteexe co

dyHKUmjaTa:

« 3awTtuTeTe ja Nno4aTa Ha acnMpaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nnovaTa Ha acnmpaToporT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nrnoyaTa 3a roTBewe 1 NoknoneuoT (Ha
npuMep Co paka unu co padka of caj 3a
roTBeH-€e Unn BMUCOK foHew). BugeTe ja
cnukaTa.

AcnupaTopoT Ha crnuMkaTa nogony e camo

3a unycrtpauuja.

9. HETA N YNCTEHE

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.
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@

[pyrvTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6nokvpaar
curHanoT. He kopucteTte TakoB anapat
6nm1cKy 4o nnoyaTa 3a roTBewe Kora e
BknyyeH Hob?Hood.

Acnupatopu co cdyHkumnja Hob*Hood

3a fa ja HajoeTe uenaTa HM3a acnupartopu
Kou paboTat co oBaa dyHKUWja, BUOeTe ja
Hawarta VIHTepHeT-cTpaHuua. Acnuparopurte
AEG kou paboTat co oBaa (yHKUMja Mopa Aa

ro umaat cumbonor ?ﬁ,

9.1 OnwTu nHcpopmaLmm

* YucreTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagosu 3a
roTBEHE CO YUCTO JHO.



« [pebaHnuuTe UnNn TeMHUTE AaMKK Ha CTakreHaTa NnoBpLUMHa U CTpaHuyHaTa
NoBpLUMHaTa HemaaT eekT Ha Toa Kako obrora.

(PYHKLMOHMPa NOBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

+ KopucTteTe cneuujanHo cpeacTso 3a /\ NPERYNPEAYBAHE!
HMCTeHE HaMEHETO 3a NoBpLUMHATa Ha He KopucTeTe 0CcTpu MeTanHu anatku
nroyaTa 3a roTBeHE. 3a YncTere Ha ja3oT buaejkun Tne

» Cekorall kopucTeTe cTpyranka MOXe Aa ja npoLuvpar npasHuHaTa u
npenopayaHa 3a nyo4yun 3a roTBeHe co [a ja olwTeTaT cTpaHuyHarta obnora
cTakneHa nospluvHa. Kopuctete ja WNK cTakneHaTa nospLUvHa.
cTpyrankaTa camo Kako JOMONHUTENHa
anarka 3a YMCTEHE Ha CTaknoTo Mo 9.2 Yucterwe Ha nrioyara 3a
CTaHdapAHaTa npoueaypa 3a Yncrtekse. rorBewbe

/\ MPEAYNPEOYBAHSE! « BepHaw oTcTpaHeTe: cToMeHa nnacTuka,

nnacTtnyHa cponuja, con, wekep n xpaHa
CO Lekep, BO CNPOTUBHO, HeYnUCTOTHjaTa
MOXe [a ja OLWTeTH nnoYaTa 3a roTeexe.
BHumaBajTe ga He ce nsropute. Ctasete
ro crneumjanHoTo CTPyrano 3a YucTere Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa Moj
ocTap arosn u ABWKeTe ro Ce4nBoTo Mo

He kopucTeTe HOXEBM Unu apyru
OCTPU MEeTarnHN anaTtku 3a YUCTeHEe
Ha cTakrneHaTa noBpLUMHa.

» 3a MeTanHaTa CTpaHu4Ha obrnora,
KOpuCTETE CaMO AETEPreHT 3a MueHe
capoBu co Tonna Boga. Kopuctete kpna
3a ga ja ncuuctute u nsdpuiete

obnorata nospLunHaTa.
' * W3BapeTe rm oTKako anapartoT e
& MPEOYNPEOYBAHSE! [AOBOJIHO U3nageH: NpcTeHn oa ourop,

BOAA, AMKU O, MAaCHOTWU, CBETKaBM
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Ynucrete ja
nrnovara 3a roTBeH€e CO BraxHa kpna u
HeabpasnBeH geTepreHT. Mo YicTereTo,
n3bpuLeTe ja nnoyaTa 3a rotBere Co

He kopucteTe 6naro abpasvBHO
MIIEKO 3a YNCTEHE, KakBU Buno
OeTepreHTy 3a nonvpatse, CTpyrasnku
UNn TBPAMOT CIOj Ha CyHfep 3a
YNCTEHE HA CTPaHWYHaTa obrora.

. Meka Kpna.

» JasoT nomery cTakneHaTa noBpLUMHa U +  OTCTpaHyBahe CBETKABU MeTanHu1
cTpaHnyHaTa obriora Moxe Aa cobepe npomeHu Ha 6ojaTa: kopucTeTe pacTeop
HeyncToTuja N Manm YecTUYKN XpaHa. Ofl BOAA M OLET U1 YNCTETE ja CTakneHarta
KopMCTeTe JpBeHa Yyenkanka 3a 3a§m 3a MOBPLUMHA CO Kpra.

[a ja ucymctuTe npasHuHaTa nomery
/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUrypHOCT.
10.1 LlLto aa ce HanpaBu ako...
Mpo6nem MoxHa npuymHa PeweHue
He moxeTe fa ja Bknyunte unu Mnouata 3a roTBewe He € NoBp3aHa [lpoBepeTe ganu nnoyara 3a rotBere

Aa pakyBaTe CO nno4aTta 3a CO eNeKTpu4yHo HanoijaH;e nnu He € NnpaBuIIHO NoBp3aHa COo eNieKTPU4HO

roTBeHe. € NpaBuIHO NoBp3aHa. HanojyBame.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuynHaTa 3a HencrnpaeHocTa. AKO
OCHrypyBaYoT NocTojaHo u3bmea,
cTanerte BO KOHTAKT CO KBannuKyBaH
enekTpuyap.

He nocraBuBTe jaunHaTta 3a
TonnuHa 3a Bpeme of 60 cekyHau.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBeH-€ 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jauynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarnky
op 60 cekyHaun.

Cre ponpene 2 unu noseke
CEH30pCKM NoMnHa BO UCTO BpeMme.

[lonpeTte camo e4HO CEH30PCKO Mnone.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,Maysa”“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiIHaTa nrno4a.

McumncteTe ja KOHTponHaTa nnova.

MoxeTe fa cryLiHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpuyHOTO NOBp3yBat-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HarnojyBakrse.
360opyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

MpBo nocrtaseTe ja
MakcMmarnHaTa nocraBka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of,
puHrnnTe.

[Opyrute puHrnu ja Tpowat
MaKkcMmariHo pacnonoxnmsaTa
eHepruja.

Bawata nnova 3a rotBere pabotu
npaBuITHO.

HamaneTte ja noctaBkara 3a jaumHa Ha
TONNMHAaTa Ha Apyrute puHrnm
noBp3aHuW Ha nctata gasa. Bugete Bo
LYnpaByBate CO eHeprujaTa‘.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roTeere ce
UCKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBwune HELWTO Ha eHO Unn
noeeke CEH30pPCKM nonnk-a.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30PCKUTE MonuHba.

lMnovara 3a roTBemwe ce
nckny4ysa.

Cre cTaBune HewTo Ha CEH30pPCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO none.

He ce nanu nokasHoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTa TonnnHa.

PuHrnaTa He e xeLuka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLwITeTeH CeH30pOoT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga buae xetuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Cre ja nokpune KOHTpoMHaTa niova.

OTCTpaHeTe ro npeamMmeToT o4
KOHTpOJIHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHllepe
Koe ro 6rnokvpa curHanot.

KopucTeTte nomario TeHuepe,
npoMeHeTe ja puHrnara unu paborete
payYHo CO acnmparopor.

KoHTponHata nnoya craHysa
Xelka Ha gonup.

CapoT 3a rotBekse € nperosiem unm
ro craBsate npebnucky Ao
KOHTpONHaTa nroua.

FonemuTe cagoBu 3a roTBere
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk kora rv gonvipate
CEH30pCKUTE MoMuHba Ha
Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHW.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

[Noka3HOTO CBETNO Haf

cumbonoT ﬁl ce BkIy4yyBa.

Ypep 3a 6e3beaHocT Ha Aeua unm
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,bpaBa 3a geua“ n
L3aKnyyyBame".

KOHTpOJ'IHaTa NeHTa Tpernka.

Hewma cap 3a roteetbe Ha puHriata
UM pyHrnaTa He e LenocHO
nokpueHa.

CraBeTe caj 3a roTBeHE Ha puHrnara
3a LenocHo Aa ja nokpuerte.

CapoT 3a roTBeke € HeCOOABETEH.

KopucteTte cagosu 3a rotBeme
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA nnoya 3a
rotBewe. Bugete Bo ,[Momowl n
coBeTn".

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cagoT 3a
roTBeH-€ € npemMarn 3a puHrnaTta.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
auveHsun. Bugete Bo , TEXHUYKN
noparoumn”.

3arpeBareTo Tpae 4oMro Bpeme.

CapoBuTe 3a roTBewe ce npemanu
1 pobusaat camo aen of
eHeprujaTa LWTo ja ucnywra
puHrnarta.

3a onTmarneH npeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caj 3a rotTBere co
AvjameTap Ha AHO CIUYeH Ha
rofieMnHaTa Ha puHrnaTa (of4HOCHO
MakcMmarnHaTa Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEeHe
BO , TexHu4ku nogaroymn” >
,Cneundukauuja 3a puHrnm®).

7] @ ce nojaByBaat

NCTOBPEMEHO.

JaunHata e MHory crnaba 3apaau
HECOOABETEH caj 3a rOTBEHE UMK
npasHo TeHlepe.

YnoTpebeTe ro cOoABETHUOT BMA Ha
capf 3a rotBewe. Buagete Bo ,[lomolu n
coBeTu" unu , TexHn4kn nogatouu”.
He Bkny4yyBajTe HUTY eaHa puHrna
Kora Ha Hea UMa npasHo TeHLepe.

7] ce nojaByBaar

NCTOBPEMEHO.

TeHepeTo e npasHo Uu BO HEro
1Ma Hekoja TEeYHOCT LUTO He e BoAa,
Ha np. macro.

M36erHyBajte Aa ja kopuctute
dyHKLMjaTa CO TEYHOCTU LUTO He ce
BOJa.

7] ce nojaByBaaT

NCTOBPEMEHO.

Mma npemHory unv npemarnky Boga
BO TEHLIEPETO.

CTe Baparne xpaHa koja He e Boga 1
koMnupu. ToykaTa Ha Bpuetse Gelue
BPEMEHCKM NoMecTeHa U
SenseBoil® He moxelle fa paboTtn
npaswuIiHo.

Cawmo 3a Bapere BoAa Co KOpUCTeHe
SenseBoil®. MornegHeTte ,Cosetn n
nomowu*.

Cryware 3BYyYeH curHarn,

nokasatenute Haj

Tpenkaat n SenseBoil® He ce
BKITy4yBa.

HwTy egHa of puHrnnTe He e
NOAroTBEHa Aa Ce KOpUCTH CO
SenseBoil®. ima npeocTaHaTa
TONNYHa Ha PUHITIUTE KOU cakaTe Aa
v ogbepeTe Unu TUe ce ce yLiTe BO
ynoTpe6a.

3aBpLUeTe M NpeTxoaHuTe
aKTVBHOCTY CO rOTBEH-ETO U oaGepeTe
cnoboaHa puHrna Ha koja Hema
npeocTaHarta TonnmHa.

SenseBoil® / SenseFry He
paboTu.

HuBOTO Ha jaunHa Ha nnovata 3a
roTBEeH-€ € NPEMHOrY HUCKO.

[MocTaBeTe ro HABOTO Ha jaunHa Ha
nosucoka BpegHocT. [posepeTe Aanv
onbpaHaTa MOKHOCT oroapa Ha
ocurypysaunTe Bo Kykata. Bugete Bo
,Mpen npea ynotpeba“ > "
OrpaHnyyBame Ha jaunHarta".
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

10.2 AKo He MOXeTe Aa HajaeTe
pelwueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpaTteTe ce kaj BawwvoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatounTe of nnoykaTa co
cneyndurkayuu. NposepeTe Aany NPasuNHoO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 Mnou4ka co cneymncukaumnmn

Mopen NI1184B30AB
Typ 62 D4A 01 AA

Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. «ceeveeine

AEG

11.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

CTe pakyBare co nnovata. Bo npotusHo,
CepBUCHPaETO Of CEPBUCEH TEXHMYAP Unu
avnep Hema ga 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuogoT Ha rapaHuuja.
WHpopmaumjaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u
OBaCTEHNTE CEPBUCHMW LIEHTPU CE BO
rapaHumckaTa KHULLKa.

PNC 949 598 021 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja
7.35 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTtap Ha
MOKHOCT MaKcumanHo cap 3a roTBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [Mm]
MaKcumanHa
TonnuHa) [W]

IleB npeaeH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125-210

CpepneH npeaeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3apeH 2300 3600 10 205 - 240

JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEeH3nnTe Ha cagoBUTE 3a
roTBEH:E.
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3a ontumaneH NPEeHOoC Ha TonJInHa U
pe3ynTtaTt o4 rotBeHeTo KopucTteTe cagoBu
co ,cwljameTap Ha OHO CITMYeH Ha rofieMunHaTta
Ha puHrnarta (OJJ,HOCHO MakcumanHara
BpPeOHOCT Ha qmjameTapOT Ha cagoBuTe 3a



roTeewe BO Tabenata). He kopuctete
cajjoBM 3a roTBeH:E Noronemmn og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtudmrkauyuja Ha mogen

NII84B30AB

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a
roTBeH:e

Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonorvja Ha noarpeBawe WHaykumja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) IleB npeneH 21.0cm
IleB 3apeH 21.0cm
CpepneH npegeH 14.5cm
[eceH 3ageH 24.0cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npegeH 180.8 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 184.4 Wh/kg
CpepeH npefeH 180.2 Wh/kg
[eceH 3ageH 187.4 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapaTu 3a
roTBEH-E 3a JOMaKNHCTBA - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOMLITO ce ogHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTeeke ce AeHTUdUKyBaHN
NpeKy 03HaKW Ha COOABETHUTE PUHIMIN.

12.2 Wtean eHepruja

MoxeTe Ja 3alwiTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEeBHOTO roTBeH:E aKko rn crieguTe
coBeTuTe Nnogony.

Kora 3arpeBate Boga, kopucteTe camo
KOIKy LWTO BM Tpeba.

AKO e MOXHO, cekoralu cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafjoBUTE 3a rOTBEHE.
CraBeTe ro cafoT 3a roTBete AMPEKTHO
BO LIeHTapoT Ha oabpaHaTa puHrna.
KopucTeTe ja npeoctaHaTaTta TonnuHa 3a
Aa ja 3agpxuTe xpaHata Tonna unv aa ja
cTonuTe.

12.3 UHhbopmaumm 3a Nnpon3BoAOT 3a NOTpPOLLUyBaYvKaTa Ha eHepruja u
MaKCUmMalniHOTO BpemMe 3a NOCTUrHoyBakwe Ha NPUMEeHJIUBUOT PEXUM CO

Marna MOKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH pexnmm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHO 3a onpemara aBToMaTCkv A4a ro 4OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Mana MOKHOCT
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13. TPVDKA 3A OKOJTIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot

L/:X CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHuenapuja.



Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.

Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té€ pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
/N PARALAJMERIM! Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta » Higni té gjithé paketimin.
instalojé kété pajisje. « Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
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* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

*  Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

« Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

* Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

» Pajisja duhet té tokézohet.

» Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

» Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

* Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.
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« Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

* Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

» Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

¢ Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

« Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

« Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

* Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

« Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

* Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&¢ mos
jené bllokuar.



» Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

» Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

* Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

+ Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

+  Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tiera midis sipérfages sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérvec rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té€ pajisjes.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

* Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té€ démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

« Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|8vizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérve¢ nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té€ pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigcim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.
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» Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
» Shképuteni pajisjen nga korrenti.

3. INSTALIMI

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccccoevvevevennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me
gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.
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/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga teli i
zi dhe ai blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit kafe, té zi dhe blu.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

5. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

6. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatcme).

lehja me dy faza
Higni fashetén e fundit té& kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Lidhni skajet e dy kabllove blu.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posacme).



QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240

VvV~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
© wpr o e ©
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

Y Y L
I __JU _JImin. min. L ||_|1m|n. 28!
"r =

12 55
[}

Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.
www.youtube.com/electrolux

° Yﬂ UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

__mom
—

|
DS

— [ A

4.2 Skema e panelit té kontrollit

u

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

@

Pér informacion té detajuar rreth
madhésive té zonave té gatimit,
referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

i N | -
O O | = L P p———— |— (|
OO o 34567809 P, 0123456789 p =
—or & Ly —oF
o — e e e —
D 5 1234567809 P 0123456789 p I
——+| o & -O+
L I |

V)
L T5)

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
(D Aktiv / Joaktiv Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pajisjen.
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe caktivizuar funksionin.
(\D Kohématési Pér té cilésuar funksionin.
_|_ — Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.
ﬂ éf SenseFry SenseFryPér té skuqur lloje t& ndryshme ushgimi me
nivele nxehtésie té kontrolluara automatikisht.
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Fusha Funksioni Pérshkrimi
e
sensori
t
SenseBoil® SenseBoil®. Pér té rregulluar automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos vlojé sapo té
arrijé pikén e vlimit.
E’ =] Bridge Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
E Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
Aot funksionit.
Shiriti i kontrollit Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.
@ ]t(l_ygj:_e;/ Pajisja pér siguriné e Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
émijés

4.3 Treguesit e ekranit

Treguesi Pérshkrimi
) Ka njé kegfunksionim.
+ numri

3,0

ngrohté/ ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdo gatimin/ mbaj

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fuqisé

Kufizimi i fugis€ pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura vjen e programuar né nivelin mé té
larté té disponueshém té energjisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:

1. Hyni né meny: shtypni dhe mbani ©) pér

3 sekonda. Pastaj, shtypni dhe mbani )

2. Shtypni O né kohématésin pérpara
derisa té shfaqget P.

3. Prekni—™/ + né kohématésin pérpara
pér té cilésuar nivelin e energjisé.

4. shtypni O pér t& dalé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni gé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

/\ KUJDES!

Nése niveli i fugisé éshté mé i ulét se ose
i barabarté me 2000 W nuk mund té
aktivizoni SenseBoil® ose SenseFry.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
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» P40 — 4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

» P60 — 6000 W

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Shtyp dhe mbaj shtypur ® pér té aktivizuar
ose gaktivizuar pianurén.

6.2 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet tregon praniné e enés sé
kuzhinés né pianuré dhe gaktivizon zonat e
gatimit ku nuk zbulohet ndonjé ené kuzhine
gjaté gatimit.

Nése vendosni ené kuzhine né njé zoné té
gatimit pérpara sesa té zgjidhni njé cilésim té
nxehjes, shfaget treguesi mbi 0 né panelin e
kontrollit.

Nése higni ené kuzhine nga njé zoné e
aktivizuar e gatimit dhe e vendosni até anash
pérkohésisht, treguesit mbi panelin e kontrollit
korrespondues do té fillojné né vezullojné.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né zonén
e aktivizuar té gatimit brenda 120 sekondash,
zona e gatimit do té gaktivizohet
automatikisht.

Pér té rifilluar gatimin, sigurohuni té vendosni
enén e kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
brenda afatit kohor té treguar.

6.3 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.
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Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Mund té gatuani me ené gatimi t&€ médha té
vendosura né dy zona gatimi né té njéjtén
kohé duke pérdorur funksionin Bridge. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.




6.4 Cilésimet e nxehtésisé

"5 67 8 9 P

—
gy

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit.

Treguesit mbi shiritin e kontrollit shfagen deri

né nivelin e zgjedhur té vendosjes sé

nxehtésisé.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

6.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

E] / E] / [3 Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit g€ po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohtg,

[:] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

« kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.7 Opsionet e kohématésit

Kohématési me numérim mbrapsht

Pérdoreni kété funksion pér té€ specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Vendosni cilésimin e nxehtésisé pér zonén e

gatimit té zgjedhur dhe mé pas cilesoni
funksionin.

1. Shtypni O. 00 shfaget né ekranin e
kohématésit.

2. Shtypni + ose — pér té cilésuar kohén
(00-99 minuta).

3. shtypni O pér t filluar kohématésin ose
prisni 3 sekonda. Kohématési fillon
numeérimin pér poshté.

Pér té ndryshuar kohén: zgjidhni zonén e

gatimit me O dhe shtypni + ose —.
Pér té gaktivizuar funksionin: zgjidhni

zonén e gatimit me (\D dhe shtypni —. Koha
e mbetur numérohet pér poshté deri né 00.

Kohématési pérfundon numérimin poshté,
dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Zona e
gatimit gaktivizohet. Shtypni njé simbol
cfarédo pér té ndaluar sinjalin dhe vezullimin.

Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Cilésimi i nxehtésisé tregon 00.

1. Shtypni O.
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2. Shtypni + 0se — pér té vendosur
kohén .

Kohématési pérfundon numérimin poshté,

dégjohet njé tingull dhe 00 vezullon. Shtypni

njé simbol ¢farédo pér té ndaluar sinjalin dhe

vezullimin.

Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni O

dhe —. Koha e mbetur numérohet poshté pér
né 00.

6.8 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit. Pianura kontrollon
cilésimet e nxehtésisé pér té mbrojtur
siguresat e instalimit né shtépi.

* Nése pianura arrin kufirin e energjisé
maksimale té disponueshme (shihni
pllakén e specifikimeve), energjia e
zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur e para merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t€ ndahet mes
zonave té tjera té gatimit sipas radhés sé
zgjedhjes.

» Pér zonat e gatimit qé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit pulson dhe
tregon cilésimet maksimale t&€ mundshme
té nxehtésisé.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé
vezulluari ose ulni cilésimin e nxehtésisé
s€ zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

6.9 < SenseFry

Ky funksion ju lejon té vendosni njé nivel té

pérshtatshém té cilésimit t& nxehtésisé pér té

skuqur ushgimin tuaj. Pianura ruan
temperaturén gjaté gjithé gatimit. Mund té
zgjidhni njé nga tre nivelet SenseFry: i ulét

(2), i mesém (5), i larté(8). Pasi té vendoset

niveli i cilésimit t& nxehtésisé, nuk nevojitet

rregullim manual i temperaturés.
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/\ KUJDES!

Pérdorni vetém ené gatimi té ftohta.
Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tigan pa vaj / yndyré né njé
nga zonat e ftohta té gatimit né anén e
majté. Mund té pérdorni njé zoné té
vetme gatimi ose té lidhni t& dyja zonat
duke pérdorur Bridge.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni CD pér té aktivizuar pianurén.

3. Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.
Shfaqet treguesi sipér simbolit. Cilésimi i
nxehtésisé éshté vendosur né 2 sipas
paracaktimit.

4. Zgjidhni nivelin e skugjes duke shtypur

vazhdimisht éf’
Njé tregues pulsues mbi nivelin e zgjedhur
shfaget pér ¢do zoné gatimi né té cilén mund
ta pérdorni tani funksionin.
5. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.
Mund ta rregulloni nivelin SenseFry duke
shtypur njé nga nivelet pérkatése té
cilésimit t& nxehtésisé si¢ shihet né
tabelén mé poshté.

SenseFry Nivelet e
niveli i fugisé vendosjes sé
nxehtésisé

o | ulét 2
=4 | gatuar 5
mesatarisht

|
o | larte 8

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi
rréshqités dhe animacioni fillon té
funksionojé.

@

Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

6. Vendosni njé funksion té kohématésit,
nése éshté e nevojshme.



Pasi tenxherja arrin temperaturén e synuar,
dégjohet njé sinjal akustik. Tani mund té
vendosni vaj dhe ushqgim brenda tiganit.

Pér té ndaluar funksionin, shtypni 0 né shiritin
e kontrollit ose shtypni <.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet
temperatura e synuar, funksioni ¢aktivizohet
automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Mund té ndryshoni nivelin e parazgjedhur
té nxehtésis€, nése nevojitet.

» Pér copat e trasha té ushqgimit ose patatet
e pagatuara pérdorni njé kapak gjaté 10
minutave té para té skugjes.

» Tiganéve té réndé dhe/ose t€ médhenj
mund té duhet mé shumé kohé pér t'u
ngrohur.

» Pérdorni tiganét e laminuar me nivel t&
ulét nxehtésie pér té parandaluar
mbinxehjen dhe démtimin e enéve té
gatimit.

* Mos pérdorni ené gatimi té holla té
emaluara. Mund té mbinxehet dhe té
démtohet.

Tiganét e duhur pér funksionin
SenseFry

Pérdorni vetém tigané me bazamente té
sheshta. Pér té kontrolluar nése tigani éshté i
sakté:

1. Vendoseni tiganin pérmbys.

2. Vendosni njé vizore né fund té tiganit.

3. Pérpiquni té vendosni njé monedhé 1, 2
ose 5 cent Euro (ose ndonjé monedhé
me trashési té ngjashme, péraférsisht 1,7
mm) midis vizores dhe fundit té tavés.

™

a. Tigani nuk éshté i duhuri nése mund
ta vendosni monedhén midis vizores
dhe tiganit.

X

[

b. Nése nuk mund ta vendosni
monedhén né hapésirén ndérmjet
vizores dhe tiganit, atéheré éshté

tigani i duhur.

[ \

6.10 SenseBoil®

Funksioni rregullon automatikisht
temperaturén e ujit né ményré qé té mos
vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

@

Nése ka ndonjé nxehtési t& mbetur ( E]/

E] / C] ) né zonén e gatimit qé déshironi
té pérdorni, IEéshohet njé sinjal akustik
dhe funksioni nuk fillon.

Funksioni nuk punon me ené gatimi
kundér ngjitjes.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh.

Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni tenxhere t& mbushurame 1 -5
| ujé té ftohté né zonat e disponueshme té
gatimit pér té cilat déshironi té filloni
funksionin.

Nése vendosni njé tenxhere vetém né njé

zoné gatimi, funksioni fillon automatikisht.

2. Prekni (D pér té aktivizuar pianurén.
3. Shtypni pér té aktivizuar funksionin.

Njé tregues pulsues sipér P shfaget pér ¢do
zoné gatimi né té cilén mund ta pérdorni
aktualisht funksionin.
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4. Prekni kudo né rréshqitésin e zonés sé
zgjedhur té gatimit.

Funksioni fillon.

Pasi funksioni fillon, shfagen treguesit mbi

rréshqités dhe animacioni fillon té

funksionojé.

@

Nése nuk vendosni njé tenxhere né asnjé
nga zonat e gatimit brenda 5 sekondave,
funksioni gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni arrin pikén e vlimit, pianura
I€shon njé sinjal akustik dhe cilésimi i
nxehtésisé ndryshon automatikisht né njé
nivel t& paracaktuar té zierjes.

Pér té gaktivizuar funksionin pérpara se té
arrihet pika e vlimit, prekni ose 0.

Pér té caktivizuar funksionin pasi té jeté
arritur pika e vlimit, prekni rréshqitésin dhe
rregulloni cilésimin e nxehtésisé me doré.

Nése aktivizoni Pauzé ose higni tenxheren,
funksioni gaktivizohet.

Nése vendosni njé Kohématési me numérim
mbrapsht né njé nga zonat e gatimit dhe koha
e caktuar mbaron pérpara se té arrihet pika e
vlimit, funksioni g¢aktivizohet automatikisht.

Ndihmé dhe késhilla:

* Funksioni éshté mé i pérshtatshmi pér
zZierjen e ujit dhe gatimin e patateve.

* Funksioni mund t& mos funksionojé sig
duhet pér kazanét dhe tenxheret e
ekspresit né furré.

* Mbushni gjysmén deri né tre té katértat e
tenxheres me ujé té ftohté cezme, duke
Iéné bosh 4 cm nga buza e tenxheres.
Mos pérdorni mé pak se 1 | ose mé shumé
se 5 | ujé. Sigurohuni se pesha gjithsej e
ujit (ose ujit dhe patateve) sillet ndérmjet
1-5 kg.
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e Pér té arritur rezultatet mé té mira gatuani
vetém patate té plota, té pa-qéruara, té
mesme. Sigurohuni gé té mos i paketoni
patatet shumé ngushté.

* Gjaté fazés sé nxehjes shmangni
pérzierjen me energji té tenxhereve té
tjera dhe proceset e gatimit paralel (si
p.sh. skugja ose zierja) né zona té tjera
gatimi.

« Shmangni prodhimin e dridhjeve té
jashtme (p.sh. nga pérdorimi i njé blenderi
ose vendosja e njé telefoni celular prané
pllakés sé gatimit) kur funksioni &shté né
puné.

* Né varési té llojit t& ushqgimit dhe enéve té
gatimit, mund té rregulloni cilésimin e
nxehtésisé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

» Shtoni kripé pasi té keni arritur pikén e
vlimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.

6.11 Struktura e menysé
Tabela tregon strukturén bazé té menysé.
Cilésimet e pérdoruesit

Simbol Parametri Opsionet e

i mundshme

b Tingulli Aktiv / Joaktiv (--)
P Kufizimi i fugisé 15-73

H Regjimi i kapakut 0-6

E Zile / historia e Lista e zileve /

gabimeve gabimeve mé té

fundit.

Pér té futur cilésimet e pérdoruesit: shtypni
dhe mbani (D pér 3 sekonda. Pastaj, shtypni

dhe mbani G, Cilésimet shfagen né
kohématésin e zonave té gatimit majtas.

Kalimi pérmes menysé: menyja pérbéhet
nga simboli i cilésimit dhe njé vleré. Simboli
shfaget né kohématésin prapa dhe vlera
shfaget né kohématésin pérpara. Pér té

kaluar pérmes cilésimeve, shtypni Ons
kohématésin pérpara. Pér t& ndryshuar

vlerén e cilésimit shtypni + ose — né
kohématésin pérpara.

Pér té dalé nga menyja: shtypni ®.



OffSound Control

Mund té aktivizoni / ¢aktivizoni tingujt né
Meny > Cilésimet e pérdoruesit.

®

Referojuni "Struktura e menysé".

7. FUNKSIONET SHTESE

7.1 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit ¢aktivizohen,

* nuk vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé
ose cilésimit té shpejtésisé sé ventilatorit
pas aktivizimit t& pianurés,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). A Tingéllon sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

» pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-4 5oré

5 4 oré

6-9 1,5 oré

Kur pérdorni SenseFry pianura
gaktivizohet pas 1,5 orésh.

7.2 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit

né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur tinguijt jané té fikur ende mund té dégjoni
tingullin kur:

* prekni (D
* kohématési mbaron,
« shtypni njé simbol jo aktiv.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe Il Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .
Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né 1.
2. Peér té caktivizuar funksionin: shtypni

Il
Shfaqet cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
7.3 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit té nxehtésisé.

Cilésoni cilésimin e nxehtésisé fillimisht.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni il

Pér té caktivizuar funksionin: shtypni i)
pérséri.

@

Funksioni gaktivizohet ndérsa gaktivizoni
pianurén.

7.4 Pajisja pér siguriné e fémijés

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés .

Pér té aktivizuar funksionin: shtyp ®. Mos
vendosni asnjé cilésim té nxehtésisé. Shtypni

dhe mbani ] pér 3 sekonda, derisa té
shfaqget treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me ®.
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Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté

ende aktiv. Treguesi i mésipérm @ &shte
i ndezur.

pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

Pér té caktivizuar funksionin: shtyp @.
Mos ciléso asnjé cilésim té nxehtésisé.

Shtypni dhe mbani & pér 3 sekonda, derisa
té fiket treguesi mbi simbolin. Caktivizoni

pianurén me (D
Gatimi me funksionin e aktivizuar: shtyp

@, pastaj shtyp & pér 3 sekonda, derisa
treguesi mbi simbol t&€ zhduket. Ju mund ta
aktivizoni pianurén. Kur gaktivizoni pajisjen

me D aktivizohet sérish ky funksion.

7.5 Bridge

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i gaktivizuar.
Aktivizojeni até para pérdorimit t&
funksionit. Pér mé shumé informacion
shihni manualin e pérdorimit té&
aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Funksioni nuk funksionon ndérsa
SenseBoil® funksionon.

Ky funksion lidh dy zonat e majta té& gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

NEé fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni =]. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni al
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

7.6 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né

218 SHQIP

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
H1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2




Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni & pér 3 sekonda.
Shtypni O disa heré derisa H té ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

®

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni :Ai kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni .?2 e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish % shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni ..

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t€ pianurés.

8.1 Ené gatimi

@

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.
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Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Pér funksionin SenseFry pérdorni vetém
tiganét me fund té sheshté.

« Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

»  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit ose né pjesét anésore
pasi mund té copétohen ose démtojné
sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té€ bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

» Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.
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— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t&€ enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvic).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvic).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

e klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se té bjeré sinjali
i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit t& gatimit.

8.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé

gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né



proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim @
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén Té dhénat né tabelé jané vetém

e fuqisé sé saj. orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né

tenxhere.
4-5 Gatuani sasi mé t&é médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.
gjellérash dhe supash.
6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.
P Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.
8.5 Késhilla dhe késhilla pér Zgjidhni nivelin e cilésimit t& nxehtésisé
funksionin SenseFry bazuar né llojin e ushqimit, preferencat tuaja

Té dhénat né tabelé tregojné shembuj té € gatimit dhe enét e gatimit g& pérdorni

ushqimit pér ¢do nivel SenseFry. Sasia, @
trashésia, cilésia dhe temperatura (p.sh. e
ngriré) e ushgimit gé do té skuget né tigan
ndikojné né nivelin e caktuar SenseFry.

Té dhénat né tabelé jané vetém
orientuese.
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Ushgimi SenseFry niveli
Vezé Oméleté, vezé té skuqura a I ulét
Vezé té rrahura té skuqura é‘ | gatuar mesatarisht
Peshk Fileto peshku, gofte peshku, fruta deti é‘ | gatuar mesatarisht
et Eakalop, e, itk (mesata] ik mire). salgge t6 = | gatuar mesatarisht
skuqura
Biftek (i papjekur), mish i griré %. | larté
Zarzavate Patate té skuqura (t€ pagatuara) a I ulét

Patate té skuqura, perime

— gatuar mesatarisht

8.6 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

» Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshté

vetém pér géllime ilustrimi.
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@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob2Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet t& kené simbolin 5.



9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

» Pér veshjen anesore metalike, pérdorni
vetém njé detergjent pér larjen e enéve
me ujé té ngrohté. Pérdorni njé lecké pér
té pastruar dhe fshiré veshjen.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni qumésht pastrimi me
gérryes té lehté, asnjé detergjent
lustrues, kruajtése apo shtresén e
forté té njé sfungjeri pér té pastruar
veshjen anésore.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

* Hapésira midis sipérfages sé xhamit dhe
pjesés anésore mund té grumbullojé
papastérti dhe grimca té vogla ushqimi.
Pérdorni njé kruajtése dhémbésh prej druri
pér té pastruar hapésirén midis sipérfages
sé xhamit dhe pjesés anésore.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni asnjé vegél metalike té
mprehté pér té pastruar hapésirén,
pasi mund ta zgjerojné hendekun dhe
té démtojné veshjen anésore ose

sipérfagen e xhamit.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

« Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t€ yndyrés,
¢cngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

* Hiqni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.
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10.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob2Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

Shfaqet treguesi sipér simbolit

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t&€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe [I] shfagen

njékohésisht.

Fugia éshté shumé e ulét pér shkak
té enés sé papérshtatshme ose njé
tenxhereje té zbrazét.

Pérdorni llojin e duhur té enés sé
gatimit. Drejtojuni kapitullit “Udhézime
dhe késhilla” dhe “Té dhénat teknike”.
Mos aktivizoni asnjé zoné me tenxhere
bosh mbi té.

dhe shfagen

njékohésisht.

Tenxherja éshté bosh ose pérmban
Iéng ndryshe nga uji, p.sh. vaj.

Shmangni pérdorimin e funksionit me
Iéngje té ndryshme nga uji.

dhe shfagen

njékohésisht.

Ka tepér ose shumé pak ujé né
tenxhere.

Ju zieté ca ushgime té ndryshme
nga uji dhe patatet. Pika e vlimit
éshté zhvendosur né kohé dhe
SenseBoil® nuk funksionoi si¢
duhej.

Ujin dhe patatet ziejini vetém duke
pérdorur SenseBoil®. Drejtojuni
kapitullit "Udhézime dhe késhilla".

Dé&gjoni njé sinjal tingéllues,

treguesit mbi pulsojné dhe
SenseBoil® nuk fillon.

Asnjé prej zonave té gatimin nuk
éshté gati pér t'u pérdorur me
SenseBoil®. Ka nxehtési t& mbetur
né zonat e gatimit qé déshironi té
zgjidhni ose ato jané akoma né
pérdorim.

Pérfundoni aktivitetet tuaja té
méparshme té gatimit dhe zgjidhni njé
zoné gatimi falas pa ndonjé nxehtési té
mbetur.

SenseBoil® / SenseFry nuk
punon.

Niveli i fugisé sé pianurés éshté
shumé i ulét.

Rritni nivelin e fugisé. Sigurohuni gé
fugia e zgjedhur té pérputhet me
siguresat e instalimeve né shtépi.
Referojuni "Pérpara pérdorimit té paré"
> " Kufizimi i fugisé".

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.
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10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
qé e keni vendosur pianurén né puné si¢

11. TE DHENAT TEKNIKE

11.1 Tabela e parametrave

Modeli NII84B30AB
Lloji 62 D4A 01 AA

Induksion 7.35 kW

Nr.iser. ...ccccoeeunnn.
AEG

11.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 598 021 00

220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.35 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 1400 2500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 2300 3600 10 205 - 240

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

12. EFIKASITETI ENERGJETIK

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

NII84B30AB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit

4
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Teknologji ngrohjeje

Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&)

Majtas pérpara
Majtas mbrapa
Mes pérpara
Djathtas mbrapa

21.0cm
21.0cm
14.5 cm
24.0 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric
cooking)

Majtas pérpara
Majtas mbrapa
Mes pérpara
Djathtas mbrapa

180.8 Whikg
184.4 Whikg
180.2 Whikg
187.4 Whikg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob)

183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

12.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

nevojitet.

Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.
Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta

shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fugisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e

zbatueshém té fuqisé sé ulét

2 min

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin l/:')
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né
riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Bem-vindo(a) a AEG! Obrigado por escolher o nosso aparelho.
@ Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre

assisténcia e reparagoes:
www.aeg.com/support

Sujeito a alteragbes sem aviso prévio.
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instru¢des fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizagao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Segurancga de criangas e pessoas vulneraveis

» Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagdo do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
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complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hospedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacido. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicacao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.
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AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado (mesmo as funcdes de cozedura
automatica). Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

Nao utilize um aparelho de limpeza a vapor para limpar o
aparelho.

Apos a utilizacdo, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrucées
de utilizagcao, bem como as protecdes de placa ja
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incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.

2. INSTRUCOES DE SEGURANGA

2.1 Instalagao

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

» Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

/\ AVISO!

Risco de incéndio e choque elétrico.

* Retire a embalagem toda.

* Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protegao e calcado
fechado.

* Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

» Proteja a parte inferior do aparelho contra
o vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Nao guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

* O aparelho tem de estar ligado a terra.

* Antes de efetuar qualquer operagao de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

» Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentagao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

« Utilize o cabo de alimentagao correto.

* Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

» Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

« Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacgéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

» As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
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estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagdo. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

Se a tomada eléctrica estiver solta, nao
ligue a ficha.

Nao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que Ihe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pdlos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

Se o cddigo E3 aparecer no ecra, desligue
imediatamente a placa e verifique se a
ligagao elétrica e a tensado de alimentagao
estao corretas.

2.3 Utilizacao

« Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

¢ Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

* Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagéo em contrario do
fabricante deste aparelho.

» Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!

Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecgéo (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.
Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apds cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cacgarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

N&o utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.
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* As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

* Os vapores que o 6leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

* O d6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

* Nao coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!
Risco de danos no aparelho.

* Nao deixe tachos quentes sobre o painel
de comandos.

* Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

* Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

¢ Tenha cuidado para n&o permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

* Nao ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

« Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.



2.4 Cuidados e limpeza

* Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

» Nao utilize jatos de agua ou vapor para
limpar o aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano macio e
hdmido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagao em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

+ Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pegas
sobressalentes originais.

+ Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:

3. INSTALACAO

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de série ........ccceeeveveeeeennn..

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apos a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

» Aplaca é fornecida com um cabo de
ligagao

» Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta uma temperatura

Estas lampadas destinam-se a suportar
condigoes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacgao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicagdes e nao se adequam a
iluminacao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

« Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

» Desligue o aparelho da alimentagéo
elétrica.

« Corte o cabo de alimentagao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

igual ou superior a 90 °C. Um unico fio
tem de ter uma seccgao transversal minima
de acordo com a tabela abaixo. Contacte
o seu Centro de Assisténcia Técnica local.
O cabo de ligagéo sé deve ser substituido
por um eletricista qualificado.

/\ AVISO!

Todas as ligagoes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

/\ CUIDADO!

As ligagdes através de fichas de contacto
sao proibidas.

/\ CUIDADO!

Nao perfurar nem soldar as )
extremidades dos condutores. E
interdito.

/\ CUIDADO!

Na&o ligar o cabo sem a manga de
terminal.
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Ligagao monofasica

Remova a manga de terminal dos fios
preto, castanho e azul.

Remova uma parte do isolamento das
extremidades castanhas, pretas e azuis
do cabo.

Ligue as extremidades dos cabos preto e
castanho.

Apliqgue uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (&
necessaria uma ferramenta especial).
Ligue as extremidades de dois cabos
azuis.

Apligue uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (&
necessaria uma ferramenta especial).

Ligagao bifasica

2,

3.

4.

Remova a manga da extremidade do
cabo dos fios azuis.

Remova uma parte do isolamento das
extremidades do cabo azul.

Ligue as extremidades de dois cabos
azuis.

Apliqgue uma nova manga de fio terminal
na extremidade do fio comum
(ferramenta especial necessaria).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
%‘) L I QO ©) I
L I
e L N
L1 T — N —
DY p— L2

@D 220 -240 v~

Ligacao bifasica: 400 V2N~

Ligagdo monofasica: 220 -
240 V~

5x1,5 mm?

5x1,5 mm? ou 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ou 3x4 mm?

D

Verde — amarelo

&)

Verde — amarelo

Verde — amarelo

&)

N Azul e azul N Azul e azul N Azul e azul
L1 Preto L1 Preto L Preto e Castanho
L2 Castanho L2 Castanho

3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagao do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.
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Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.

min. 50 490* 750+

min. 1500
Y | | J 'min 28
5 e

—

4. DESCRIGAO DO PRODUTO

Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugdo AEG - Instalagédo de
balcao” introduzindo o nome completo
indicado na ilustragao abaixo.
www.youtube.com/electrolux

° Yﬂ UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4.1 Disposicao da superficie de confegao

— A

Zona de cozedura de indugao
Painel de comandos

@

Para obter informagdes detalhadas sobre
os tamanhos das zonas de confecao,
consulte "Dados técnicos".

4.2 Disposicao do painel de comandos

..L.

- — - ?T*JI— ————————— L BE
7-®-+o1234567s9p 5 123456789 p L
= - e e —
':'O'-J'ro12345678 ||®®0123456789P_|:'®'—+
T HHE
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Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam

as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo Fungao Descricao

do sen-

sor
@ Ligado / Desligado Para ativar e desativar o aparelho.
| | Pausa Para activar e desactivar a fungao.
@ Temporizador Para definir a fungao.

Para aumentar ou diminuir o tempo.

(o)~

- Visor do temporizador

Para indicar o tempo em minutos.

o SenseFry SenseFry. Para fritar com niveis de calor controlados
E automaticamente, dedicados a varios tipos de alimen-
tos.
SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automaticamente a tempera-
tura da dgua para que no transborde quando chegar
ao ponto de ebuligdo.
E’ =] Bridge Para activar e desactivar a fungéo.
E Hob?Hood Para activar e desactivar o modo manual da fungéo.
AUTO
- Barra de comandos Para seleccionar o grau de cozedura.
P PowerBoost Para activar a fungéo.
IE] Bloquear / Dispositivo de seguran- Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.

¢a para criangas

4.3 Indicadores do visor

Indicador Descricao
- Ocorreu uma anomalia.
t )+ digito

3,0

manter quente/calor residual.

OptiHeat Control (Indicador de calor residual com 3 niveis): continuar a cozinhar/

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.
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5.1 Limitacao de poténcia

Limitagao de poténcia define a poténcia
utilizada pela placa no total, dentro dos
limites dos fusiveis de instalagdo doméstica.

A placa esta configurada para o nivel de
poténcia mais elevado, por predefini¢éo.



Para diminuir ou aumentar o nivel de
poténcia:

1. Entre no menu: prima sem soltar @
durante 3 segundos. Em seguida, prima
sem soltar @,

2. Prima O no temporizador até aparecer

P.

3. Prima—/ + no temporizador dianteiro
para definir o nivel de poténcia.

4. Prima @ para sair.
Niveis de poténcia
Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

/\ CUIDADO!

Se o nivel de poténcia for inferior ou
igual a 2000 W, nao pode ativar

SenseBoil® ou SenseFry.

/\ CUIDADO!

Certifique-se de que a poténcia
selecionada é adequada para o quadro
elétrico da sua casa.

6. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Ativar e desativar

Mantenha premido ® para ativar ou
desativar a placa.

6.2 Detecgao de tachos

Esta funcao indica a presencga de tachos na
placa e desativa as zonas de cozedura se
nao for detetado qualquer tacho durante uma
sessdo de cozedura.

Se colocar um tacho numa zona de cozedura
antes de selecionar uma definigao de
cozedura, aparece o indicador acima de 0 na
barra de comandos.

Se remover um tacho de uma zona de
cozedura ativada e o colocar de parte
temporariamente, os indicadores acima da
barra de comandos correspondente
comegarao a piscar. Se nao voltar a colocar
o tacho na zona de cozedura ativada no
periodo de 120 segundos, a zona de
cozedura € automaticamente desativada.

e P73—7350W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Para retomar a cozedura, certifique-se de
que coloca o tacho novamente nas zonas de
cozedura dentro do tempo limite indicado.

6.3 Utilizar as zonas de cozedura

Centre o tacho na zona selecionada. As
zonas de cozedura de indugédo adaptam-se
automaticamente as dimensodes da base do
tacho.

@

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diédmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificacdo das zonas de cozedura").
Certifique-se de que os tachos sao
adequados para placas de indugao. Para
obter mais informagdes sobre tipos de
tachos, consulte "Sugestdes e dicas".

Pode cozinhar com um tacho grande sobre
duas zonas de confe¢gdao ao mesmo tempo
usando a fungao Bridge. O tacho tem de
cobrir os centros de ambas as zonas mas
nao ultrapassar a marcagao da zona. Se o
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tacho estiver colocado entre os dois centros,
a fungao Bridge n&o é ativada.

oY Y

6.4 Definicdo de cozedura

0o 12 "5 67 8 9 P

s

1. Prima a definigdo de cozedura desejada
na barra de comandos.

Os indicadores acima da barra de comandos

iluminam-se até ao nivel de cozedura

selecionado.

2. Para desativar uma zona de cozedura,
prima 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegao de indugao. A fungao
pode ser activada para uma zona de
confecgao de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegdo de indugdo muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

®

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.
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Para ativar a fungdo para uma zona de
aquecimento: toque em P

Para desativar a fungao: altere o nivel de
calor.

6.6 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

E] / E] / Q Enquanto o indicador estiver
visivel, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitroceramica € aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura esta quente. Estes
mostram o nivel do calor residual das zonas
de cozedura que esta atualmente a usar:

E] - Continuar a cozinhar,
(=)- Manter quente,

[;] - Aquecimento residual.

O indicador também pode acender-se:

e para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

« quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

« quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

6.7 Opgodes de temporizador

Temporizador de contagem
decrescente

Utilize esta fungao para definir o tempo de
funcionamento da zona de aquecimento
apenas para uma sessao de cozedura.

Comece por selecionar a definicao de
cozedura para a zona de cozedura e
selecione depois a fungao.



1. Prima @ 00 aparece no visor do
temporizador.

2. Prima—tou— para definir o tempo
(00-99 minutos).

3. Prima QD para iniciar o temporizador ou
aguarde 3 segundos. O temporizador
comega a contagem decrescente.

Para alterar a hora: selecione a zona de

cozedura com @ e prima + ou~—.
Para desativar a fungao: selecione a zona

de cozedura com QD e prima —. O tempo
restante decresce até 00.

O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. A zona de cozedura é
desativada. Prima qualquer simbolo para
parar o sinal e piscar.

Conta-minutos

Pode utilizar esta funcdo quando a placa esta
ativa, mas as zonas de cozedura estéo
inativas. A definicdo de cozedura apresenta
00.

1. Premir @

2. Prima + ou — para definir a hora.

O temporizador termina a contagem
decrescente, é emitido um sinal sonoro e 00
fica intermitente. Prima qualquer simbolo
para parar o sinal e piscar.

Para desativar a fungao: prima Oe—.0
tempo restante decresce até 00.

6.8 Gestao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentacao elétrica, esta fungao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura . A placa controla as definicdes de
aquecimento para proteger os fusiveis da
instalagao doméstica.

+ Se a placa atingir o limite da poténcia
maxima disponivel (consulte a placa de
classificagao), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definicao de aquecimento da primeira
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera

dividida entre as outras zonas de
cozedura, de acordo com a ordem de
selegéao.

* Para zonas de confe¢do que tenham uma
poténcia reduzida, a barra de comandos
pisca e mostra as temperaturas
programadas maximas possiveis.

« Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definigdo de aquecimento da
zona de cozedura selecionada por ultimo.
As zonas de cozedura continuardo a
funcionar com a definigdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicdes de aquecimento das zonas de
cozedura.

6.9 & SenseFry

Esta fungao permite-lhe definir um nivel de
grau de cozedura adequado para fritar os
seus alimentos. A placa mantém a
temperatura durante a cozedura. Pode
escolher um de trés SenseFry niveis: baixo
(2), médio (5), alto (8). Assim que o nivel de
cozedura estiver definido, ndo é necessario
ajustar manualmente a temperatura.

/\ CUIDADO!

Utilize apenas tachos frios.
Nao deixe a placa sem vigilancia
enquanto a fungao estiver a funcionar.

1. Coloque uma panela sem 6leo/gordura
numa das zonas de cozedura frias do
lado esquerdo. Pode utilizar uma Unica
zona de cozedura ou ligar ambas as
zonas utilizando Bridge.

Se colocar um tacho em apenas uma zona

de cozedura, a fungao inicia

automaticamente.

2. Toque em (D para ativar a placa.

3. Toque em & para ativar a fungao.

O indicador acima do simbolo acende-se. O
grau de cozedura esta predefinido para 2.
4. Selecione um nivel de fritura premindo

& repetidamente.
Aparece um indicador intermitente acima do
nivel selecionado para cada zona de
cozedura na qual pode utilizar a fungao.
5. Toque em qualquer parte do controlo
deslizante da zona de cozedura
escolhida.
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Pode ajustar o nivel SenseFry premindo
um dos niveis de definigdo de cozedura

correspondentes, conforme apresentado
na tabela abaixo.

Nivel de potén- Niveis de defi-
cia SenseFry nigéo de aque-
cimento
< Baixo 2
o Médio 5
h
< Alto 8

A fungao inicia.

Depois de a fungéao iniciar, aparecem os
indicadores acima do cursor e a animagao
comega a ser executada.

®

Se nao colocar um tacho em nenhuma
das zonas de cozedura no espago de 5
segundos, a fungao é desativada
automaticamente.

6. Selecione uma fungao de temporizador,
se necessario.

Quando a panela atingir a temperatura

pretendida, & emitido um sinal sonoro. Pode

colocar 6leo e alimentos dentro da panela

agora.

Para parar a fungao, prima 0 na barra de
. I
comandos ou prima <.

Se selecionar um Temporizador de contagem
decrescente numa das zonas de cozedura e
o tempo definido terminar antes de atingir a
temperatura pretendida, a fungao &
desativada automaticamente.

Sugestoes e conselhos:

* Pode alterar o nivel de aquecimento
predefinido, se necessario.

» Para pedacgos espessos de alimentos ou
batatas cruas, utilize uma tampa durante
os primeiros 10 minutos de fritura.

* As panelas pesadas e/ou grandes podem
demorar mais tempo a aquecer.

» Utilize panelas laminadas com niveis
baixos de cozedura, para evitar
sobreaquecer e danificar as panelas.

+ Nao utilize tachos esmaltados finos.
Podem sobreaquecer e danificar-se.
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Panelas adequadas para a fungao
SenseFry

Utilize apenas panelas com base plana. Para
verificar se a panela esta correta:

1. Coloque o tacho virado para baixo.

2. Cologue uma régua no fundo da panela.

3. Tente colocar uma moeda de 1 ou 2
euros ou 5 céntimos (ou qualquer moeda
com espessura semelhante, aprox. 1,7
mm) entre a régua e o fundo da panela.

/
S

a. A panela esta incorreta se conseguir
colocar a moeda entre arégua e a

panela.

[ |

b. A panela esta correta se nao
conseguir colocar a moeda entre a

régua e a panela.

[ \

6.10 SenseBoil®

A fungao automaticamente ajusta a
temperatura da agua para que nao ferva em
excesso apos atingir o ponto de ebuligao.




®

Se houver algum calor residual ([3 / [3/

C]) na zona de cozedura que pretende
utilizar, soa um sinal acustico e a fungao
ndo inicia.

A fungao nao funciona com tachos
antiaderentes.

/\ CUIDADO!

Nao utilize a fungao com tachos vazios.
Nao deixe a placa sem vigilancia
enquanto a fungao estiver a funcionar.

1. Coloque tachos cheios com 1 a5 1de
agua fria nas zonas de cozedura
disponiveis para as quais pretende iniciar
a fungao.

Se colocar um tacho em apenas uma zona

de cozedura, a fungao inicia

automaticamente.

2. Toque em ©) para ativar a placa.

3. Toque em para ativar a fungao.

Aparece um indicador P intermitente acima
para cada zona de cozedura na qual pode
utilizar a funcao.

4. Toque em qualquer parte do controlo
deslizante da zona de cozedura
escolhida.

A funcao inicia.

Depois de a fungédo iniciar, aparecem os

indicadores acima do cursor e a animagao

comega a ser executada.

®

Se nao colocar um tacho em nenhuma
das zonas de cozedura no espago de 5
segundos, a fungao é desativada
automaticamente.

Quando a fungao alcancgar o ponto de
ebuligaéo, a placa emite um sinal acustico e o
nivel de aquecimento é alterado
automaticamente para o nivel de lume
brando padrao.

Para desativar a fungdo antes de atingir o
ponto de ebulicédo, toque em ou 0.

Para desativar a fungdo depois do ponto de
ebuligao ter sido atingido, toque no controlo

deslizante e ajuste manualmente o grau de
cozedura.

Se ativar Pausa ou remover o tacho, a
fungao desativa-se.

Se selecionar um Temporizador de contagem
decrescente numa das zonas de cozedura e
o tempo definido acabar antes de atingir o
ponto de ebulicéo, a fungdo é desativada
automaticamente.

Sugestdes e conselhos:

* A fungao é mais adequada para ferver
agua e cozinhar batatas.

* A funcao pode nao funcionar devidamente
em chaleiras e cafeteiras de fogao.

« Encha entre metade e trés quartos do
recipiente com agua fria deixando vazios
4 cm a partir da extremidade do
recipiente. Nao utilize menos de 11 ou
mais de 5 | de agua. Certifique-se de que
o peso total da agua (ou da agua e
batatas) se encontra entre 1 e 5 kg.

« Para alcangar os melhores resultados
cozinhe apenas batatas inteiras, sem pele
e de tamanho médio. Certifique-se de que
ndo acondiciona as batatas demasiado
apertadas.

« Durante a fase de aquecimento, evite
agitar outros tachos e processos de
cozedura paralelos (como fritar ou ferver)
noutras zonas de cozedura.

» Evite produzir vibragdes externas (por
exemplo, utilizando um misturador ou
colocando um telemovel perto da placa)
quando a fungao esta a ser executada.

* Dependendo do tipo de alimentos e
tachos, pode ajustar o grau de cozedura
depois de atingir o ponto de ebuligéo.

* Adicione sal quando o ponto de ebuligcao
tiver sido atingido.

« Utilize uma tampa para poupar energia.

PORTUGUES 241



6.11 Estrutura do menu

A tabela apresenta a estrutura basica do
menu.

Definigoes do utilizador

Simbo- Definigao Opgoes possi-

aparece no temporizador traseiro e o valor
aparece no temporizador dianteiro. Para

navegar entre as definigdes, prima O no
temporizador dianteiro. Para alterar o valor

da definicao, prima + ou — no temporizador
dianteiro.

lo veis @
Par ir menu: prim .
b Som Ligado / Desligado ara sair do menu: prima
(=)

P Limitagdo de po-  15- 73 OffSound Control

téncia Pode ativar/desativar os sons no Menu >
H Modo de exaustor 0 -6 Definigbes do utilizador.
E Historico de alar- A lista de alarmes/ @

mes/erros erros recentes.

Para introduzir as definigdes do
utilizador: prima sem soltar ® durante 3

segundos. Em seguida, prima sem soltar G,
As definicbes aparecem no temporizador das
zonas de cozedura da esquerda.

Navegar no menu: o menu consiste no
simbolo de definicao e um valor. O simbolo

7. FUNCOES ADICIONAIS

7.1 Desligar automatico

A fungao desativa automaticamente a
placa se:

» todas as zonas de cozedura estéo
desativadas,

* apos a ativagao da placa, nao &
selecionada qualquer defini¢cdo de
cozedura ou definicao de velocidade da
ventoinha,

» derramar algo ou colocar algum objecto
sobre o painel de comandos durante mais
de 10 segundos (tacho, pano, etc.). E
emitido um sinal sonoro e a placa
desativa-se. Remova o objeto ou limpe o
painel de comandos.

» o aparelho fica demasiado quente (por
exemplo, quando uma panela ferve até
ficar sem agua). Deixe a zona de
cozedura arrefecer antes de utilizar a
placa novamente.

* nao desativa uma zona de cozedura ou
altera o grau de cozedura. Apds algum
tempo, a placa ¢é desativada.
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Consulte “Estrutura do menu”.

Quando os sons estado desligados, ainda
pode ouvir o som quando:

* tocarem @

* o temporizador faz a contagem
regressiva,

* vocé prime um simbolo inativo.

Relagao entre a definicdo de cozedura e o
tempo apos o qual o aparelho se desativa:

Definicao de cozedu- A placa desativa-se

ra apos
1-2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 horas

@

Quando utilizar SenseFry, a placa é

desativada apos 1 hora e meia.

7.2 Pausa

Esta fungédo coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definigao
de cozedura mais baixa.




Quando a funcao estiver ativa, ® e I
podem ser utilizados. Todos os outros
simbolos no painel de comando estao
bloqueados.

A fungao nao para as fungdes de
temporizador.

1. Para ativar a fungao: prima Il .

A definicao de cozedura é diminuida para 1.

2. Para desativar a fungao: prima || .
A definicao de cozedura anterior aparece.

7.3 Bloquear

Pode bloquear o painel de comandos
enquanto a placa esta funcionar. Impede
uma alteragdo acidental da definigdo de
cozedura.

Comece por selecionar a definicéo de
cozedura.
Para ativar a fungao: prima )

Para desativar a fungao: prima i3]
novamente.

indicador acima do simbolo desaparecer.
Desative a placa com @.

Cozinhar com a fungao ativada: prima ©)

e, em seguida, prima @ durante 3 segundos,
até que o indicador acima do simbolo
desapareca. Pode utilizar a placa. Quando

desativar a placa com @ a fungao fica
novamente ativa.

7.5 Bridge

@

Esta fungao é activada quando um tacho
cobrir os centros das duas zonas. Para
obter mais informagdes sobre a
colocacgao correta dos tachos, consulte
“Utilizar as zonas de cozedura”.

A fungéo nao funciona durante o

®

A fungao é desativada quando a placa é
desativada.

7.4 Dispositivo de seguranga para
criangas

Esta funcgao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: prima ®. Nao
selecione qualquer definigdo de. Mantenha

premido @ durante 3 segundos, até
aparecer o indicador acima do simbolo.

Desative a placa com @

®

Quando desativar a placa, a fungao

continua ativa. O indicador acima de &
esta aceso.

Para desativar a fungao: prima ®. Nao
selecione qualquer definigdo de. Mantenha

premido @ durante 3 segundos, até o

funcionamento de SenseBoil®.

Esta fungéo liga duas zonas de cozedura do
lado esquerdo e estas funcionam como uma
sO.

Comece por definir o grau de aquecimento
para uma das zonas de cozedura do lado
esquerdo.

. ~ ]
Para ativar a fungao: toque em ml. Para
definir ou alterar o grau de aquecimento,
toque num dos sensores de controlo.

Para desativar a fungao: toque em 2l As
zonas de cozedura funcionam de modo
independente.

7.6 Hob?Hood

E uma fungéo automatica avancada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da
ventoinha é definida automaticamente em
fungao da definicdo do modo e da
temperatura do tacho mais quente na placa.
Também pode utilizar a ventoinha da placa
manualmente.
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®

A maior parte dos exaustores séo
fornecidos com o sistema de controlo
remoto desativado. Ative-o antes de
utilizar a fungao. Para obter mais
informacgdes, consulte o manual do
utilizador do exaustor.

Utilizar a funcao automaticamente

Para utilizar a fungao automaticamente,
defina o modo automatico para H1 - H6. A
placa esta configurada inicialmente para H5.
O exaustor reage ao uso da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da ventoinha.

Modos automaticos

Luzauto- forvural) Fritura2)

matica
HO Desligado  Desligado  Desligado
H1 Ligado Desligado  Desligado
H2 3) Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
H3 Ligado Desligado  Velocidade
1 da ventoi-
nha
H4 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
H5 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 2 da ventoi-
nha nha
H6 Ligado Velocidade Velocidade
2 da ventoi- 3 da ventoi-
nha nha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo-
cidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automatico
1. Desative a placa.

2. Prima © durante 3 segundos. O visor
liga-se e desliga-se.

3. Prima @ durante 3 segundos.
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4. prima® algumas vezes até H se
acender.

5. Prima + no botao do temporizador para
selecionar um modo automatico.

@

Para utilizar o exaustor diretamente no
painel do exaustor, desative o modo
automatico da fungao.

@

Quando terminar de cozinhar e desativar
a placa, o ventilador do exaustor pode
ainda continuar a funcionar durante um
certo tempo. Apds esse tempo, o sistema
desativa a ventoinha automaticamente e
impede uma ativagao acidental da
ventoinha durante os proximos 30
segundos.

Operar a velocidade da ventoinha
manualmente
Também pode utilizar a fungéao

manualmente. Para isso, prima Bg quando a
placa estiver ativa. Isto desativa o
funcionamento automatico da funcao e
permite-lhe alterar manualmente a

velocidade da ventoinha. Quando prime Bf,
sobe a velocidade da ventoinha uma vez.
Quando chegar a um nivel intensivo e premir

% novamente, regula a velocidade da
ventoinha para 0 e desativa a ventoinha do
exaustor. Para voltar a ligar a ventoinha com

a velocidade 1, prima &5

@

Para ativar o modo automatico da
fungéao, desative a placa e ative-a
novamente.

Ativar a luz

Pode configurar a placa para ativar a luz
automaticamente sempre que a placa for
ativada. Para isso, defina o moto automatico
para H1 — H6.

@

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
apos a desativagao da placa.




8. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

8.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugédo, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.

» Para a fungao SenseFry, utilize apenas
panelas com base plana.

» Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

» Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro ou no friso lateral, pois
pode lascar ou danificar a superficie do
vidro.

Material do recipiente

» correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, aco inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

+ incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

» aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

* um iman puxa a base do tacho.

Dimensdes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensdes da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificagao das
zonas de cozedura" para obter as
dimensdes corretas dos tachos. Coloque

o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

* A eficiéncia de uma zona de cozedura
esta relacionada com o diametro do tacho.
Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").

— Um tacho com um diametro inferior ao
tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de seguranca e
resultados de cozedura ideais, ndo
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagcao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcdes da placa.

@

Consulte os "Dados técnicos".

8.2 Ruidos durante o
funcionamento

@

Os ruidos s&o normais e ndo indicam
qualquer avaria. Os ruidos dos tachos
podem variar consoante o material € o
nivel de poténcia.

Ruidos relacionados com tachos:

« estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

* assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

Ruidos relacionados com a placa:
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» ao fazer clique: ocorre comutacao elétrica.
« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.
* som ritmico: o tacho é detetado.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para poupar energia, o aquecedor da zona
de confegéo é desactivado antes que soe o
alarme do temporizador da contagem
decrescente. A diferenga no tempo de
funcionamento depende do grau de
aquecimento definido e da duragédo da

confegao.

8.4 Guia de cozedura simplificado

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia nao

€ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, nao é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definigao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.
tes. necessario

1-2 Molho holandés; derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

2 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.
dos.

2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeicbes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3-4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 - 45 Adicione algumas colheres de sopa
de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.

4-5 Cozinhar batatas e outros legumes a 20-60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm

vapor. de agua. Verifique o nivel de agua du-
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

4-5 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.
tos, guisados e sopas.

6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire, quando necessario.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas "palitos" grati- 5-15 Vire, quando necessario.
nadas, bifes do lombo, bifes.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.
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8.5 Sugestoes e Conselhos para a de cozedura com base no tipo de alimento,
fungéo SenseFry nas suas preferéncias de cozedura e no
tacho que utiliza.

Os dados na tabela mostram exemplos de

alimentos para cada nivel SenseFry. A @

quantidade, espessura, qualidade e

temperatura (por exemplo, congelados) dos Os dados apresentados na tabela
alimentos a serem fritos influenciam o nivel servem apenas como referéncia.

SenseFry definido. Escolha o nivel de grau

Alimentos Nivel SenseFry
Ovos Omelete, ovos fritos a Baixo

Ovos mexidos é‘ Médio
Peixe Filete de peixe, barrinhas de peixe, marisco é‘ Médio
Carne Hamburguer, alméndegas, costeletas, peito de frango, é‘ Médi

peito de peru, escalope, filete, bife (médio/bem passa- edio

do), salsichas fritas

Bife (mal passado), carne picada %_ Alto
Legumes Batatas fritas (cruas) a_ Baixo

Rissois de batata frita, legumes é‘ Médio

8.6 Sugestoes e conselhos para
Hob*Hood

Quando utilizar a placa com a fungao:

» Proteja o painel do exaustor da luz solar
direta.

* Nao aponte lampadas de halogénio para o
painel do exaustor.

* N&o cubra o painel de comandos da
placa.

* N&o obstrua o sinal entre a placa e o
exaustor (por exemplo, com uma mao ou
uma pega de tacho ou uma panela alta).
Observe a figura.

O exaustor apresentado abaixo destina-se

apenas a fins ilustrativos.

@

Outros dispositivos de comando a
distancia podem bloquear o sinal. Nao
use esses aparelhos proximos da placa
guando Hob?Hood estiver a funcionar.
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Exaustores com a fungdao Hob?*Hood

Para encontrar toda a gama de exaustores
que trabalham com esta fungao, consulte o
nosso website de produtos. Os exaustores

9. MANUTENGAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

9.1 Informagoes gerais

» Limpe a placa ap6s cada utilizagao.

» Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

* Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afetam o funcionamento da placa.

» Utilize um agente de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.

» Utilize sempre um raspador recomendado
para placas com superficie de vidro.
Utilize o raspador apenas como
ferramenta adicional para limpar o vidro
apods o procedimento de limpeza padrao.

/\ AVISO!

Nao utilize facas ou quaisquer outras
ferramentas metalicas afiadas para
limpar a superficie do vidro.

» Para as guarnigoes laterais metalicas,
utilize apenas um detergente da loica com
agua morna. Utilize um pano para limpar e
limpar o friso.

/\ AVISO!

Nao utilize leite de limpeza
ligeiramente abrasivo, detergentes de
polimento, raspadores ou a camada
dura de uma esponja para limpar o
friso lateral.

AEG que funcionam com esta fungao tém o
simbolo 3&

« O espago entre a superficie de vidro e o
revestimento lateral pode acumular
sujidade e pequenas particulas de
alimentos. Utilize um palito de madeira
para limpar o espago entre a superficie de
vidro e o friso lateral.

/\ AVISO!

Nao utilize ferramentas metalicas
afiadas para limpar a folga, pois
podem alargar a folga e danificar o
friso lateral ou a superficie de vidro.

9.2 Limpar a placa

* Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, agucar e
alimentos com acucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

* Retire quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcario, agua ou gordura, descoloragdes
nas parte metdlicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apos a limpeza,
seque a placa com um pano macio.

*« Remova a descoloragao nas partes
metalicas brilhantes: utilize uma solugao
de agua com vinagre e limpe a superficie
de vidro com um pano.

10. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.
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10.1 O que fazer se...

Problema

Causa possivel

Solugao

N&o consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa nao esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir

diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definicao de aque-
cimento durante 60 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definigdo de aquecimento em menos
de 60 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa funciona.

Consulte “Pausa”.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacao eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagéo.

Nao consegue selecionar a defi-
nigdo de aquecimento maxima
para uma das zonas de confe-
cao.

As outras zonas consomem o0 maxi-
mo de poténcia disponivel.
A sua placa funciona devidamente.

Reduza a definigdo de aquecimento
das outras zonas de cozedura ligadas
a mesma fase. Consulte “Gestéo de
poténcia”.

E emitido um sinal acustico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor (D

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

Hob?Hood nao funciona.

Cobriu o painel de comandos.

Retire o objeto do painel de coman-
dos.

Esta a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de cozedura ou opere 0
exaustor manualmente.

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
ta demasiado préximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

N&o ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estao desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

O indicador acima do simbolo @
acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
¢as ou Bloquear funciona.

Consulte “Dispositivo de seguranca
para criangas” e “Bloqueio”.
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Problema

Causa possivel

Solugao

A barra de comandos pisca.

Nao existe qualquer recipiente na
zona ou a zona nao esta totalmente
coberta.

Coloque o tacho na zona para que cu-
bra totalmente a zona de cozedura.

O tacho nao é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugdo. Consulte “Sugestdes e di-

cas'.

O diametro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-

cos'.

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos sdo demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po-
téncia gerada pela zona de cozedu-
ra.

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técni-
cos" > "Especificagcdo das zonas de
cozedura").

e E] aparecem simultanea-

mente.

A poténcia é demasiado baixa devi-
do a um tacho inadequado ou vazio.

Utilize o tipo adequado de tacho. Con-
sulte "Sugestdes e dicas " e "Dados
técnicos".

Nao ative qualquer zona com um reci-
piente vazio.

pu .
e aparecem simultanea-

O recipiente esta vazio ou contém
algum liquido que nao seja agua,

Evite utilizar a fungdo com liquidos
que nao sejam agua.

mente. por exemplo, dleo.

) Existe demasiada ou muito pouca Apenas ferver agua e batatas com a
e aparecem simultanea- . - o ;

mente agua no recipiente. utilizagéo de SenseBoil®. Consulte

Ferveu alguns alimentos que ndo
agua e batatas. O ponto de ebuligdo
foi movido a tempo e a fungéo Sen-
seBoil® nao pode funcionar devida-
mente.

“Sugestdes e dicas”.

Ouve um sinal sonoro, os indica-

dores acima de piscam e a
funcéo SenseBoil® nao inicia.

Nenhuma das zonas de cozedura
esta pronta para ser usada com
SenseBoil®. Existe algum calor resi-
dual nas zonas de cozedura que
pretende escolher ou ainda estéo a
ser utilizadas.

Termine as suas atividades anteriores
de cozedura e escolha uma zona de
cozedura sem nenhum calor residual.

SenseBoil® / SenseFry ndo fun-
ciona.

O nivel de poténcia da placa é de-
masiado baixo.

Defina o nivel de poténcia para um va-
lor superior. Certifique-se de que a po-
téncia selecionada é adequada para o
quadro elétrico da sua casa. Consulte
o capitulo “Antes da primeira utiliza-
¢ao” > " Limitagéo de poténcia".

E .
e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apoés 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.
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10.2 Se nao conseguir encontrar manutencao efetuada pelo Técnico de

uma solucgao... Assisténcia ou pelo fornecedor néo sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informacgdes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de

de garantia.
caracteristicas. Certifique-se de que utilizou a 9
placa corretamente. Caso contrario, a
11. DADOS TECNICOS
11.1 Placa de classificagido
Modelo NI1184B30AB PNC 949 598 021 00
Tipo 62 D4A 01 AA 220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Indugéo 7.35 kW Fabricado em: Alemanha e
N.° de série .......ccoc...... 7.35 kW

AEG CeEXF

11.2 Especificagdes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro dos ta-

dura (definigao de racdo maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]

Dianteiro esquerdo 2300 3200 10 125-210

Traseiro esquerdo 2300 3200 10 125-210

Dianteira central 1400 2500 4 125 - 145

Traseiro direito 2300 3600 10 205 - 240

A poténcia das zonas de cozedura pode ser didametro inferior semelhante ao tamanho da

ligeiramente diferente dos dados indicados zona de cozedura (ou seja, o valor maximo
na tabela. Varia consoante o material e as do diametro do tacho indicado na tabela).
dimensodes do tacho. Nao utilize tachos com didmetro superior ao

Para uma transferéncia de calor e resultados da zona de cozedura.

de cozedura ideais, utilize um tacho com

12. EFICIENCIA ENERGETICA

12.1 Informacéao do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign
da UE

Identificagdo do modelo NII84B30AB
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Tipo de placa Placa encastrada

Numero de zonas de aquecimento 4
Tecnologia de aquecimento Indugéo
Didmetro das zonas de aquecimento circulares (J) Dianteiro esquerdo 21.0cm
Traseiro esquerdo 21.0cm
Dianteira central 14.5cm
Traseiro direito 24.0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteiro esquerdo 180.8 Wh/kg
electric cooking) Traseiro esquerdo 184.4 Whi/kg
Dianteira central 180.2 Whikg
Traseiro direito 187.4 Whikg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 183.2 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos * Ao aquecer agua, utilize apenas a
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas - quantidade de que necessita.
Métodos para medir o desempenho. * Sempre que possivel, coloque tampas nos
recipientes.

As medigOes de energia referentes as areas
de aquecimento séo identificadas pelas
marcagoes das respetivas zonas de
aquecimento.

« Coloque os recipientes diretamente no
centro das zonas de confecgéo.

« Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para

12.2 Placa economizadora de derreté-los.

energia

Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestoes abaixo.

12.3 Informag6es do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcangar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

13. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo h:

simbolo a Coloque a embalagem nos juntamente com os residuos domésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Coloque o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.

CAOPXAJ
1. THOOPMALINJE O BE3BEHOCT. ...t 253
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 256
3 MHCTATINPARBE. ... 258
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10. PELWABAHE MPOBJIEMA........oiiii e 275
11, TEXHUYKU TTIOOALN. ... 277
12. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ... 278
13. EKOJTOLLKA TTUTAHDA ..o 279

1. A UHPOPMAUWJE O BESBEHOCTHU

lMpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
o4roBopaH 3a 6uno kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaumje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadYHOM MECTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OrlPES: MNpouec kyBawa Mopa Aa ce Hagrnega (Y4ak nu'y
cnyyajy yHKumMja ayTomaTtckor KyBawa). KpaTkoTpajaH
npouec KyBaka Mopa fa ce Haarnena HenpekngHo.
YMNO3OPEHE: OnacHocT og noxapa: Hemojte ognaratu
npegMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

[MpeomeTe o4 meTana, NonNyT HOXeBa, BASbYLLKW, KallmKka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

He kopucTtute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagute.
HemojTe KopucTuTn napoymncrtad 3a ymwhemne ypehaja.
HakoH kopuwhera, UCKibyunTe nnoYy 3a KyBakwe nomohy
KOMaHAe 1 HeMojTe ce y3faTn y AeTeKTop 3a nocyay.
YINO3OPEHSE: Ako je noBpLlinHa Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
GucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXY OANPEKTHO NPEKO pasBodHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTteheH, Mmopa ra 3ameHnTu npomssohad,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

YINO3OPEHE: Kopuctute camo WTUTHKKE 3a MoYy 3a
KyBakw-€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy Ccy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBUMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhux WTUTHUKA 3a NIoYy
3a KyBake MOXe nsasBatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTe KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

»  W3onyjTe nceveHe NoBpLUNHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

+ 3awTuTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

« C.aku ypehaj uma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

» AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

*  YKNoHWTe nperpagHy niovy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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CBe enekTpuyHe NpuKrbyyke Mopa aa
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.
Ypehaj mopa fa 6yae y3eMrbeH.

Mpe n3sohera 6uNo kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnouvnum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y 3augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca Bule
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUINN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju




NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

* Axko ce E3 k0p nojaBu Ha ekpaHy, ogMax
UCKIby4uTe NoYy 3a KyBake 1 nposepuTe
[a nu cy enekTpuyHa Be3a 1 rnaBHu
HamnoH ncnpasHU.

2.3 YnoTtpeba

Of, MHAYKLMOHUX 30Ha 3a KyBam-e Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rpcHe.

HemojTe KopUCTUTN anyMmnHNjyMcky
donujy unn gpyre matepujane namehy
NnoBpLUNHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBah-€e, OCMM ako npoussohay ypehaja
Huje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponssohay
npenopy4yje 3a oBaj ypeha;.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pmsmnk o noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTMHa 1
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukaymjy osor
ypehaja.

* YKINOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhetra.

* Bopgute payyHa aa otBopu 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

* He ocTtaBmajte ypehaj 6e3 Hag3opa
TOKOM paja.

» [lopgecuTte 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpE pyKe UMM Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UNM NPOCTOP 3a oAnarake.

* AKo je noBpLuMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIby4yuTe 13 3ugHe yTnyHuue. To
crnpeyaBa CTpyjHU yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom mMopajy Aa
ofpxaBsajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm

MacTtu 1 yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbuBa ncnapera. Apxure
nnamMeHoBe U1 3arpejaHe npegmeTe
Jarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
IVIVER

Vicnapersa koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry i@ U3asoBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, koje MoXe a Cafpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe [ia ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-uBe martepuje unu npegmeTe
HaToMrbEHe 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

HemojTte ctaBrsatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny.

He craBrbajTe Bpeo noknonawy, turama Ha
CTaKneHy NOBpPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He posBonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBars-€e NOTNyHO ncnapu.

MasuTe ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBar€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykrmbyumBaTtu 30He 3a KyBarbe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nvBeeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
AOHMM NOBPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakny/cTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe ose npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NoBpLUMHK 3a
KyBaHe.
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2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* HemojTe kopucTuUT Mnas Boae unv napy
3a ynwhetre ypehaja.

*  Ypehaj ounctute BnaKHoOM MeKOM Kpriom.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
getepiieHTe. Hemojte kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npegmMeTe, OCUM ako Huje
Apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaBske ypehaja obpaTtute ce
oBnawwheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
fernose.

» Kapa ce pagu o cujanvuama yHyTap
npoussoda 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose

3. NHCTAJITMPAHE

cujanuue cy HameweHe fa nsgpxe
eKcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITOo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unm cy HamereHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTtawy ypehaja. Hucy npeasuhenre 3a
ynoTpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
norogHe 3a oceBeTrbaBake npocTopuja 'y
OoManuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of noBpehuBama nnm
rylera.

/\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36eaHOCTU.

3.1 Npe vHcTanupamwa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NAoUNLYM Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrioye 3a KyBate.

CepujCKM BPOj ..eeveeeviieeeeiiiee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBahe [JO3BOIbEHO je
KOPUCTUTM camo rocre yrpagwe y
opgrosapajyhe KyxuhCcke enemeHTe 3a
yrpajy v pagHe nospLUVHE Koje Cy Y cknagy
ca cTtaHaapavma.
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* O6paTuTte ce nokanHumM opraHuma ga
ObucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyunte ypehaj us crpyje.

*  Vceunte MpexHU enekTpu4Hn kabn Ha
MEeCTY Koje je 6nu3y ypehaja un ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

« [lnoya 3a KyBake ce Hamnaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame .

« 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajake
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxkasa TemnepaType og 90 °C unm
BULLE. JegHa xuua mopa nmatu
MUHMManaH npecek y ckrnagy ca
poneHaBeneHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM FTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpY. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbYYMBO
KBanMguKoBaHu enexktTpuyap.

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrbyumBama cTpyje Mopa ga
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ OMNPE3

[NoBe3nBarwe nomohy KOHTaKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.




/\ ONPE3

Hewmojte ByWwmnT HUTN NEMUTY KpajeBe
xuua. 3abpareHo je.

/\ OMPE3

He npukrbyyyjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukrbyyak

1. YknoHuTe 3aBpLUHK pykaBal, ca LpHe,
6GpaoH 1 nnase xuue.

2. YknoHuTe Aeo u3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LUpHe 1 nnase Xuue.

3. ToBexuTe kpajeBe LpHMX 1 BpaoH xuua.

4. TllocTaBuTe HOBM 3aBpLUHK pyKaBal Ha

OerbeHun kpaj xuue (notTpebHa je nocebHa

anaTtka).

5. T[loBexuTe KpajeBe OBe NnaBse Xuue.

6. [locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anatka).

ABoda3Hu npukrbyyak

1. YKnoHuTe Kpajiu pykaeal, ca nnasmx
xuua.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anaTka).

L1
DY p— L2

D 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
D i ] OF B O S—
- —
N N N
— — R — e —
T

@ 220 - 240 V~ [BodasHm npukrbyyak: 400 V2N gnztau-og‘)‘%s\r;f MPUKIbY4aK:
5x1,5 mm? 5x1 ,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm? unm 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @_) 3eneHo-xyTa
N Mnasa n nnasa N Mnasa v nnasa N Mnasa v nnasa
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nrnoyy 3a KyBake UCMos
acnuparopa, norneaajte ynyTcraa 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaarseHoctn namehy ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag guoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MoXxe
3arpejatv npegmeTe ycknaguwteHe y uoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.

min. 1500
Y ) L 28
L JL_ llmln. min. [ JL— llm'“-

I—Ar%"
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Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

__mom
—

|
DS
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4.2 U3rnep komaHaHe Tabne

MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

@

3a petarsHuje Hdopmaumje o
BENMYMHaMa 30Ha 3a KyBar-e norneaajre
oferbak , TexHnuyku nogaumn”.
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Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op ®PyHKUMja

Onuc

YkrbyyeHo / VickibyyeHo

H

3a yKkrbyumBare 1 NCKibyumBare ypehaja.

Mayanpaj

)

Cnyxu 3a akTuBMpamwe 1 feaktuBupare yHKuuje .

Tajmep

]

Paaun nogewasana yHkuuje.

Cnyxu 3a npogyxaarbe unu ckpahmBamwe BpeMeHa.

(o) ]

- [wucnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHYTUMA.

E h SenseFry SenseFry. 3a npxere y3 ayTomaTcku perynucaH cre-
neH TonnoTe, NnpunarofeH pasHnUM BpCcTama XpaHe.
SenseBoil® SenseBoil®. 3a ayTomaTcko noaellaBake Temnepary-
pe Bofe Tako fa ce He npenwje kag 4OCTUrHe Tauky
Krbyyama.
E =] Bridge Cnyxu 3a akTUBMpame 1 feaktuBupare yHKuuje .

CPIMNCKN 261



CeH3op PyHKUMja

Onuc

m ¥ Hob?Hood Cnyxu 3a akTUBMpame U AeakTUBUpare Py4HOr pexu-
note Ma yHKLmje .
- KomaHgHa Tpaka Cnyxw 3a noaellaBarbe cTeneHa TonmnoTe.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBMparse yHKuuje.
Iil KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a Cnyxw 3a 3akrbyyaBarbe/0TkibyyaBarbe KoMaHaHe Ta-
6e3beHocT geue 6ne.

4.3 Nupukatopu gucnneja

Wuaukatop Onuc

[owrno je oo keBapa.

+ undpa

E,&,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeoctane TONnoTe): HacTaBak KyBama/
ofpxaBare Tonnore/npeocTana TonnoTa.

5. MPE NPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 OrpaHuyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare AeduHULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPWUCTM Nioya 3a KyBatbe, y OKBUPY
orpaHuyera ocurypada kyhHe uHctanauuje.

lNnoya 3a KyBame je nogpasymeBaHo
nofelleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cHare:

1. YAuTe y MEHW: NPUTUCHUTE N OpXKNTE ®
Ha 3 cekyHae. 3aTum NpUTUCHUTE U

apxute @.
2. [lpuTtucHuTe Tactep @ Ha npegrem
TajMepy OOK Ce He nojasun P

3. MNpwutucHute Tactep — / + Ha npegHem
TajMmepy ga bucTe Nogecunu HUBO CHare.

4. TlpuTucHnTe Tactep ® 3a nsnasak.
HuBowm cHare
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Mornepajte ogervak , TexXHNYKM nogaym®.

/\ OMPE3

YBepuTe ce fa usabpaHa cHara
oprosapa ocurypadmma kyhHe
nHCTanauuje.

/\ ONPE3

AKO je HMBO CHare HWXu o BpegHOCTH
2000 W unu jegHak 0j, He MoxeTe fa
akTBupate SenseBoil® unu SenseFry.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W



6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

6.1 AKTMBMpame U aeakTuBUpame

MpuTucHUTE 1 3agpxnTe @ na bucte
aKTUBUpanu Unu geakTMempany nnovy 3a
KyBaHe.

6.2 [leTekumja nocyne

OBa yHKLMja yKasdyje Ha npucycTeo nocyha
Ha NoymM 3a KyBame 1 JeakTuBMpa 30He 3a
KyBatbe ako ce TOKOM MHTepBana KyBaka He
OTKpuje nocyhe.

Ako nocyhe cTaB/Te Ha 30HY 3a KyBak€ fnpe
Hero WwTo nsabepete creneHe TonnoTe, Ha
KOMaHAHOj Tpauu ce nojasrbyje NHanMKaTop
n3Hag 0.

AKo nocyhe yKnoHuTe 13 akTMBMpaHe 30He 3a
KyBaH-€e 1 NMPUBPEMEHO ra OANOXNUTE Ha
CTpaHy, MHaMKaTopu n3Hag ogrosapajyhe
KOMaHgHe Tpake noyehe ga Tpenepe. Ako y
poky of, 120 cekyHan He BpaTuTe nocyay 3a
KyBatbe Ha aKTMBUpaHy 30HY 3a KyBah€e, 30Ha
3a kyBatbe he ce ayTomaTCku feakTMBmpaTu.

[la 6ucTe HacTaBuUnM ca KyBarem, 06aBe3HO
BpaTtuTe nocyhe Ha 30He 3a KyBakse Yy OKBUPY
Ha3HayeHor BPEMEHCKOr MHTepBana.

6.3 Kopuwhete 30Ha 3a KyBame

Crasute nocyhe 3a KyBame y cpeanHy
nzabpaHe 3oHe. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMEH3Uju
AHa nocyha 3a KyBame.

@

Pagun o6e3behera onTumanHor npeHoca
TonnoTe, kKopucTuTe nocyhe 3a KyBawe
YMj1 je MPEYHUK JHa CrivYaH NPeyYHuKy
30He 3a KyBatrbe (Tj. MakcumarnHu
npeyHuk nocyha 3a KyBare HaBedeH y
oferbky , TexHudku nogaun” >
~Cneundukaumja 30Ha 3a kyBame”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBake
norogHa 3a MHAYKLMOHe nroye 3a
KyBak€e. 3a BuLe uHdopmaLmja o
BpcTama nocyha nornegajte ,Hanomene

n caBete”.

MoxeTe Aa kyBaTe y BenvKoj nocyam 3a
KyBah-€ KOja MocTaBrbeHa Ha ABe 30He 3a
KyBak€e MCTOBpeMeHO noMohy dyHKuuje
Bridge. MNMocyhe mopa nokpueaTtu LeHTpe obe
30He, anun He cMe fa npenasn n3saH o3Hake
nospLUMHe. AKO ce nocyhe 3a KyBare Hanasu
n3veny aea ueHTpa, Bridge dyHkumja Hehe
OuTK aKkTMBMpaHa.

/

@\
O

)
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6.4 MNopgewaBare cTeneHa TonnoTe

567 89 P

1. TlpuTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonmnoTe Ha
KOMaHAHOj Tpauu.

MHavkaTopu nsHag komaHaHe Tpake

npukasyjy nsabpaHu cteneH TonnoTe.

2. 3a peakTvBMpake 30He 3a KyBake
nputucHute 0.

6.5 PowerBoost

PyHKuyMja 06e3behyje foaaTHO Hanajamwe 3a
WHOYKLMOHE 30He 3a KyBakse. DyHKLMja Moxe
OUTK aKTMBMPaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBah-€ camo Ha orpaHu4eHun nepuog
BpeMeHa. ocne oBor BpeMeHa, MHAYKUMOHA
30Ha 3a KyBate ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBMLIM CTeneH TonmnoTe.

®

Mornepnajte ogervak , TexHnykm nogaym®.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBake: J0ONPHUTE

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNEH ToMmnoTe.

6.6 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHOMKaTop npeocTarne Tonnore)

/\ YNO3OPEHE!
& / (=) / ) [ok rog je nHamkatop

BUOIBUB, ﬂOCTOjVI PU3nK o4 ONnekoTuHa
36or npucycTBa npeocTarne TonsoTe.

MHAyKUMOHe 30He 3a KyBakbe Npou3Boae
TOMOTY HEOMXOAHY 3a MPOLEC KyBaksa
AMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBatse.
Crakrnokepamuuka nrioda ce sarpesa
Tonnotom nocyha.

MHankaTopm Ccy yKibyyYeHu Kaga je 3oHa 3a
KyBake Bpena. OHu npukasyjy H1BO
npeocrarne TOnoTe 30Ha 3a KyBake Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

[E] - HaCcTaBW KyBak-€,
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E] - OdpXXaBakwe TonnoTe,

[:] - npeocTtana TonnoTta.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKrbyuuTu:

* 32 OKOJIHe 30He 3a KyBak-€ YaK 1 ako ux
He KopucTuTe,

» Kap ce Bpeno nocyhe cTaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce nnoya 3a KyBate UCKIby4Yu, anu je
30Ha 3a KyBatbe 1 Jarbe Bpena.

VlH,EWIKaTOp Ce racu Kkag ce 30Ha 3a KyBak-€
oxnagu.

6.7 Onumje Tajmepa

Tajmep 3a ogbpojaBarte BpemMeHa

KopucTute oBy dyHKUMjy Aa bucTte nogecunu
KONWMKO Ayro 30Ha 3a KyBawe Tpeba ga pagu
TOKOM MojeAHaYHOr KyBak-a.

Hajnpe nogecuTe crteneHe TonnoTe 3a
MsaﬁpaHy 30HY 3a KyBaw€, a 3aTum nogecute

pyHKUM]Y.

1. [putncHuTe Tactep QD Ha pucnnejy
Tajmepa ce nojasrbyje 00.

2. lpuTtucHute + wm— na bucre
nocrasunu speme (00-99 muHyTa).

3. TpuTtucHute Tactep QD na bucre
NOKPEHyNM TajMmep unu cavekajte 3
cekyHae. Tajmep nounke ga oabpojasa.

[a 6ucTe npomeHunu Bpeme: n3abepute

30HY 3a KyBatbe ca On NPUTUCHUTE + v

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUuUjy:

n3abepute 30Hy 3a KyBare nomohy Ou

npuTtucHute —. MNpeocTano Bpeme ce
onbpojasa yHasag go 00.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBatbe, ornaiwlasa
ce 3BYYHM curHana v osHaka 00 Tpenepw.
30Ha 3a KyBawe ce Aeaktusupa. NputncHute
6uno koju cumbon ga bucte NCKIbYYUNIK
CUrHan v TpenTtake.

Tajmep

MoxeTe ga kopuctute oy yHKUWjy Kada je
nnoya 3a KyBare akTMBMpaHa anv 3oHe 3a



KyBarbe He page. CTeneH TonnoTe nokasyje
00.

1. TNputucHute Q)

2. T[puTtucHute + unn — pa bucte
nogecunu Bpeme.

Tajmep 3aBpLuaBa ogbpojaBakbe, ornallasa

ce 3By4HU curHana u osHaka 00 Tpenepw.

MpuTncHuTEe BKno koju cumbon aa ducte

UCKIbYUUIN CUrHamM 1 TpenTake.

[a 6ucrte geakTnBmMpanu yHKUuUjy:

NPUTUCHUTE @ n — . [peocTano Bpeme ce
opbpojasa yHasag go 00.

6.8 YnpaBrbate NoTpoLWH0M

AKO je BuLLIE 30Ha aKTUBHO W YTpOLLEeHa cHara
npemMaltlyje orpaHuyer-e Hanajamwa, osa
dyHKuUMja he pacnogenutn pacnonoxmey
eneKTpUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a
KyBatbe. [Tnoya 3a kyBame perynuiie
nopeLuaBaka TOMnoTe Kako 6u 3awTutuna
ocurypade y KyhHoj MHCTanaumju.

* Ako nnoua 3a KyBare J4OCTUTHE
MaKCUMarnHy pacrnosioxXuBy cHary
(nornepajte Nno4YnLy ca TEXHUYKIUM
KapakTepucTukama), cHara 30Ha 3a
KyBahe he ce ayToMaTCKu CMamnTH.

* YBek he npuoputeT maTtu nogeluaBamwe
TonmnoTe npse n3abpaHe 30He 3a KyBame.
MpeocTana cTpyja 6uhe pacnogereHa Ha
ocTarne 30He 3a KyBahe pefocnefom
HMXOBOr OMpamsa.

* Y cnyyajy 30Ha 3a KyBak€ Koje umajy
CMarseHy cHary, KomaHgHa Tpaka Tpenhe
1 npuKasyje makcumarnHa moryha
nopellaBana TonnoTe.

« CauvekajTe ga gucnnej npectaHe ga
Tpenepu nnm cMmakuTe NogeLleHy
TonnoTy nsabpaHe 30He 3a KyBah€ Kojy
cTe nocnepwy n3abpanu. 3oHe 3a KyBare
he HacTaBUTK fa paje y3 CMaHEeHO
nopelwasane Tonnote. o noTpebu py4Ho
NpoOMeHuUTe nofeLuaBare TONoTe 30Ha
3a KyBake.

6.9 < SenseFry

OBa yHKyMja BaMm omoryhaea ga nogecurte
oaroapajyhn HUBO nofeluaBaka TonsnoTe
Kako 6ucte npxunu xpaHy. [Nnova 3a kyBare
oapxaBa TemnepaTtypy TOKOM Lienor KyBakba.

MoxeTe ogabpaTtu jegaH oA Tpu HMBOA
SenseFry. Hu3ak (2), cpeamm (5), BUCOK (8).
Kapa ce nogecu HMBO noaellaBara Tonnore,
Huje NOTPeBHO pyyYHO NpunarohaBake
Temnepartype.

/\ ONPE3

Kopuctute camo xnagHo nocyhe 3a
KyBam-e€.

He ocTaBrbajTe nnoyy 3a KyBake 6e3
Haa3opa AoK byHKUMja pagu.

1. CraBuTte Turaw 6e3 yrba/mactu Ha jegHy
oA XNagHWX 30Ha 3a KyBake ca nese
cTpaHe. MoxeTe aa Kopuctute jeaHy
30HY 3a KyBare unu ga nosexete obe
30He kopucTehu Bridge.

AKO cTaBUTe jeHY Nocyay 3a KyBahe Ha

CaMo je[iHy 30HY 3a KyBawe, (PyHKUMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [ogupHute (D na bucte akTmempanu
nno4y 3a KyBake.

3. [ogupHute éf’ na bucte akTmempanu
OBY (PYHKLM]Y.

YKIbydyje ce nigukatop usHag cumbona .

MopelwaBane TONMNOTE je NogpasymeBaHoO

NnoAeLLeHo Ha 2.

4. W3abepuTe HMBO Npxetrsa Tako WwTo hete

BULLE MyTa NPUTUCHYTU &
[NojaBuhe ce nHamkaTop Koju Tpenepu n3Hag
n3abpaHor HMBOa 3a CBaKy 30HY 3a KyBahe
Ha KOjoj TPEHYTHO MOXeTe [la KOpUCTUTE
pyHKUM]Y.
5. [JogupHuTe Ouno rae Ha knu3avy
onabpaHe 30He 3a KyBaHe.
HuBo MOXeTe Aa npunarogute HUBO
SenseFry Tako wto hete NpuTUCHYTK
jeaaH oa ogrosapajyhux HMBoa
nogellasana TONsoTe Kao LWTo je
npukasaHo y Tabenu ncnog.

SenseFry HuBo HuBou noa-

cHare elwlaBamba To-
nnorte

< Huka Temne- 2

paTtypa

é" Cpentra TEM- 5

nepartypa
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SenseFry HuBo HuBou noa-

CcHare ewaBaka To-
nnore

1h

7 Bucoka Tem- 8

nepatypa

DyHKLUMja ce nokpehe.

Kapa ce dyHKLMja nokpeHe, nojaerbyjy ce
WHAWKATOPW U3Haj knv3ada v nokpehe ce
aHumaumja.

®

AKO He nocTaBuTe NOCyAY 3a KyBaHe HU
Ha jeOHy oA 30Ha KyBaha y poky og 5
CekyHau, yHKUMnja ce ayToMaTCKum
fAeakTtmsupa.

6. [lMogecuTe dyHKUMjy Tajmepa, ako je
noTpebHo.

Kap nocyna 3a kyBatbe [OCTUTHE XerbeHy

TemnepaTypy, ornacuhe ce 3By4YHuM curHan. Y

TUraw caja MOXeTe a CTaBuTe yrbe U1

XpaHy.

[a bucte 3aycTtaBunu yHKUMjy NPUTUCHUTE
. I
0 Ha KOMaHZHOj TPALM UMK MPUTUCHNTE .

Ako nopecute Tajmep 3a ogbpojaBare
BpeMeHa Ha je[lHOj o[ 30Ha KyBama, a
rnoeLLeHoO BpeMe UCTEKHE MNpe Hero LUTO ce
AOCTUrHe XerbeHa TemnepaTtypa, pyHKumja
ce ayTomaTcku AeaKkTuBMpa.

HanomeHe n caBeTu:

* AKo je noTpebHO, MOoXeTe fa NpoOMeHUTE
nogpasymeBaHn HUBO TOMMOTE.

» 3a pgebene komage xpaHe Unu cupoB
KPOMMUP KOPUCTMTE MOKMONaL, TOKOM
npeux 10 MUH NpXxeksa.

o TeLwKUm n/unv BENUKUM TUrarbmma Moxe
OMTK NoTpebHO BULLE BpEMEHA Aa ce
3arpejy.

+ Kopuctute namvHupaHe nocyge camo npu
HMCKOM HMBOY TONoTe, Kako bucre
cnpeynnu ga gohe go nperpeeama un
owTehena nocyha 3a kyBamn-e.

* HewmojTe ga kopucTuTe TaHKO emajnupaHo
nocyhe 3a KyBare. OHO MOXe Aa ce
nperpeje v owTeTH.
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[MorogHw Turarsm 3a YHKUM]Y
SenseFry

Kopuctute camo nocyae ca paBHUM LHOM.
[a Gucte npoBepunun Aa nu je Turaw
norofaH:

1. OkpeHuTe Turaw Haomnauke.

2. CraBuTe newup Ha OHO TUrawa.

3. Tlokywajte aa crasute HoBumh oA 1, 2
unun 5 eBpo ueHTa (unm 6uno koju Hoeumh
ca crnmyHom AebrbnHoM, oko mm) usamehy
newupa u gHa nnexa.

1

a. Turaw HWje norogaH ako MoxeTe Aa
cTaBute HoBYMh n3mehy newupa n

TUraHsa.

[

b. Turaw je nogobaH ako He MoXeTe Aa
ctaBsuTe HoBYnh n3mehy newmnpa n

TUraHsa.

[ \

6.10 SenseBoil®

DyHKLUMja ayToMaTCKu nofellasa
TemnepaTypy BoAe Tako Aa ce He npenuje
Kaj JOCTUrHe Tauky Kribydatrba.




®

AKo nocToju 3aoctana TonnoTa ([3/[3/

C]) y 30HM 3a KyBah-€ KOjy xenute ga
KOpUCTUTE, OrnailaBa ce 3ByYHU curHan
1 yHKUMja ce He nokpehe.

PyHKUMja HEe DYHKUMOHWMLLE ca
HenenreuBnM nocyhem 3a KyBare.

/\ OMPE3

Hewmojte aa kopuctute yHkUujy ca
npasHuM nocyhem 3a KyBame.

He ocTaBrbajTe nnoyy 3a KyBake 6e3
Haa3opa Aok byHKumja pagu.

1. TlocTtasuTe nocyae 3a KyBawe HanyweHe
ca 1-5 | xnagHe Boae Ha pacnonoxuee
30He 3a KyBat€e 3a Koje xenute Aa
nokpeHeTe MyHKUM]Y.

Ako cTaBuTe jedHy Nocyay 3a KyBare Ha

CaMo je[iHy 30HY 3a KyBawe, (pyHKUMja ce

nokpehe aytomarcku.

2. [opunpHute @ na bucte akTmempanm
nnoyy 3a KyBake.

3. [ooupHute na bucte akTmBupanu
0BY OyHKLM]Y.

WHaunkaTop nsHag P nounre [a Tpenepu 3a

CBaKy 30Hy 3a KyBaks€ Ha KOjoj TPEHYTHO

MOXeTe [ja KOPUCTUTE PYHKLIM]Y.

4. [opuvpHuTe 6uno rge Ha knusady
opabpaHe 30He 3a KyBakbe.

dyHKUMja ce nokpehe.

Kaga ce dyHKLMja nokpeHe, nojaBrbyjy ce

MHAMKaATOPKW M3Hag knu3ada v nokpehe ce

aHumaumja.

®

AKO He nocTaBuTe NOCYAY 3a KyBahe HU
Ha jedHy oA 30Ha KyBaka Yy POKy of 5
CekyHaW, PyHKLMja ce ayToMaTCKu
[eakTusupa.

Kag dyHKUMja 4OCTUMHE TauKy Kibyyaksa,
nno4ya 3a KyBahe orfaluaBa 3ByYHW CUrHan u
nojeLlaBaH-e TOMoTe ce ayToOMaTCKu Mekba
Ha nogpasyMeBaHW HUBO OMHCTaHa.

[a bucTte geaktnBupanu yHkumjy npe

[0CTM3aka TayKe Kibyvaka, 4OOUpHUTE
vnn 0.

[a bucte geaktmempanu OyHKUMj)y HaKoH
[OCTU3aka Tauke Kibydara, 4oAupHUTE
Knu3ay 1 pyyHo npunaroguTe nofellaBake
TonmnorTe.

Ako akTnBuparte ayaupaj nnm yknoHute
noHay yHKUMja ce feakTusmpa.

Ako nogecute Tajmep 3a ogbpojaBare
BpeMeHa Ha jejHOj Of] 30Ha 3a KyBame, a
noAeLLeHo BpeMe UCTEKHE Mpe Hero LITo ce
AOCTUrHe Tauka Kibyyara, PyHkuuja ce
ayToMaTCKu AeakTusupa.

HanomeHe n caBeTu:

*  ®yHKuWja je HajnorogHuWja 3a
NpoKyBaBake BOAE U KyBare Kpomnupa.

*  OyHKuMja MOxaa Hehe paauTu NpaBuITHO
aKo KOpUCTUTE YajHWK Unu nocyay 3a
ecrnpeco.

* HanyHuTe nocyay 3a KyBame n3mehy
MONOBMHE U TPU YETBPTUHE XITaAHOM
BOJOM Ca YecMe, Tako Aa octaHe 4 cm
ncnog veuLe nocyae 3a Kysawe. He
cunajte mawe og 1 | unu Buwe o 5 |
BoAe. YBepuTe ce Aa je yKynHa maca Boae
(7j. BOOE M KpOMNUpa) y oncery 1-5 kg.

« [a 6ucte nocturnu Hajborbe pesynrtare,
KyBajTe camo Lene, HeoryrbeHe kpomnupe
cpefre BenuumHe. Hemojte npetpnasatu
Lepny KpoMnupuma.

* Tokom hase 3arpeBar-a nsberasajte
E€HEeprnyHo MeLlare Apyrux nocyaa 3a
KyBak-€e 1 napanenHe npouece KyBama
(kao WTO Cy NpXeHe Unu KyBarwe) Ha
OPYrum 30Hama KyBakba.

* W3beraBajTe cTBapake CNosbHUX
Bubpauuja (Hnp. kopuwherwem bneHagepa
Unu cTaBbakeM MobunHor TenedoHa
nopes nroye 3a KyBame) 40K 0Ba
dyHKUMja pagu.

* Y 3aBMCHOCTW 0 BpCTe XpaHe u nocyha
3a KyBae MOXeTe Aa npunarogure
nofellaBare TONNoTe HAaKOH AOCTU3aHa
Tauke Krbyyata.
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» [Jlonajte co kaaa ce OCTUrHE Tadka
Kibyyama.

» Kopuctute noknonay aa 6ucte ywreaenu
eHeprujy.

6.11 CTpykTypa MeHuja

Tabena npukasyje OCHOBHY CTPYKTYypy
MeHuja.

KOpMCHM‘IKa nogelwaBamwa

Cum- [opewaBake Moryhe onuuje

6on

b 3ByK YkrbyyeHo / Uc-

KIby4eHo (--)

OrpaHuyetbe cHare 15-73

H Pexwum acnupato- 0-6
pa

E Wctopuja anapma /  Cnucak HefaBHUX
rpelaka anapma / rpetuaka.

[a 6ucTte yHenun KOpUCHUYKa
nogellaBaka: NPUTUCHUTE U OPXUTE (O™

3 cekyHAe. 3aTvM NPUTUCHUTE N OpXUTE )
[MopgelwaBara ce nojasrbyjy Ha Tajmepy nese
30He KyBaH-a.

KpeTare Kpo3 MEeHU: MeH ce cacToju o4
cumbona nopellaBarsa U BpeaHOCTU.

7. AOOATHE ®YHKUNJE

7.1 AyTOMaTCKO UCKIbYUYMBaH-€

DyHKUMja ayTOMaTCKM AeaKTMBUpa Nrovy
3a KyBakbe Kafa Baxu crnepehe:

* CBe 30He KyBahba Cy AeakTMBMpaHe,
* He MocTaBIbaTe HUKAKBE CTEMNEHe ToMnoTe
Unu nogellaBsare 6p3vHe BeHTUnaTopa

HaKOH aKTMBMpaH-a NioYye 3a KyBak-e,

* MpocneTe UM cTaBuTe HELITO (Nrex, Kpny
W Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny n octasuTe ra
ayxe oa 10 cekyHaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHaI M Nno4a 3a KyBake ce
[eakTuBupa. YKNoHuTe npeameT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

» ypehaj noctaje npetonao (HNp. kaga 13
Wwepne ucnapwu cea TeyHocT). MNyctute ga
ce 30Ha 3a KyBah-e OXJ1afM1 Mpe Hero Wwro
MOHOBO KOPUCTUTE MII0YY 3a KyBakse.
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Cumbon ce nojaerbyje Ha 3agHem Tajmepy u
BPEOHOCT Ce rojaBrbyje Ha npeaHem
Tajmepy. [a bucrte ce kpetanu namenhy

nopellaBana, NPUTUCHNUTE Oha npegtem
Tajmepy. [a 6ucrte npoMeHnnm BpegHocT

nogelwasara, NPUTUCHUTE + Unn = Ha
npeaHem TajmMepy.

[a 6ucTe U3awnm u3 MeHuja: NpUTUCHUTE
Tactep @.

OffSound Control

3ByKOBe MOXeTe Aa akTusupare /
Aeaktusupare y onuujama Menu >
KopucHuyka nogeluasarsa.

@

Mornepajte ,CTpykTypa MeHuja”.

Kaga cy 3ByKOBW WUCKIbYYeHU, 1 farbe
MOXeTe [ia YyjeTe 3ByK kaa:

* poavpHeTe (D
* Tajmep ogbpojasa,
* MPUTUCHETE HEeaKTMBaH cuMobon.

* @Ko He WUCKIby4uTe HeKy o 30Ha 3a
KyBaHs-€ UINN aKo He NMPOMEHUTE NoAeLLeH
cTeneH TonnoTe. HakoH n3BecHor
BpeMeHa nnoya 3a KyBare ce
Aeaktusupa.

OpgHoc n3meRy cTteneHa Tonsiote U

BpeMeHa HaKoH Kor ce ypehaj

AeaKkTuBupa:

MNMopewaBawe ctene- [noua 3a KyBah-€e ce

Ha Tonnore AeaKTUBMpa HaKoH
1-2 6 catn

3-4 5catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn




®

Kapa kopuctute SenseFry nnoya 3a
KyBak€ ce AeakTnBmpa HakoH 1,5
Yacosa.

7.2 Nay3upaj

dyHKuMja npebaLyje cBe ykibyyeHe 30He 3a
KyBah-€ Ha HajHWXy BPEAHOCT TeMneparype.
Kaga dyHKumja pagn, Mory ce KopucTuTtu

camo cumbonu Ounll. Csu gpyru cumbonu
Ha KOMaHAHVMM Tabnama cy 3akrby4aHu.

OBa yHKLMja He 3aycTaBrba hyHKUUjY
Tajmepa.
1. [Oa 6ucte akTuBUpanu pyHKUMjy:

NpUTUCHUTE Ayrme
CTteneH ToNmnoTe je cnyLTeH Ha 1.
2. [a 6ucTe aeakTuBupanu (yHKUUjy:

nNpuUTUCHUTE Ayrme
[MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
Tonsnorte.

7.3 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe ga 3akrby4yaTe KomaHaHy Tabny Aok
nrova 3a Kysarse paau. To cnpeyasa
cryyajHy NpoMeHy cTeneHa TonmnoTe.

MNpBO nogecute cteneHe TonnoTe.
Ha 6ucte akTuBupanu dyHkuUMjy:

NPUTUCHUTE Ayrme a.
Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

NOHOBO NPUTUCHUTE TacTep @

®

PyHKUMja ce AeakTusmpa kaga
[AeakTmBupare nroyy 3a KyBame.

7.4 Ypehaj 3a 6e36egHoOCT geue

OBa hyHKLMja cnpeyaBa crny4vajHo
KopuLwherse ninoye 3a KyBame.
[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:

NPUTUCHUTE TacTep (D He noctasrbajte
cTeneHe TonnoTe. MpuTucHUTE 1 3agpxuTe

®3 cekyHAe [OK Ce uHaMKaTop u3Hag
cumbona He nojasu. [leakTMBMpajTe nnoyy 3a

KyBaH-e nomony .

@

dyHKLMja OCTaje akTUBHA Kaaa
AeakTuupaTte nno4y 3a Kysawe. [lope

HaBeAeHW nHaMKaTop ) j€ YKIbyYeH.

Ha 6ucTte peakTuBmpanu yHkuUnjy:

NpUTUCHUTE TacTep ®. He noctaeroajte
cTeneHe Tonsote. MpUTUCHWTE 1 3afpXUTe

@3 CeKyHAe AOK uHamKaTop usHaj cumbona
He HecTaHe. [leakTBMpajTe NMno4y 3a KyBame

nomohy @
KyBam-e ca akTuBUpaHoOM (PyHKLIMjoM:
NPUTUCHUTE TacTep (D a 3aTuM NPUTUCHUTE

@3 ceKkyHOe 0K MHAUKaTop u3Hag cumbona
He HecTaHe. MoxeTe [a KopucTuTe niovy 3a
KyBam-e. Kaga oeaktusmpare nnody 3a

KyBaH-€e ca ® yHKLMja MOHOBO paau.

7.5 Bridge

@

dPyHKUMja pagm kaga wepna nokpmea
LileHTap ABe 30He 3a KyBarbe. 3a BuLle
nHdopMaLmja o NPaBUITHOM
noctaerbaky nocyha nornenajte
,Kopuwhetre 30Ha 3a KyBame".
dPyHKUMja He paaun ok je SenseBoil® y
ynoTpeobw.

OBa chyHKUMja noBe3yje ABe NneBe 30He 3a
KyBah-€ Tako Aa paje Kao jegHa.

Hajnpe nogecute ctenex TonsoTe 3a fesy
30HY 3a KyBatse.

[a 6ucTte akTMBUpanu oBy (pyHKLUMjy:

|

aoavpHute mi. [la Gucte nogecunu unum
NPOMEHUN CTEMNEH TOMMoTe, AOANPHUTE
jenaH of, KOHTPOIHMX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTnBmMpanu oy PyHKUMjy:
[

noanpHuTe m). 3oHe 3a KyBaH-€

PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.

7.6 Hob?Hood

OBo je HanpedHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnm
acnupartopoM. M nno4a 3a KyBawe u
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
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WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnarTopa ce AeduHuile ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoeLuaBara pexvma u
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTe KOpUCTUTU
ca nroye 3a KyBake py4Ho.

®

Kop BehunHe acnvpaTtopa je AarmHCKn
cucTeM NoApasymeBaHo AeaKTUBMpPaH.
AKTUBMPAjTE ra npe Hero LTO KOPUCTUTE
oBy dyHKUMjy. Buiie nudopmauuja
noTpaxuTe y NpuMpy4YHUKY 3a Kopuwwhere
acnupartopa.

AyTomartcko kopuwhere pyHKUmje

[a 6u dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBate je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acninpatop pearyje kag rog
KopucTUTE NnoYy 3a KyBawse. [1nova 3a
KyBaHe ayToMaTCKu npernosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNarTopa.

AyTOMaTCKMN PeXumm

AyTtomatr- Krbyuyaws [pxers
cko el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo WckrbyveHo
HA1 YkrbydeHo  UckrbyveHo  VIckibyydeHo
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa
BEHTUNATO- BeHTWUnaTo-
pa1i pa1
H3 YkrbyyeHo  UckrbyyeHo bpsnHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  bpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  BpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa2
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Aytomar- Krbyuyaw [pxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
fbewe
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBa-€ [eTeKTyje NpoLec Krbyyara v ak-
TBMpa 6p3vHy BeHTMNAToOpa y cknagy ca ayToMaTCckum
PEXMMOM.

2) fnova sa KyBat-€ AeTeKTyje NpoLec Npxketa n ak-
TBMpa 6p3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXMMOM.

3) OBaj pexuvM akTUBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aByWCcu oA Temnepartype.

NMpomeHa ayTomMaTCcKOr pexuma
[eakTnBupajTe nNnovy 3a KyBar-e.

2. T[puTucHute gyrme @ v opxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme @ u apxute 3
ceKyHae.

4. TlputucHute O hexonuko nyTa Aok ce He
nojasu H.

5. [puTtucHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu peXum.

@

[a 6ucte acnupaTtopom ynpasrbanu
OVPEKTHO Ha HErOBOM MaHeny,
[eaKkTuBupajTe ayToMaTCKun PeXnm oBe
dyHKUMje.

@

Kapa 3aBplwuTe ca KyBawem n
AeakTusupaTte nnovy 3a Kysawe,
BEHTMNATOp Yy acnupaTopy HacTaemba Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BPEMEHA, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[eaKkTuBupa BeHTUnaTop v cnpevasa
Cny4ajHO akTMBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrbawe 6p3vHOM
BeHTunaropa
OBOM hyHKLMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte 1o ypagunu, npuTUCHUTE hA
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTvBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n



omoryhaBa Bam Aja py4HO NpoMeHuTe 6p3anHy

BeHTUnatopa. Kaga nputucHerte ?Ug
nosehaBate 6p3vHy BeHTMNaTOpa 3a jefaH.
Kaga [LOCTUrHETE UHTEH3MBAH HYBO 1 NMOHOBO

npuTUCHeTE Q&; nofeluasate 6p3uHy
BeHTunartopa Ha 0, Yume ce aeakTuempa
BeHTUnaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
NMOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha 6p3vHu 1,

NPUTUCHUTE ?ﬁ,

®

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
dyHKUMje, eaKkTuBMpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKkTuBupajTe.

8. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 Mocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosbe y
WHAOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse Bprio
6p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBatbe.

KopucTuTe nHOYKUMOHE 30He 3a KyBate Y
KombuHauwmju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

+ [a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noGorbLany y4nHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBakbe Mopa fa byae wto aebrea n
paBHuja.

* 3a dyHKkuujy SenseFry kopuctute camo
TUrake ca paBHUM OHOM.

» OcurypajTe oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyAa 3a KyBake YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIoYe.

* YBek BoAWTe payyHa Aa He By4eTe unm
Tprbate nocyhe 3a Kyeare no veuyama u
yrnoBMma CTakneHe nospLuvHe unm
6OYHOj ONnNaTy jep TO MOXe Aa OKPHM Unn
OLUTETU CTaKMEHY NMOBPLLUHY.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* UCNpaBHO: NMBEHO rBoxne, Yenuk,
emMajnmpaHmn Yenuk, Hephajyhu JYenuk,

AKTMBMpake cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoxeTe Aa nopecute Aa
ayToMaTCKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBuMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, nogecuTe ayToMaTcku pexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce AeakTmsupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTUBMpatba nroye 3a
KyBatbe.

nocyhe ca BULLECIIOjHMM AHOM (ca
1crnpaBHOM O3HaKOM rnpoun3sohaya).

* HeucnpaBHO: anyMuHujym, 6akap,
MECMHT, CTaKI0, KepaMmuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Nio4y

3a KyBakb€e aKo:

+ BoJa Op30 NPOKIbyYa Ha 30HM 3a KyBahe
Koja je nofelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

e [AHO nocyha npvenayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

*  MHAOyKuMOHe 30He 3a KyBame ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBame. [Norneaajte TayHe
AvMeHsuje nocyha 3a KyBake y oferbKy
» TeXHU4KM nogaumn” > ,Crneumndukauuja
30Ha 3a kyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBame.

* EdwmkacHoCT 30He 3a KyBare noBesaHa je
ca npeyHnkom nocyha 3a kysare. Pagn
06e36ehera onTumanHor npeHoca
Tonnote, KopucTuTe nocyhe 3a kyBare
YYjU je MPEYHUK AHA CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBatbe (Tj. MakCMMarnHu NpevHnK
nocyha 3a KyBare HaBeAeH Yy OferbKy
»TE€XHUYKM nogaumn” > ,Cneumndukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— Tocyhe 3a KyBame 4mnjun je NpeyHuK
Mahs1 0, OHOr KOju je HaBedeH Y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBak-€ nprvmMa camo Aeo eHepruje
KOjy NPON3BOAN 30Ha 3a KyBahe, LUTO
A0BOAM [0 Ccriopujer 3arpeBatba.
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— Paawn 6e36eaHoCcTM 1 oNTUManHuUxX
pesyntaTa KyBaka He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe ol
nocyha HaBefgeHor y
LCneundukaymjama 30Ha 3a kyBare”.
WN3berasajTe ga nocyhe 3a kyBawe
apxute 6nmsy KomaHgHe Tabne TokoM
KyBatba. OBO MOXe Aa yTunye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
UNn ga cny4ajHo aktmeupa dyHkumje
nrno4ye 3a KyBame.

®

Mornenajte ogervak , TexHnykm nogaymn”.

8.2 3BykoBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOPMarnHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOKOM
npunpeme jena ce pasnukyje n sasucu
Of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpasrbeHO, Kao 1 Of HMBOA CHare Koju
ce npumvetsyje.

Byka Koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyfhe 3a KyBam-e je
HanpaBrbEHO Of PasNUYUTUX MaTepujana
(cTpykTypa ceHaBuya).

*  MULITaHE: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBake ca
BMCOKMM HUBOOM CHare, a nocyhe 3a

KyBatbe je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTtepujana (CTpyKTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KOje Npon3BoAM nroya 3a

KyBaHe:

*  KNWK: AOMAa3n [0 eNeKTpUYHor
npebayuBar-a .

*  WMWTake, 3yjake: pagu BEHTUNATop.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHO nocyhe 3a
KyBakbe.

8.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a bucTe ywitenenu eHeprujy, rpejad 3oHe 3a
KyBatbe [eakT1BMpPa Ce Npe Hero LUTOo ce
ornacv Tajmep ogbpojaBarsa. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBucK of HUBoa
nofellaBaka cteneHa TonmnoTe u AyxuHe
Tpajara npoueca KyBara.

8.4 MNojeaHocTaBrbLEHM BOAUY 3a
KyBaHe

OpHoc u3menhy cteneHa TonnoTte 30He 3a
KyBaH-€ U HeHE NOTPOLLHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare creneH Tonnore,
TO Huje nponopumnoHanHo nosehamy
noTpoLHe cTpyje. To 3HauM Aa 3oHa 3a
KyBar€ Ha cpefHeM CTeneHy TonnoTe
KOPWUCTU Makbe Of NOMoBUHE CBOje CHare.

@

Mopgaun y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme CaBetun

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [orpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.

61
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnau, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.
2 YyBpcTunu: BasgyLlacte omneTe, Ky- 10-40 KyBajTe ca cTaBrbeHVM MOKIOMNLEM.
BaHa jaja.
2-3 [nHcTake jena ca NUpUHYEM u mne- 25-50 [opatu Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, NMoArpeBaH-e roToBuX jena. TEYHOCTU Of KONIUYMHE NMUPWHYA, a je-
1a ca MneKkom npomeluaTti Ha nona
BpeMeHa KyBata.

3-4 [uHctawe noepha, pube n meca. 20-45 [opajte HeKkoNMKo kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoteca.

272 CPIICKHU



MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nroTte
4-5 Kpomnup n gpyro noBphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm BO-
napw. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
4-5 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.
cyna.
6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, haluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
7-8 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LHMLNE.
9 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefu pubuh), nomeppur.

KyBarse Benukunx konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

8.5 CaBeTu 1 HanomeHe 3a
dyHkumjy SenseFry

Mopaun y Tabenu npukasyjy npumepe
HaMupHULa 3a CBaku HMBO SenseFry.

HnBo SenseFry. OpabepuTe HMBO
nofeluaBaka TOM0Te Ha OCHOBY BPCTE
HaMMPHULIA, XXEMbEHUX OMUVja KyBama U
nocypae 3a KyBame Kojy KOpUCTUTE.

KonunuunHa, aebronHa, KBanuteTt u @

TemnepaTypa (Hnp. 3aMp3HyTOCT) HAMUpHULA
3a NPXKEHE Y TUraky yTUYY Ha NOCTaBMbEHU

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

XpaHa Huso SenseFry
Jaja OwmnerT, npxeHa jaja e— Huka Temnepatypa
Kajrara =4 Cpepatba Temnepatypa
Pnba Pubrbun coune, pubren witanuhn, Mopcku Nnoaosu o Cpeatsa Temnepatypa
Ve XaMyep, NG, oTIET e VAN PSP Y- L Cpeppa renmeparypa
XKeHe kobacuue
BudTek (cnabo neyeH), MneBeHo Meco %— Bucoka Temneparypa
Mosphe Mp>eHn kpomnup (crpos) é,— Huka Temneparypa
MoxoBaHe nrbeckasuLie oA kpomnvpa, nosphe L Cpeatsa Temnepatypa
8.6 CaBeTu 1 HanomeHe 3a +  3awTuTMTE NNoYvy acnuparopa og
Hob?Hood [MpPEKTHe CyHYeBe CBETNOCTMU.

Kapa nno4vy 3a KyBak€ KOpUCtuTe ca Tom

PYHKLMjOM:

» He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTsio Ha

nno4y acnuparopa.

* HewmojTe ga nokpvBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.
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He npekungajte curHan namehy nnove 3a
KyBah-€ 1 acnupartopa (Hnp. pykom,
OpLuKoM nocyae unum noxuem). MNornegajte
CruKy.

AcnupaTtop npukasaH Ha cnuum ucnog je
camo 3a urnycTtpauujy.

9. HE' A N YIWWIREHE

/\ YNO30OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

9.1 OnwTe nHdopmaumje

Ouunctute nNroyy 3a KyBake HakoOH CBaKe
ynoTpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a KyBake ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.
Orpe6oTuHe unm TamHe cneke Ha
NOBPLUMHM HEMAjy HUKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBake.

Kopuctute nocebHo cpeacTso 3a
ynwhere NOroAHo 3a NOBPLUMHY MrloYye 3a
KyBahe€.

YBek KOpUCTUTE CTpyray Koju ce
npenopyuyje 3a nroye 3a KyBake ca
CTakneHoM rnospLuMHom. Ctpyray
KOpUCTUTE CaMo Kao [AOAAaTHM anar 3a
yuwhere cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTtynka yvwhetsa.

Hewmojte kopucTntn Hoxese unu 6uno
KOju Opyru owtap, MeTanHu anar 3a
ynwherse CTakneHe NoBpLUKHE.

/\ YNO3OPEHE!
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@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

YHKLMjy MOpajy uMaT CUMOOI aito.

« 3a metanHy 604Hy onnarty Kopuctute
caMo JeTepLIeHT 3a npare cyaosa u
Tonny Bogy. Kprnom 3a unwhewe
obpumnTe onnary.

/\ YNO3OPEHE!

Hewmojte kopuctntn 6naro abpasneHu
KpeMm 3a unwhetrbe, 6uno kakee
AeTeplieHTe 3a nonupate, cTpyraye
nnu TBpAM cnoj cyHhepa 3a unwhewse
6ouHe onnare.

* Y npocTtopy usmehy crakneHe noBpLunHe
1 6oyYHe onnaTte Moxe gohu oo
HaKynrbaka NprbaBLUTUHE U Manux
vyecTuua XpaHe. ,D,pBeHOM Yadykanmyom
o4ncTUTE NpocTop U3mMehy cTakneHe
nospLuMHe n 604He onnaTe.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KOpUCTUTU HUKaKBE OLITPE
MeTanHe anare 3a ymwhene Tor
npocTopa jep Mory NpoLLIMpUTH
NPOCTOP M OWTETUTN BOYHY onnaTy
U CTaKreHy NnoBpLUNHY.




9.2 Yuwhere nnoye 3a KkyBawe

Opamax yKIoHUTE: TONIbeHy NnacTuky,
nnactuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpOTHOM MprbaBLUTUHA
MO>e Npoy3pokoBaTu owTehere nnoye
3a KyBake. Bogute pauyHa kako bucte
n3bernu onekotuHe. Kopnctute nocebaH
CTpyray Ha CTakrneHy MoBpLUMHY MOA,
OLUTPUM YrfioM ¥ NoMepajTe oTpurLy no

KameHuUa 1 BoAe, TparoBe macHohe,
npomeHy 6oje y Buay ceeTnyLara
mMeTana. OuncTute nNnovy 3a KyBahe
BMaXXHOM KproMm 1 HeabpasvBHUM
AeTepLieHToM. HakoH unwhera nnody 3a
KyBatbe 06puULLIMTE MEKOM KpPMOM.
YKknoHuTe npomMeHy 60je y Bugy
cBeTnyLakwa MeTana: Kopucturte
pacTBop BoAe ca cupheTtom n ounctute

MOBPLUMHW.
* YKNoHuTe Kaga ce nnoya

AOBOJLHO OXnagawu: ceBeTrie Kpyroee of

3a KyBake

10. PELLABAHE MNMPOBJTIEMA

/\ YNO3OPEHE!

[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

10.1 lUTa y4MHUTH aKo...

MOBPLUMHY CTaKmna KprioM.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyyuTe nnovy
3a KyBate HUTW [ je KopUCTUTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajawe Unn Huje
NpaBWIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBuUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajakse.

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

HucTte nogecwnu ctenex Tonnote y
poky oA 60 cekyHan.

[MoHOBO yKkIby4MTE NMOYy 3a KyBake 1
rofgecuTe CTENEH TOMMOTE 3a Make
op 60 cexyHau.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYW 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHWTE camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepnajte ogemsak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje Mpree
o[} BOAE WU MacTy.

Ouunctute KOMaHgHy Tabny.

MoxeTe YyTh KOHCTaHTHU 3BYyYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnouy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxvTe of
KBanurkoBaHor enektpuyapa aa
npoBepu UHcTanauujy.

He moxeTe na n3abepete makcu-
ManHu cTeneH TonmnoTe 3a jeaHy
o[} 30Ha 3a KyBatse€.

[lpyre 30He TpoLLe MakcUmarHy
pacnonoxwmey cHary.

Balua nnova 3a kyBake paav npa-
BUITHO.

CmatbuTe CTeneH TonnoTe Apyrmx 3o-
Ha 3a KyBat-e MoBe3aHuX Ha UCTy da-
3y. MNornepnajte ogerbak ,Ynpasrbake
NOTPOLLUHOM”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan n
nroya 3a KyBare ce [1eaKTVBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HeLITo NpPeko jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOrba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTBu-
pa.

CTtaBunu cTe HewTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
Ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBakb€e Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puogy nnu je ceHaop owTeheH.

YKONuKo je 30Ha paguna AOBOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe koMaHAHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpo BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UM PyYHO ynpaBsrbaj-
Te MIIoYOM 3a KyBatbe.

KomaHgHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenvko
Unu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-
MaHAHoj Tabnw.

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kafa goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHMU.

AkTMBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

YKrbyuyje ce nHavkaTop usHag

cumbona L.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT Aeue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,Ypehaj 3a 6e3-
6egHocT geue” n KoHtponHa 6pasa”.

KoHTponHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY MIIM 30Ha HUWje Y NOTMYHOCTH
npekpuBeHa.

CraBuTte nocyhe 3a kyBawe Tako aa 'y
NOTNYHOCTM NPeKpuBa 30Hy 3a KyBa-
e,

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

KopucTute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a MHAYKLUMOHe nroYe 3a kyBame. [o-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30HY.

Kopuctute nocyhe 3a kyBame oarosa-
pajyhux aumensuja. Nornepajte oge-
bak , TexHn4ku nogaum”.

3arpeBatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBare je npemano un
npvma camo 4eo TOnnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Pagwn o6e3behera onTumanHor npe-
Hoca TonroTe, kopuctute nocyhe 3a
KyBatb-€ YMju je MPeyYHNK AHa cnnvaH
NpeYHKKy 30He 3a KyBame (Tj. Makcu-
MarnHu NpeyHrk nocyha 3a KyBame Ha-
BedeH y oaerbky , TexHuyku nogaum” >
,Creundukauuja 3oHa 3a KyBare”).

7] [Z] rnojasrbyjy ce uctospe-
MeHO.

CHara je npeHwucka 36or Henpvknaa-
Hor nocyha 3a KyBarbe Unm npasHor
NOoHUa.

Kopuctute ogrosapajyhy BpcTy nocy-
ha 3a kyBamne. [Mornenajte ogersak
,Hanowmene n caBetn” n , TexHnuku
nopauu”.

He akTuBupajTe HujeaHy 30Hy Ha Kojoj
ce Hanasw npasHu rnoHau.

276 CPIICKU



Mpobnem Moryhu y3pok Pewere

£ 2 ) ) JloHal je npasaH unu cagpxu Heky — W3Gerasajte ynotpeby oBe dyHKUMje
" nojasIbyly C€ UCTOBPE-  hhyry TeuHocT ocum BOAE, HIp. ca ApyrMM Te4HOCTUMa OCUM BOZeE.
MEeHO. yrbe.

£ 3 ) ) : Y noHuy ce Hanasv npesuLle unu Momohy dyHkumje SenseBoil® camo
Hﬁ nojasrbyjy ce uctospe npemano Boge. KyBajTe ,Boay 1 kpomnup. Morneaajre

CkyBanu cTe xpaHy Koja ce He ca-
CTOju of BoAe v Kpomnupa. Tauka
KIby4ar-a NoMepeHa je BpeMeHCKM,
na dyHkumja SenseBoil® Huje morna
fa paZu npasuIiHo.

operak ,HanomeHe n caBetun”.

Uyje ce nuwTarwe, nHankaTopu

n3Hag Tpenhy, a dyHKuuja

SenseBoil® ce He ykmbyuyje.

HwjeaHa op 30Ha 3a KyBawe Huje
crnpemHa 3a kopuwhere ca PyHKLW-
jom SenseBoil®. MocToju HewwTo 3a-
ocTare TonnoTe y 30Hama 3a KyBa-
e Koje xenute nzabpatu unm cy n
faroe y ynotpetm.

3aBpLuMTe CBOje NpeTxofdHe KyBapcke
aKTMBHOCTM U n3abepute cnobogHy
30Hy 3a KyBak-e 6e3 nkakse 3aocrane
Tonnore.

SenseBoil®/SenseFry He paaw.

HuBo cHare nnove 3a KyBame je
npeHunsak.

MopecnTe HMBO CHare Ha BuULLY Bpea-
HOCT. YBepuTe ce aa nsabpaHa cHara
ofrosapa ocurypaynma kyhHe nHcra-
nauwje. MNornenajte ogervak ,lNpe np-
Be ynotpebe” >, OrpaHnyere cHare".

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[lowno je Jo rpeLuke y Nio4u 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je yKibyunTe HakoH 30 cekyHau.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [oHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npo6rnem HacTaBu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

10.2 AKo He MoXxeTe Aa npoHaheTte

pelwemse...

[la Nroyy 3a KyBakbe KOPUCTUTE NPaBumHoO. Y
CynpOTHOM, CepBUCUpatse Koje 0baBu
cepBucep W 3acTynHuK Hehe Butn

YKONUKO He MOXeTe camu Aa npoHaheTte
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
unun osnawheHom CepBUCHOM LIEHTPY.
HasegwuTte nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Yesepute ce

11. TEXHUNYKU NOOALN

11.1 NMnouynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTtukama

Mopen NI1184B30AB
Tun 62 D4A 01 AA
WHaykumja 7.35 kW
Cepujckn Bp. ..coceveeennee.
AEG

©ecnnaTHO HM Yy rapaHTHOM POKY.
MHdopmaLuje o rapaHTHOM pOKy M crimcak
oBnawheHux cepeuca Hanase ce y
rapaHTHOM FUCTY.

PNC 949 598 021 00

220 - 240 V/400V 2 N, 50 Hz
MponsBeaeHo y: Hemaukoj
7.35 kW

cex
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11.2 Cneuundmkaymja 30Ha 3a KyBate

30Ha 3a kyBatbe HoMuHanHa cHa-
ra (nogewiaBame
MakcuMarnHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKcuManHo
Tpajamse [MuH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBake [mm]

nnorte) [W]
Mpeatsa nesa 2300 3200 10 125-210
3agna nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeaka cpeama 1400 2500 4 125 - 145
3aama gecHa 2300 3600 10 205 - 240

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka
nocyha 3a KyBate.

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
Tonnote v 6orbKx pesynTaTa npunpeme jena,

KopucTute nocyhe 3a KyBare Yumju je NPeyHuK
AHa CnvyaH NpeyHuKy 30He 3a KyBatbe (Tj.
MaKkcumarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e Yuju je npeyHuK Behn og npeyHmka
30HE 3a KyBar-e.

12. EHEPTETCKA E®UKACHOCT

12.1 UHhbopmaumje o npousBoay npema nponucmuma o eko-ausajHy EY

Mpentuoukauyvja mogena

NII84B30AB

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonorvja 3arpesama WHpykumja
[MpeyHuK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenta neBa 21.0cm
3agHa nesa 21.0cm
Mpenra cpeama 14.5 cm
3aara aecHa 24.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeana nesa 180.8 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 184.4 Wh/kg
Mpenta cpegma 180.2 Wh/kg
3agna gecHa 187.4 Whikg
MoTpowra eHepruje nnove 3a kysane (EC electric hob) 183.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBare y gomahunHCTBY — Aeo 2: ['pejHe
nnoye — Metoae 3a Mepere nepdopmMaHcu.

Mepet-a eHepreTcKor yYnmHka ce ogHoce Ha
NOBpLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
NAEHTUDMKOBAHe 03HaKaMa Ha CBaKoj 30HM
3a KyBame.

278 CPIICKU

12.2 Ywteaa enektpuyHe eHepruje

EnekTpnyHy eHeprujy moxeTe ga ywiteaurte

TOKOM CBaKOHEBHOI KyBawa ako npatute
oone HaBeJeHe caBeTe.

+ Kapa 3arpeBate Body, KOPUCTUTE Camo
OHOJMKO BOAE KOSIMKO Bam Tpeba.

» To moryhHocTV Ha nocyae yBek cTaBuTe
rokronue.



° I'Iocyp,y CTaBuUTe Ta4HO Ha CpenHYy 30He « 3a porpeesawe unm otanakbe XpaHe
3a KyBaHe. KOPUCTUTE npeocTany TonnoTy.

12.3 UHhbopmauuje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY eHepruje U MakcCumarnHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e MPUMEHILUBOT peXxnmMa Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH 0.3W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBK pe- 2 MUH
XUM mMarne cHare

13. EKOJIOLWKA MNMNTAHA
X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =

Peuvknupajte matepujane ca cumGonom &o.
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.

[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuvknuparsa. MNomosute y | lNponsson BpaTuTe Yy NokanHu LeHTap 3a
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U IbyacKor peuuknnpare unmn ce obpatute OnLTUHCKO]
30paBrba Kao 1 y peumKnnpaty oTnagHor KaHuenapuju.

mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut..

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod dohladom
(dokonca aj funkcie automatického pecenia). Kratkodoby
proces pripravy jedla si vyzaduje nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

» VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

» Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

* Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

* Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.

» Nedovolte, aby sa siet'ovy kabel zamotal.

« Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

+ Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

* Ak sa na obrazovke zobrazi kéd E3,
okamzite odpojte varny panel a
skontrolujte, ¢i je elektrické zapojenie a
sietové napatie spravne.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

e Pred prvym pouzitim odstrarte vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).
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» Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napadjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

* Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mobze olej vyprsknut’.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebia neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . .

» Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

» Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.
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* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

» Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

* Spotrebic¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o Ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.




* Informacie o spOsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

» Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

3. INSTALACIA

« Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ......cceeeeenns

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vyssej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat’ iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drotov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z Ciernej,
hnedej a modrej zily.

2. Odstrante Cast’ izolacie z hnedého,
¢ierneho a modrého konca kabla.

3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

5. Spojte konce dvoch modrych kablov.

6. Na spolocny koniec zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

Dvojfazové pripojenie

1. Odstrante koncovku kabla z modrych zil.

2. Odstrante Cast izolacie z modrych koncov
kabla.

3. Spojte konce dvoch modrych kablov.

4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zZily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).
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QD 220-240 V~

L2 L2

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

@D 220 - 240 v~

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220

- 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - ZIty @_) Zeleny - Zlty
N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy L2 Hnedy
3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mbzu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku niZsie.
www.youtube.com/electrolux

° Yo UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. POPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

mn
f\\\/
A‘

L =

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

@

Podrobné informéacie o velkostiach
varnych zon si pozrite v ¢asti ,Technické
udaje’.

o gun m m
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Popis

rové

tlacidlo
(D Zap. / Vyp. Zapinanie a vypinanie spotrebica.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
@ Casovad Nastavenie funkcie.

+ — Predizenie alebo skratenie dasu.

(o] ]

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

E h SenseFry SenseFry. Vyprazanie s automaticky ovliadanymi varny-
mi stupfiami uréenymi pre rézne druhy potravin.
SenseBoil® SenseBoil®. Na automaticku Upravu teploty vody tak,
oaa o Yo

aby neprekypela po dosiahnuti bodu varu.
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Senzo- Funkcia Popis
rové
tlacidlo
E =] Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.
m Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
AUTO
- Ovladaci panel Nastavenie varného stupna.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
Iﬁl Blokovanie / Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4.3 Ukazovatele na displeji

Indikator Popis

Doslo k poruche.

+ Cislica

3,0

OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat' vo vareni /
uchovat’ teplé / zvySkové teplo.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

5.1 Obmedzenie napajania

Obmedzenie napajania uréuje, kolko celkovej

energie pouziva varny panel, v ramci limitov
poistiek domovej instalacie.

Varny panel je predvolene nastaveny na

najvysSiu moznu uroven vykonu.

Znizenie alebo zvySenie urovne vykonu:

1. Prejdite do ponuky: pridrzte 3 sekundy
tlacidlo @ Potom pridrzte tlacidlo O,

2. Stlacajte tlacidlo @ na prednom
¢asovadi, kym sa nezobrazi P

3. Stlacanim tlacidiel — / + na prednom
¢asovaci nastavte uroven vykonu.

4. Ak chcete odist, stlacte tlacidlo @
Urovne vykonu
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Pozrite si kapitolu , Technické udaje”.

/\ UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdam v domovych
rozvodoch.

/\ UPOZORNENIE!

Ak je uroven vykonu nizSia alebo sa
rovna 2 000 W, nemébzete zapnut’
SenseBoil® alebo SenseFry.

P73 -7350 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 - 2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W



6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie

Stlacenim a podrzanim ©) zapnete alebo
vypnete varny panel.

6.2 Detekcia hrnca

Tato funkcia indikuje pritomnost’
kuchynského riadu na varnom paneli a
deaktivuje varné zony, ak sa pocas varenia
nezisti ziadny kuchynsky riad.

Ak pred nastavenim varného stupna polozite
kuchynsky riad na varnu zénu, na ovladacom
paneli sa zobrazi ukazovatel nad tla¢idlom 0.

Ak odstranite kuchynsky riad z aktivovanej
varnej zony a doCasne ho odlozite nabok,
ukazovatele nad prislusSnym ovladacim
panelom zacénu blikat. Ak do 120 sekund
neumiestnite kuchynsky riad spat’ na
aktivovanu varnu zonu, varna zona sa
automaticky deaktivuje.

Ak chcete pokracovat vo vareni, polozte
kuchynsky riad spat’ na varné zény v ramci
uvedeného ¢asoveho limitu.

6.3 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad poloZte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zény (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynského riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*). Uistite sa, ze kuchynsky
riad je vhodny pre induk¢né varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v ¢asti Rady
a tipy.

Pomocou funkcie Bridge mozete varit

s velkym kuchynskym riadom polozenym na
dvoch varnych zénach sucasne. Kuchynsky
riad musi zakryvat’ stredy oboch zon, ale
nesmie presahovat oznacenu oblast. Ak sa
kuchynsky riad nachadza medzi dvomi
stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

/

6.4 Varny stupen
0 12 " 567 89 P
—_

1. Na ovladacom pasiku stlacte pozadovany
varny stupen.

Ukazovatele nad ovladacim pasikom sa

zobrazia az po zvolenu uroven stupnia

ohrevu.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

6.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvy$si varny stuper.
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®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite
sa P . Rozsvieti sa
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

B [;] /(L Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju Uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

=- pokracovat’ vo vareni,
(=)- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zona
ochladne.

6.7 Casovaé — funkcie

Casovad odpocitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Nastavte varny stupefi pre zvolenu varnu
zbénu a potom nastavte funkciu.

1. Stlacte tlacidlo @ Na displeji Casovaca
sa zobrazi 00.
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2. Stlagenim tlacidla 1 alebo — nastavte
¢as (00 — 99 minut).

3. Stlagenim tlagidla O spustite Casovac
alebo pockajte 3 sekundy. Casovac
zacne odpocitavat'.

Zmena ¢asu: pomocou tlacidla @ vyberte
varnu zénu a stlacte tlacidlo + alebo —.

Vypnutie funkcie: pomocou tlacidla O

vyberte varnu zénu a stlacte tlacidlo —.
Zostavajuci ¢as sa odpocitava do 00.

Casovaé ukonéi odpoéitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Varna zéna sa
vypne. Signal a blikanie vypnete stlacenim
lubovolného symbolu.

Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zény nie su v
¢innosti. Varny stupen zobrazuje 00.

1. Stlacte tlagidlo .

2. Stlacenim =+ alebo — nastavte ¢as .
Casovac ukonci odpocitavanie, zaznie
zvukovy signal a blika 00. Signal a blikanie
vypnete stlacenim lubovolného symbolu.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo QD a— .
Zostavajuci €¢as sa odpocitava dozadu do 00.

6.8 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zoény. Varny panel zabezpecuje
ovladanie varnych stupriov v zaujme ochrany
poistiek v domovych rozvodoch.

«  Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy §titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

¢ Prednost’ ma vzdy varny stupen varnej
zbny, ktora bola vybrata ako prva. Zvysny
vykon sa rozdeli medzi ostatné varné zony
podla poradia vyberu.

* Privarnych zénach so znizenym vykonom
bude ovladaci panel blikat’ a zobrazi
maximalne mozné varné stupne.



» Pockajte, kym displej prestane blikat,
alebo znizte varny stupefi varnej zény
vybranej ako poslednej. Varné zény budu
pokracovat’ v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prisludnych varnych zén
manualne.

6.9 & SenseFry

Tato funkcia umoznuje nastavit’ vhodnu
uroven ohrevu na vyprazanie jedla. Varny
panel pocas celého varenia udrzuje teplotu.
MozZete si vybrat jednu z troch trovni

SenseFry: nizku (2), strednu (5) a vysoku (8).

Po nastaveni Urovne ohrevu uz nie je nutna
manualna Uprava teploty.

/N UPOZORNENIE!

Pouzivajte len studeny kuchynsky riad.
Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Na jednu zo studenych varnych zon na
lavej strane polozte panvicu bez oleja/
tuku. Mézete pouzit’ jednu varni zénu
alebo obe z6ny prepojit pomocou funkcie
Bridge.

Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu

zo6nu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ® zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla &
Ukazovatel nad symbolom sa rozsvieti.
Predvolené nastavenie ohrevu je 2.

4. Opakovanym stlacanim tlaidla <=~
vyberte Uroven vyprazania.

Pri kazdej varnej zéne, na ktorej mbzete

funkciu momentalne pouzivat, sa nad

vybratou Urovfiou zobrazi blikajuci
ukazovatel. ;

5. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.
Uroven SenseFry mozete upravit
stlacenim niektorej z prisluSnych trovni
nastavenia ohrevu, ako je uvedené
v tabulke nizSie.

Urovne nasta-
venia ohrevu

Uroveri vykonu
SenseFry

" Nizke 2

Uroveii vykonu Urovne nasta-

SenseFry venia ohrevu
< Stredné 5

|

- Vysoké 8

Spusti sa funkcia.
Po spusteni funkcie sa nad postuvac¢om
zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

6. V pripade potreby nastavte funkciu
Casovaca.

Ked panvica dosiahne pozadovanu teplotu,

zaznie zvukovy signal. Teraz mdzete na

panvicu naliat’ olej a polozit’ jedlo.

Ak chcete funkciu zastavit, stlacte tlacidlo 0
na ovladacom paneli alebo stlacte tlacidlo

Ak na niektorej z varnych zon nastavite
Casovac odpocitavania a nastaveny ¢as
uplynie pred dosiahnutim pozadovanej
teploty, funkcia sa deaktivuje automaticky.

Rady a tipy:

* V pripade potreby mozete zmenit’
predvolenu urover ohrevu.

» Pri hrubych kusoch jedla alebo surovych
zemiakoch pouzivajte po¢as prvych
10 minat vypraZania veko.

« Tazké alebo velké panvice sa mézu
zohrievat dlhsie.

* Viacvrstvové panvice pouzivajte pri nizkej
urovni ohrevu, aby nedoslo k prehriatiu
a poskodeniu kuchynského riadu.

* Nepouzivajte tenky smaltovany riad. M6ze
sa prehriat’ a poskodit’.

Vhodné panvice pre funkciu SenseFry

Pouzivajte iba panvice s plochym dnom.
Kontrola vhodnosti panvice:

1. Panvicu otoéte hore dnom.

2. Na dno panvice polozte pravitko.

3. Medzi pravitko a dno panvice skuste
vlozit' mincu s hodnotou 1, 2 alebo
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5 eurocentov (alebo lubovoint mincu
s podobnou hrabkou, priblizne 1,7 mm).

/’
TS

a. Ak moézete medzi pravitko a panvicu
mincu vlozit', panvica je nevhodna.

X

[

b. Ak mincu medzi pravitko a panvicu
vlozit nemézete, panvica je vhodna.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcia automaticky upravi teplotu vody, aby
neprevrela po dosiahnuti bodu varu.

®

V pripade zvySkoveého tepla ( G / B /

[:]) na varnej zéne, ktoru chcete pouzit),
zaznie zvukovy signal a funkcia sa
nespusti.

Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou
povrchovou Upravou.

/N UPOZORNENIE!

Funkciu nepouzivajte s prazdnym
riadom.

Pocas Cinnosti funkcie nenechavajte
varny panel bez dozoru.

1. Hrnce naplnené 1 -5 | studenej vody
polozte na dostupné varné zény, pre
ktoré chcete spustit’ funkciu.
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Ak polozite jeden hrniec iba na jednu varnu
z6nu, funkcia sa spusti automaticky.

2. Dotykom tlacidla ® zapnite varny panel.

3. Funkciu zapnete dotykom tlacidla .
Nad kazdou varnou zénou, na ktorej mbzete
momentalne pouzivat’ danu funkciu, sa

zobrazi blikajici ukazovatel P.

4. Dotknite sa akéhokolvek miesta na
posuvaci zvolenej varnej zony.

Spusti sa funkcia.

Po spusteni funkcie sa nad posudvacom

zobrazia ukazovatele a spusti sa animacia.

@

Ak do 5 sekund nepolozite hrniec na
Ziadnu varnu zénu, funkcia sa
automaticky vypne.

Ked funkcia zaznamena bod varu, varny
panel vyda zvukovy signal a varny stupen sa
automaticky zmeni na predvoleny rezim
pomalého varenia.

Ak chcete funkciu vypnut pred dosiahnutim
bodu varu, dotknite sa alebo 0.

Ak chcete funkciu vypnut’ po dosiahnuti bodu
varu, dotknite sa postvac¢a a manualne
upravte varny stupen.

Ak zapnete Prestavka alebo vyberiete hrniec,
funkcia sa vypne.

Ak nastavite Casovaé odpoéitavania na jednu
z varnych zon a nastaveny €as uplynie pred
dosiahnutim bodu varu, funkcia sa
automaticky vypne.

Rady a tipy:

* Funkcia je najvhodnejsia na varenie vody
a zemiakov.

* Funkcia nemusi fungovat' spravne pre
kanvice na vodu a nadoby na espresso.

* Naplnte polovicu az tri Stvrtiny hrnca
studenou vodou z vodovodu, pricom
ponechajte prazdne 4 cm od okraja.
Nepouzivajte menej ako 1 | a viac ako 5 |
vody. Skontrolujte, Ci je celkova hmotnost’
vody (alebo vody a zemiakov) v rozmedzi



» Na dosiahnutie najlepSich vysledkov varte
iba celé, neosupané zemiaky strednej
velkosti. Uistite sa, Ze ste zemiaky
nevlozili prili§ natesno.

» Pocas fazy zohrievania sa vyhybaijte
intenzivnemu mieSaniu v inych hrncoch
a sibeznym procesom varenia (napriklad
vyprazaniu alebo varu) na ostatnych
varnych zénach.

* Vyhnite sa tvorbe externych vibracii (napr.

z pouzivania mixéra alebo polozenia
mobilného telefénu vedla spotrebica) pri
spustenej funkcii.

» V zavislosti od druhu jedla a kuchynského
riadu mézete upravit’ varny stupen po
dosiahnuti bodu varu. .

» Po dosiahnuti bodu varu pridajte sol.

» Na Usporu energie pouzite veko.

6.11 Struktura ponuky

Tabuika zobrazuje zakladnu $trukturu
ponuky.

Pouzivateiské nastavenia

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
b Zvuk Zap. / Vyp. (-)

7. DOPLNKOVE FUNKCIE

7.1 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen ani rychlost’
ventilatora,

Sym-  Nastavenie Dostupné moz-
bol nosti
P Obmedzenie napa- 15-73
jania
H Rezim odsavaca 0-6
par
E Historia alarmov/  Zoznam nedavnych
chyb alarmov / chyb.

Prechod na pouzivateiské nastavenia:
Pridrzte 3 sekundy tlacidlo ®. Potom pridrzte

tlacidlo lﬂv Nastavenia sa zobrazia na
Casovaci lavych varnych zon.

Navigacia v ponuke: ponuka pozostava zo
symbolu nastavenia a hodnoty. Symbol sa
zobrazuje na zadnom ¢asovaci a hodnota sa
zobrazuje na prednom Casovaci. Ak chcete
prechadzat’ medzi nastaveniami, stlacajte

tlaCidlo O na prednom Casovaci. Na zmenu
nastavenej hodnoty stlacte tlacidlo + alebo
— na prednom ¢asovaci.

Opustenie ponuky: stlacte tlacidlo ®.

OffSound Control

Zvuky mozete zapnut' / vypnut' v Casti
Ponuka > Pouzivatelské nastavenia.

@

Pozrite si Sast’ ,Struktira ponuky*.

Ked su zvuky vypnuté, zvukovu signalizaciu
budete pocut, ked:

» sa dotknete @
* savypne ¢asovac,
« stlaCite neaktivny symbol.

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd'.). Zaznie signal a varny panel
sa vypne. Odstrante predmet alebo
vycistite ovladaci panel.

« spotrebic¢ sa prili§ zohreje (napr. ked
panvica vyvrie). Pred opatovnym pouzitim
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varného panela nechajte varnu zénu
vychladnut.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po ur¢itom ¢ase sa varny
panel vypne.

Vzt'ah medzi varnym stupfiom a ¢asom,

po uplynuti ktorého sa spotrebi¢ vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po

1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiny

Ked pouzijete SenseFry, varny panel sa
po 1,5 hodine deaktivuje.

7.2 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
Ked je funkcia zapnuta, mozete pouzit ®a

I . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie Casovaca.
1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .
Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla I .
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

7.3 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varného panela. Zabranuje

nahodnej zmene nastavenia varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo &,
Vypnutie funkcie: znova stlacte tlacidlo @.

®

Funkcia sa vypne, ked vypnete varny
panel.
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7.4 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varného panela.

Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo O,
Nenastavujte Ziadny varny stupeni. Stlacte a

podrzte tlacidlo & 3 sekundy, az kym sa
nezobrazi ukazovatel nad symbolom. Vypnite

varnu dosku s @

@

Po vypnuti varného panela funkcia
zostane aktivna. Ukazovatel nad

symbolom @ svieti.

Vypnutie funkcie: stlacte tlacidlo @
Nenastavujte ziadny varny stupen. Stlacte a

podrzte tlacidlo @3 sekundy, az kym sa
ukazovatel nad symbolom nezmizne. Vypnite

varnu dosku s @
Varenie s aktivovanou funkciou: stlacte

tlacidlo a (D potom podrzte tlacidlo ® na3
sekundy, kym nezmizne ukazovatel nad
symbolom. MéZete obsluhovat’ varnt dosku.

Ked varnu dosku vypnete s @ funkcia sa
opat’ zapne.

7.5 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zo6n. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zon".
Funkcia nefunguje, kym je SenseBoil®
zapnuta.

Tato funkcia spaja dve Tavé varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupefi jednej z lavych
varnych zon.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varny stupen nastavite alebo zmenite
dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla ml
Varné zény funguju samostatne.



7.6 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mbzete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Zapnite ho pred tym, nez ho pouzijete.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  ya eniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost' ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost' ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnt dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stladte tlagidlo @ na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlacte tlagidlo (\D kym sa
nerozsvieti H.

5. Stlacenim tlacidla + Gasovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo

. cez panel odsavaca par, vypnite
Automa-  \;reniel) Vypraza- panel odsavaca par, vyp
tické nie2) automaticky rezim funkcie.
osvetle-
nie @
HO Vyp. Vyp. Vyp. Ked dokoncite varenie a vypnete varny
" Z v v panel, ventilator odsavaca par méze este
ap- yp- yp- stale urdity ¢as ist. Potom ho systém
H2 3) Zap. Rychlost  Rychlost automaticky vypne a zabrani jeho
ventilatora  ventilatora nahodnému zapnutiu najblizsich
1 1 30 sekund.
H3 Zap. Vyp. Rychlost Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
ventilatora , L v . . A .
1 Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
Ha Zap. Rychlost Rychlost Ak to chcete urobit’, stlacte tlacidlo :ﬁ ked je
ventildtora  ventilatora varny pa_nel' ZapDUtY-_TymtO savypne
1 1 automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’ L y%, . ) o
ventildtora  ventilatora Stlacenim . zvysite rychlost’ ventilatora
1 2

o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

uroven a znovu stlacite tlacidlo Efo nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
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znovu spustite pri rychlosti 1 stlaCenim
tiagidla 5.

varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

®

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

Zapnutie svetla
Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete

8. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

8.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvéra silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zoény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» S funkciou SenseFry pouzivajte len
panvice s plochym dnom.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani nesuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla alebo bo€nom lemovani,
pretoze skleneny povrch by mohol
prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.
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* sana dne kuchynského riadu prichyti
magnet.
Rozmery kuchynského riadu

* IndukCné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynskeho riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
zén*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeho riadu uvedenou v
Casti , Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zoén").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zéna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&csi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’, Technické udaje”.




8.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
Ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktura),

piskanie: pouzivate varnui zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendviCova Struktura).
bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

cvaknutie: elektrické spinanie.
syCanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.
rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

8.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred signalom ¢asomera
odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v
prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

8.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zOna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenc¢né.

Varny stupenn  Pouzite na: Cas Rady
(min)

1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z ¢asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vaésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smaZenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranol¢eky.
P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

8.5 Rady a tipy tykajuce sa funkcie
SenseFry

Udaije v tabulke uvadzaju priklady potravin pri
kazdej urovni SenseFry. Na nastavenu
uroven SenseFry ma vplyv mnozstvo, hrabka,
kvalita a teplota (napr. zamrznutie) jedla
uréeného na vyprazanie na panvici. Vyberte

Uroveri nastavenia ohrevu podia druhu jedla,
svojich preferencii pri vareni a pouzitych
varnych nadob.

@

Udaje v tabulke s len referenéné.

Potravina Uroven SenseFry
Vajcia Omeleta, volské oka o Nizke
Prazenica -r Stredné
Ryby Rybie filé, rybie prsty, morské plody < Stredné
e ot s o 7 St
ny), vyprazané klobasy
Steak (neprepeceny), mleté maso %. Vysoké
Zelenina Vyprazané zemiaky (surové) a Nizke
Vyprazané zemiakové placky, zelenina é‘ Stredné

8.6 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na

ilustraciu.
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spotrebitelskej webovej stranke. Odsavade
@ par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto
Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mdzu funkciou, musia mat symbol x
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood
Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nasej

9. STAROSTLIVOST A CISTENIE

¢V medzere medzi sklenenym povrchom

/\ VAROVANIE! a bo€nym lemovanim sa mézu hromadit’
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti. necistoty a Ciastocky jedla. Na vycistenie
medzery medzi sklenenym povrchom
9.1 V$eobecné informacie a bo€nym lemovanim pouzite drevené
Sparadlo.

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

» Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’ /\ VAROVANIE!
kuchynskeého riadu vzdy Cista. Na &istenie medzery nepouzivajte

* Skrabance a tmavé Skvmy na povrchu Ziadne ostré kovové nastroje, pretoze
neovplyviuiju to, ako varny panel funguje. by mohli medzeru zvadsit a podkodit’

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok bo&né lemovanie alebo skleneny
vhodny na povrch varného panela. povrch.

* Vzdy pouzivajte Skrabku odporic¢anu na
varneé panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe « Okamzite odstrante: roztaveny plast,

9.2 Cistenie varného panela

Cistenia. plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
/\ VAROVANIE! varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
Na cistenie skleneného povrchu nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
kovové nastroje. ostrom uhle, a ¢epel posuvaijte po
+ Pokial ide o kovové bo¢né lemovanie, povrchu. . .
pouZivajte len prostriedok na umyvanie * Po dostatocnom vychladnuti varného
riadu a tepld vodu. Lemovanie odistite panela odstrante: skvrny od vodného
a utrite handric¢kou. kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
/\ VAROVANIE! vihkou handri¢kou a neabrazivnym

Cistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.

« Odstrarte lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

Na Cistenie bocného lemovania
nepouzivajte mierne abrazivne
Cistiace mlieko, ziadne leStiace
prostriedky, Skrabky ani tvrdu vrstvu
Spongie.
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10. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

10.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
60 sekund.

Znova aktivujte varny panel a do
60 sekund nastavte varny stupen.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
zén.

Ostatné zény spotreblvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne diho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Ukazovatel nad symbolom ﬁl sa
rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zdne nie je ziaden kuchynsky
riad alebo zoéna nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby Uplne zakryval varnd zénu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady*”.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’, Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v ¢asti ,Tech-
nické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6n").

a [I] sa zobrazia sucasne.

Vykon je prili§ nizky z dévodu ne-
vhodného kuchynského riadu alebo
prazdneho hrnca.

Pouzite vhodny druh kuchynského ria-
du. Pozrite si kapitoly , Tipy a rady” a
,rechnické udaje”.

Ziadnu zonu nezapinajte s umiestne-
nym prazdnym hrncom.

a sa zobrazia sucasne.

Hrniec je prazdny alebo obsahuje
ind tekutinu nez vodu, napr. olej.

Nepouzivajte funkciu s kvapalinami
inymi, nez je voda.

a sa zobrazia sucasne.

V hrni je prili§ vela alebo prili§ malo
vody.

Varili ste iné jedlo nez vodu a zemia-
ky. Bod vrenia sa posunul a funkcia
SenseBoil® nemohla fungovat’
spravne.

Vodu a zemiaky varte iba s pouzitim
rezimu SenseBoil®. Pozrite si Cast’
,Rady a tipy*.

Zaznie zvuk pipania, blikaju uka-

zovatele nad a funkcia

SenseBoil® sa nezapne.

Ziadna z varnych zén nie je pripra-
vena na pouzitie s SenseBoil®. Na
varnych zénach, ktoré chcete nasta-
vit, je zvyskové teplo alebo sa este
stale pouzivaju.

Dokoncite svoje predchadzajuce vare-
nie a zvolte neobsadenu varnu zénu
bez zvyskového tepla.

SenseBoil®/SenseFry nefunguje.

Urovef vykonu varného panela je
prili§ nizka.

Nastavte vyssiu Uroven vykonu. Dbajte
na to, aby zvoleny vykon vyhovoval
poistkam v domovych rozvodoch. Po-
zrite si €ast’ ,Pred prvym pouzitim“ >

, Obmedzenie napajania”“.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.
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10.2 Ak nenajdete riesSenie...

Ak problém nedokaZzete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uistite sa, ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opacnom

11. TECHNICKE UDAJE
11.1 Typovy Stitok

Model NI184B30AB
Typ 62 D4A 01 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér.C. oo,
AEG

11.2 Specifikacia varnych zén

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zarucnej doby. Informacie o zarucnej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaru€nej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 598 021 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm)]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny predny 1400 2500 4 125 - 145

Pravy zadny 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
moze liSit' od dajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materidlu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a

vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

12. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

12.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

NII84B30AB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Indukcia

302 SLOVENSKY



Priemer kruhovych varnych zén () Lavy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Stredny predny 14.5cm
Pravy zadny 24.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 180.8 Wh/kg
king) Lavy zadny 184.4 Wh/kg
Stredny predny 180.2 Wh/kg
Pravy zadny 187.4 Whi/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metddy merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
12.2 Gspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete uSetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnoZstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte

pokrievku.

» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

12.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

13. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy ozna¢ené symbolom T odovzdajte

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné

prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky Urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

P viv v

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati (tudi pri
samodejnih funkcijah pe€enja). Kratkotrajno kuhanje mora
biti stalno nadzorovano.

SLOVENSCINA 305



* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne

shranjujte predmetov.

* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

* Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasaijte se na tipalo za posodo.

+ OPOZORILO: Ce je povrsina pocCena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/N UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
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Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

UpoStevajte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.



Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepri¢ajte se, da je nameScena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

« Ce se na zaslonu pojavi koda E3, takoj
izkljucite kuhalno plosco in preverite, ali
sta elektricna povezava in omrezna
napetost ustrezni.

2.3 Uporaba

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

» Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

¢ Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

* Kuhalisc¢e izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

« Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.
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Ko polozite hrano v vroCe olje, lahko olje
pliuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Masc¢obe in olja lahko ob segrevaniju
sproSc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih spro$¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost S8kode na napravi.

VroCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhaliS¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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2.4 Skrb in ¢iséenje

Napravo redno distite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite ¢iS€enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.
Za CiS€enje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.
Odistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.
Izkljucite napravo iz napajanja.
Odrezite elektri¢ni prikljuéni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plo&cica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.




Serijska Stevilka

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

QD 220-240 V~
N E—

400V2N~
CR I

220-240 V~
(SR I

oy E—
O —
S E—

L2

L2

N

R

L —
Lo,

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 -

240 V~
5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena —rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

—
A

— [ A
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min. 50

min. 1500 —=
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG — namestitev delovne
povrsine” poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos$¢a

@

Za podrobnejse informacije o velikostih
kuhalnih mest si oglejte razdelek
»ehni¢ni podatki*.




4.2 Postavitev nadzorne plosce
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opis
sko po-
lie
1 Vklop / 1zklop Za vklop in izklop naprave.
Premor Za vklop in izklop funkcije.

2

Programska ura

3

Za nastavitev funkcije.

4

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

gl ¢ |+ e|l=|o
|

(1]
2]
E
a
a
7|
8]
E

SenseFry SenseFry. Funkcija za cvrenje v ponvi razliénih vrst hra-
ne s samodejnim krmiljenjem stopnje segrevanja.
SenseBoil® Funkcija zaznavanja vrelis¢a SenseBoil®. Ta funkcija
7 se uporablja za samodejno zniZanje vrednosti tempera-
ture vode ob dosegu vreli§¢a, da voda ne bi prekipela..
=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.
Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

Nadzorna vrstica

=y
(=)

Za nastavitev stopnje kuhanja.

P PowerBoost

Za vklop funkcije.

Klju€avnica / Varovalo za otroke

1
&

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

4.3 Indikatorji prikazovalnika

Indikator Opis

Napaka v delovanju.

+ Stevilka

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote): nadaljuj kuhanej/ohrani
toploto/akumulirana toplota.

SLOVENSCINA 311



5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci dolo¢a, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na

najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mogi:

1. Vstopite v meni: pritisnite in 3 sekunde
drzite gumb @. Nato pritisnite in drzite
gumb @.

2. Pritiskajte programsko uro @ spreda;j,
dokler se ne prikaze P

3. Pritisnite =/ + na sprednjem
¢asovniku, da nastavite stopnjo moci.

4. Pritisnite @ za izhod.
Stopnje moci

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Pritisnite in drzite ® za vklop ali izklop
kuhalne plosce.

6.2 Zaznavanje posode

Ta funkcija prikazuje prisotnost posode na
kuhalni plo$¢i in izklopi kuhali$¢a, ¢e med
kuhanjem ni zaznane nobene posode.

Ce postavite posodo na kuhali§&e, preden
izberete stopnjo kuhanja, se na upravljalni
vrstici prikaze indikator nad 0.

Ce odstranite posodo z vkloplienega
kuhalis¢a in ga za¢asno odlozite, za¢nejo
utripati indikatorji nad ustrezno nadzorno
vrstico. Ce v 120 sekundah ne postavite

312 SLOVENSCINA

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

/\ POZOR!

Ce je stopnja modi niZja ali enaka 2000
W, ni mogoce vklopiti SenseBoil® ali
SenseFry.

e P73—7350W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
+ P60 — 6000 W

posode nazaj na vklopljeno kuhalisce, se
kuhalis¢e samodejno izklopi.

Ce zelite nadaljevati s kuhanjem, posodo
postavite nazaj na kuhali§¢a znotraj
navedene ¢asovne omejitve.

6.3 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se

samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.



®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati s funkcijo Bridge. Posoda
mora pokrivati sredini obeh kuhalis¢, ne sme
pa segati ez oznako podrocja. Ce posodo
postavite med dve sredini, se funkcija Bridge
ne vklopi.

oY Y

6.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

>

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na Zeleno
stopnjo segrevanja.

Indikatorji nad nadzorno vrstico se prikazejo

do izbrane stopnje segrevanja.

2. Zaizklop kuhali$¢a pritisnite 0.

6.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen €as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvi§jo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis€e: dotaknite
se P . Zasveti

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.6 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/N\ UPOZORNENIE!

3)/(&)/(J pokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalis¢e ohladi.
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6.7 Moznosti casovnika

Casovnik z od$tevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocitev Casa
delovanja kuhalis¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

1. Pritisnite (\D Na prikazovalniku
programske ure se prikaze 00.

2. Pritisnite + ali =, da nastavite ¢as
(00-99 minut).

3. Pritisnite (\D za vklop programske ure ali
pocakajte 3 sekunde. Programska ura
zacne odstevati.

Za spremembo ¢asa: izberite kuhaliS¢e s

pritiskom na @ in pritisnite + ali—.

Za izklop funkcije: nastavite kuhalis¢e z O

in pritisnite = . Preostali Cas se odsteva do
00.

Programska ura zakljuc¢i odstevanje, oglasi se
zvocni signal in utripa 00. Kuhalis¢e se
izklopi. S pritiskom poljubnega simbola
izklopite signal in utripanje.

Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
ploS¢a vklopljena, a kuhali$¢a ne delujejo.
Stopnja segrevanja prikazuje 00.

1. Pritisnite O.

2. Pritisnite T ali —, da nastavite ¢as za
funkcijo .

Programska ura zakljuci odstevanje, oglasi se

zvocni signal in utripa 00. S pritiskom

poljubnega simbola izklopite signal in

utripanje.

Za izklop funkcije: se dotaknite QD in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

6.8 Upravljanje mog¢i

Ce je vklopljenih ves kuhali§¢ in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpoloZljivo mo¢ med vsemi
kuhalis¢i . Kuhalna ploS¢a nadzoruje stopnje
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kuhanja, da zasciti varovalke elektricnega
omrezja.

«  Ce kuhalna plo$&a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci (glejte ploscico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med druga kuhali§¢a
glede na vrstni red izbire.

* Zakuhali§¢a z znizano mocjo se
upravljalna plosc¢a zasveti in prikaze
najvisje mozne stopnje kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati ali znizajte stopnjo segrevanja
nazadnje izbranega kuhali§¢a. Kuhali§¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro€no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

6.9 & SenseFry

Ta funkcija omogo€a nastavitev ustrezne

stopnje kuhanja za cvrenje Zivil. Kuhalna

plos¢a med kuhanjem ohranja temperaturo.

Izbirate lahko med tremi stopnjami

SenseFry : nizka(2), srednja(5), visoka(8). Ko

je stopnja kuhanja nastavljena, roéna

nastavitev temperature ni potrebna.

/\ POZOR!

Uporabljajte samo hladno posodo.
Kuhalne ploS¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Na eno izmed hladnih kuhalis¢ na levi
strani postavite posodo brez olja/mascob.
Uporabite lahko eno kuhalis¢e ali

. poveZzete obe kuhalis¢i z uporabo Bridge.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalisce, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plo$co.

3. Za vklop funkcije se dotaknite %f
Zasveti indikator nad simbolom . Stopnja
kuhanja je privzeto nastavljena na 2.

4. Z veckratnim pritiskom na < izberite
stopnjo cvrenja.

Utripajoci indikator nad izbrano stopnjo se

pojavi za kuhalis¢a, pri katerih lahko takoj

uporabite funkcijo.



5. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalis¢a.
Stopnjo SenseFry lahko nastavite s
pritiskom ene od ustreznih stopen;j
kuhanja, kot je prikazano v spodniji
razpredelnici.

stopnja napa- Stopnje kuha-

janja SenseFry nja
< Nizka 2
s Srednja 5
é" Visoka 8

Zazene se delovanje funkcije.
Ko se funkcija vklopi, se prikazejo indikatoriji
nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

®

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhali$¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

6. Po potrebi nastavite funkcijo programske
ure.

Ko posoda doseze predvideno temperaturo,

se oglasi zvocni signal. Olje in Zivila lahko

zdaj postavite v posodo.

Za izklop funkcije pritisnite 0 na nadzorni
vrstici ali pritisnite 'éf

Ce nastavite Casovnik z odtevanjem ure na
eni od kuhaliS¢ in nastavljen €as potece,
preden je doseZena predvidena temperatura,
se funkcija samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

» Po potrebi lahko spremenite privzeto
stopnjo kuhanja.

» Za debele kose hrane ali surovi krompir
uporabite pokrov v prvih 10 minutah
cvrenja.

+ Pri tezki in/ali veliki posodi lahko
segrevanje traja dlje ¢asa.

» Posodo z vec¢plastnim dnom uporabite pri
nizki stopnji kuhanja, da preprecite
pregrevanje in poskodbe posode.

* Ne uporabljajte tanke emajlirane posode.
Lahko se pregreje in poSkoduije.

Prave ponve za funkcijo SenseFry

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce
zelite preveriti, ali je ponva prava:

1. Ponev obrnite na glavo.

2. Na dno ponve postavite ravnilo.

3. Med ravnilom in dnom ponve poskusajte
dati kovanec velikosti 1, 2 ali 5 centov (ali
katerikoli kovanec podobne debeline,
priblizno 1,7 mm).

i

a. Ponev ni prava, ¢e lahko med ravnilo
in ponvo postavite kovanec.

X

[

b. Ponev je prava, ¢e med ravnilo in
ponvo ne morete postaviti kovanca.

v

[ \

6.10 SenseBoil®

Funkcija samodejno prilagodi temperaturo
vode, tako da ne prekipi, ko zavre.

@

Ce je na kuhaligdu, ki ga Zelite uporabiti,
zbrana akumulirana toplota ( B / [3/

D ), se oglasi zvocni signal in funkcija se
ne vklopi.
Funkcija ne deluje s posodo s previeko

proti prijemanju.
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/\ POZOR!

Funkcije ne uporabljajte s prazno
posodo.

Kuhalne plo$¢e med izvajanjem funkcije
ne puscajte brez nadzora.

1. Posodo, napolnjeno z 1-5 | hladne vode,
postavite na razpolozljiva kuhalis¢a, za

. katera Zelite vklopiti funkcijo.

Ce eno posodo postavite na eno samo

kuhalis¢e, se funkcija samodejno vklopi.

2. Dotaknite se gumba za vklop/izklop @
da vklopite kuhalno plosco.

3. Za vklop funkcije se dotaknite G

Zgornji utripajoci indikator P se pojavi za

kuhali§¢a, pri katerih lahko takoj uporabite

funkcijo.

4. Dotaknite se kjerkoli na drsniku izbranega
kuhalis¢a.

Zazene se delovanje funkcije.

Ko se funkcija vklopi, se prikazejo indikatorji

nad drsnikom, animacija pa se zacne izvajati.

®

Ce v 5 sekundah ne postavite posode na
nobeno kuhalis¢e, se funkcija samodejno
izklopi.

Ko funkcija zazna vreliS€e, kuhalna plos¢a
odda zvocni signal in stopnja segrevanja se
samodejno spremeni na privzeto stopnjo
rahlega vrenja.

Za izklop funkcije pred dosezenim vreli§éem
se dotaknite ali 0.

Za izklop funkcije po dosezenem vreliSCu se
dotaknite drsnika in ro¢no nastavite stopnjo
kuhanja.

Ce vklopite Premor ali odstranite lonec, se
funkcija izklopi.

Ce nastavite Casovnik z odtevanjem ure na
enem od kuhali$¢ in nastavljen ¢as potece
pred dosezenim vrelis§¢em, se funkcija
samodejno izklopi.

Nasveti in namigi:

» Funkcija je najprimernejSa za vretje vode
in kuhanje krompirjev.

» Funkcija morda ne bo delovala pravilno pri
grelnikih in posodah za kavo ekspreso.
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« Posodo do polovice ali tri Cetrt napolnite s
hladno vodo, priblizno 4 cm od roba. Ne
uporabite manj kot 1 | ali ve€ kot 5 | vode.
Skupna teza vode (ali vode in krompirja)
mora biti med enim in petimi kilogrami kg.

« Za dosego najboljSih rezultatov kuhajte
samo cele, neolupljene srednje velike
krompirje. Pri zlaganju krompirja v posodo
pazite, da kosi niso tesno skupaj.

* Med segrevanjem energi¢no ne mesajte
vsebine v drugih posodah, prav tako ne
kuhajte (cvretje/vretje) na drugih
kuhalis€ih isto€asno.

« Ob vklopljeni funkciji se izogibajte
zunanjim tresljajem (npr. uporaba
mesalnika ali mobilni telefon v blizini
kuhalne plosce).

* Glede na vrsto jedi in posode lahko
nastavite stopnjo kuhanja po dosezenem
vrelisu.

* Sol dodajte po dosezenem vreliScu.

« Uporabite pokrov, da privaréujete energijo.

6.11 Struktura menija

V razpredelnici je prikazana osnovna
struktura menija.

Uporabniske nastavitve

Simbol Nastavitev: Druge moznosti
b Zvok Vklop / 1zklop (--)

P Omejitev mogi 15-73

H Nacin nape 0-6

E Zgodovina alarma/  Seznam nedavnih

napak alarmov/napak.

Za vstop v uporabniske nastavitve:
pritisnite in 3 sekunde drzite gumb ®. Nato

pritisnite in drzite gumb (. Na levem
kuhalis¢u se prikaZzejo nastavitve.



Krmarjenje po meniju: meni je sestavljen iz
simbola nastavitve in vrednosti. Simbol se
prikaze na zadnji programski uri, na sprednji
pa se prikaze vrednost. Za krmarjenje med

nastavitvami pritisnite O na sprednji
programski uri. Za spremembo nastavitvene

vrednosti pritisnite + ali = na sprednji
programski uri.

Za izhod iz menija: pritisnite @.

OffSound Control

Zvoke lahko vklopite/izklopite v meniju >
Uporabniske nastavitve.

7. DODATNE FUNKCIJE

7.1 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* so vsa kuhali§¢a izklopljeni,

* ne nastavljajte nobene stopnje kuhanja ali
hitrosti ventilatorja po vklopu kuhalne
plosce,

+ ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Oglasi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali ocCistite upravljalno plosc¢o.

+ se kuhalna plos¢a preve¢ segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhali§¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plosce
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolo¢enem ¢asu se kuhalna plosc¢a izklopi.

Razmerje med stopnjo segrevanja hitrosti
ventilatorja in éasom, po katerem se
naprava izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

@

Oglejte si "Struktura menija".

Ko so zvoki izklopljeni, lahko zvok Se vedno
slisite, ko:

* ko se dotaknete (D

* se izklopi programska ura,

« pritisnete simbol neaktivnosti.

@

Ko uporabljate SenseFry, se kuhalna
plosca izklopi po 1,5 ure.

7.2 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate (D in || .
Vsi drugi simboli na upravljalni plos¢i so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I .
Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
PrikaZze se prej$nja stopnja kuhanja.

7.3 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plo$¢e. To preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: pritisnite tipko @,
Za izklop funkcije: ponovno pritisnite @,

@

Ko izklopite kuhalno plosco, se funkcija
izklopi.
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7.4 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: pritisnite . Ne nastavite

stopnje. Pritisnite in tri sekunde driiteﬁl,
dokler se ne prikaze indikator nad simbolom.

Izklopite kuhalno plo$¢o z/s @.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena. Indikator nad @ sveti.

Za vklop funkcije: pritisnite CD Ne nastavite

stopnje. Pritisnite & in tri sekunde drzite,
dokler indikator nad simbolom ne izgine.

Izklopite kuhalno plos¢o z/s .

Kuhanje z vklopljeno funkcijo: pritisnite @

nato tri sekunde pritiskajte Iﬁl, dokler
indikator nad simbolom ne izgine. Kuhalno
plosco lahko upravljate. Ko izklopite kuhalno

plosco s @ se funkcija ponovno vklopi.

7.5 Bridge

®

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali§¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite
poglavje "Uporaba kuhalisc".

Funkcija ne deluje med delovanjem
SenseBoil®.

Ta funkcija poveze dve kuhali§¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhaliS¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se =]. Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se =].
Kuhalis¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.
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7.6 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosco s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plo$¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosc¢o.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop I1zklop
H1 Vklop Izklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plos$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.



Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite (D Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite @,

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze H.

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

®

Za neposredno upravljanje nape na
plos¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

®

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
ploS¢o, lahko ventilator nape dolo¢en ¢as
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite Efo ko je kuhalna plos¢a

8. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali$¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

« Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Pri funkciji SenseFry uporabljajte samo
ponve z ravnim dnom.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci roéno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete %0 se hitrost
ventilatorja povi$a za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova
pritisnete :{%; nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite Y

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plos¢o in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plosc¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla ali
stranskem obrobju, ker lahko okrusite ali
poskodujete stekleno povrsino.

Material posode

« pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

« Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plosc¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

* Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
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pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalisca.
» UCcinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§Ca (npr. najvedji
premer posode v "Tehniéni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsim od
kuhalis§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

®

Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

8.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

8.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

8.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

2-3 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-

r.

kom preverite koli¢ino vode.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, paladinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vegjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

8.5 Namigi in nasveti za funkcijo

SenseFry

Izberite stopnjo kuhanja glede na vrsto jedi,
vase zelje glede kuhanja in posodo, ki jo
uporabljate.

Podatki v razpredelnici prikazujejo primere
hrane za vsako stopnjo SenseFry. Koli¢ina,
debelina, kakovost in temperatura (npr.
zamrznjeno) jedi, ki jih Zelite cvreti v ponvi,
vplivajo na nastavljeno stopnjo SenseFry.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Hrana Raven SenseFry
Jajca Omleta, ocvrta jajca - Nizka
Umesana jajca o Srednja
Ribe Ribji file, ribje palcke, morski sadezi o Srednja
Hese Duranis o) panitant sresel. e, resek redniaidobro < Sredia
pecen), ocvrte klobase
Manj pecen zrezek, mleto meso é, Visoka
Zelenjava Ocuvrti krompir (surov) < Nizka
Ocvrte krompirjeve polpete, zelenjava o, Srednja

8.6 Namigi in nasveti za Hob?Hood
Ko uporabljate kuhalno plos¢o s funkcijo:

» PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

* Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.
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9. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje

za CisCenje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

» Za kovinsko obrobo uporabite samo
pralno sredstvo za pomivanje posode s
toplo vodo. S krpo ocistite obrobo in jo
obriSite.

/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje stranske obloge ne
uporabljajte blagega abrazivnega
Cistilnega sredstva, polirnih Gistil,
strgal ali trdega sloja gobice.
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@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol e

* Razmak med stekleno povrsino in
stransko obrobo lahko pobere umazanijo
in majhne delce hrane. Za CiSCenje reze
med stekleno povrsino in stranskim robom

uporabite lesene zobotrebce.

/N\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje reze ne uporabljajte ostrih
kovinskih pripomockov, ker lahko
razsirijo razmik in poskodujejo stranski
okvir ali stekleno povrsino.

9.2 Ciscenje

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

» Odstranite, ko je kuhalna plos$¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, blescece
kovinsko obarvanje. Plo$¢o o istite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iS€enju plosco osusite z mehko
krpo.

« Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in oCistite stekleno povrsino s krpo.




10. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

60 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Ponovno vklopite kuhalno plosco, in
nastavite ustrezno stopnjo segrevanja
v manj kot 60 sekundah.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhaliS¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZzljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, prikljuenih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje moci«.

Zasli$i se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvoéni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plos¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvocéni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

Zasveti indikator nad simbolom

a.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
liS€e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$ce, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plosce. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del modi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in E] se prikazeta hkrati.

Mo¢ je prenizka zaradi neustrezne
ali prazne posode.

Uporabite ustrezno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti« in » Tehni¢ni pod-
atki«.

Ne vklapljajte nobenega kuhalis¢a, ¢e
je na njem prazna posoda.

in se prikazeta hkrati.

Posoda je prazna ali pa je v njej ne-
kaj tekocine, ki ni voda, npr. olje.

Ne uporabljajte funkcije z drugimi teko-
&inami kot vodo.

in se prikazeta hkrati.

V posodi je preve¢ ali premalo vode.
Zavreli ste nekaj hrane, ki ni voda in
krompir. Vreli§€e je tako dosezeno
ob drugacnem ¢asu in funkcija Sen-
seBoil® ni mogla delovati pravilno.

Ob uporabi funkcije SenseBoil® lahko
kuhate samo krompir v vodi. Oglejte si
»Nasveti in namigi«.

Zaslisite pisk, indikatorji nad

utripajo in funkcija Sense-
Boil® se ne zaZene.

Nobeno kuhali$¢e ni pripravljeno za
uporabo s funkcijo SenseBoil®. Ku-
halis¢a, ki jih Zelite izbrati, imajo Se
nekaj akumulirane toplote ali pa jih

Se vedno uporabljate.

Koncajte prejsnje kuharske dejavnosti
in izberite prosto kuhali§¢e brez aku-
mulirane toplote.

SenseBoil® / SenseFry ne delu-
je.

Stopnja mo¢i kuhalne plosce je pre-
nizka.

Nastavite stopnjo moci na vi$jo vred-
nost. Prepri¢ajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektri¢-
nega omrezja v stanovanju. Oglejte si
poglavje »Pred prvo uporabo« >

» Omejitev modi«.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas€eni servisni center.

324 SLOVENSCINA



10.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem

11. TEHNICNI PODATKI

11.1 PlosSc¢ica za tehni¢éne navedbe

Model NI184B30AB
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. St oo
AEG

11.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 021 00
220 -240V /400 V 2N, 50 Hz
Izdelano v: Nemgiji

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 2300 3600 10 205 - 240

Mo¢€ kuhalis¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisca.

12. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

12.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

NII84B30AB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali¢

4

Tehnologija segrevanja

Indukcija
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Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Sredina spredaj 14.5cm
Desno zadaj 24.0 cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 180.8 Wh/kg
Levo zadaj 184.4 Wh/kg
Sredina spredaj 180.2 Wh/kg
Desno zadaj 187.4 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

12.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisc¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

12.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa

0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

13. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznaCuje simbol
A

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se
obrnite na obcinski urad.



Le damos la bienvenida a AEG. Gracias por elegir nuestro aparato.
@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y

reparacion:
www.aeg.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o dafnos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niios y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision (incluso las funciones de coccién automatica).
El proceso de coccidn breve debe ser supervisado
permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencioén al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

» No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

» Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.
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Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Pdngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.



Use unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

Si aparece el codigo E3 en la pantalla,
desconecte inmediatamente la placa de
coccion y compruebe si la conexion
eléctrica y la tensién de red son las
correctas.

2.3 Uso

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccién y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccidn. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.
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2.4 Cuidado y limpieza

» Limpie periddicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

* Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

* No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

» Limpie el aparato con un pafo suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

* En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ........ccceevveveeeeennn..

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

* La placa se suministra con un cable de
conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
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separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Contacte con las autoridades locales para
saber cémo desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red eléctrica.

« Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. Cada conductor del cable debe tener
una seccion transversal minima de
acuerdo con la tabla siguiente. Pdngase
en contacto con el servicio técnico local.
El cable de conexién solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

Las conexiones a través de enchufes de
contacto estan prohibidos.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Estéa prohibido.

/N\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.




Conexion monofasica

1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores negro, marron y azul.

2. Retire parte de la cubierta de los
extremos de los conductores marrén,
negro y azul.

3. Conecte los extremos de los cables
negro y marrén.

4. Cologue un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

5. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

6. Cologue un manguito nuevo en cada
extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).

Conexion bifasica

1. Retire el manguito del extremo del cable
de los conductores azules.

2. Retire parte de la cubierta de los
extremos del cable azul.

3. Conecte los extremos de los dos
conductores azules.

4. Coloque un manguito nuevo en el
extremo compartido del cable (se
necesita una herramienta especial).

QD 220-240 V~

CN
N

o —
é

L2

L2

400V2N~
N IE—

Ay E—

Limem |

220-240 V/~
(CX I
T —
A —

@D 220 -240 v~

Conexion bifasica: 400 V2N~

Conexion monofasica: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde - amarillo @ Verde - amarillo @_) Verde - amarillo
N Azul y azul N Azul y azul N Azul y azul
L1 Negro L1 Negro L Negro y marrén
L2 Marrén L2 Marrén
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.
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Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

min. 50 490* 750+

max RS

min. 1500
Y | | J 'min 28
5 =

—

<

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccién AEG -
Instalacion en encimera”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

—T
RS

[ 2

4.2 Disposicion del panel de control

0a B

Zona de coccion por induccion
Panel de control

@

Para informacién detallada sobre los
tamanos de las zonas de coccion,
consulte "Datos técnicos".

?T%1J|_ _________ 0

0 123456789 i
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0123456789 P o
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcidn Descripcion
@ Encendido / Apagado Para encender y apagar el aparato.
| | Pausa Para activar y desactivar la funcion.
@ Temporizador Para ajustar la funcion.

Para aumentar o disminuir el tiempo.

|l
+
|

- Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

é{' SenseFry

SenseFry. Para freir con niveles de temperatura contro-
lados automaticamente, especificos de varios tipos de
alimentos.

E | B
&

SenseBoil® SenseBoil®. Para ajustar automaticamente la tempera-
tura del agua a fin de que no hierva una vez alcanzado
el punto de ebullicion.

E’ =] Bridge Para activar y desactivar la funcion.

E Hob?Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.
AUTO

- Barra de control Para ajustar la temperatura.

P PowerBoost Para activar la funcion.

IE] Bloqueo / Dispositivo de seguri- Para bloquear y desbloquear el panel de control.

dad para nifios

4.3 Indicadores de pantalla

Indicador Descripcion
+ digito Hay un fallo de funcionamiento.

3,0

caliente/calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando/mantener

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitacién de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacion
doméstica.

La placa de coccion se ajusta por defecto en
su nivel de potencia mas alto posible.

Para reducir o aumentar el nivel de

potencia:

1. Acceda al menu: mantenga pulsado ®
durante 3 segundos. A continuacion,
pulse y mantenga pulsado @,
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2. Pulsar @ en el temporizador frontal
hasta que aparezca P

3. Pulsa™/ + en el temporizador frontal
para ajustar el nivel de potencia.

4. puse© para salir.
Niveles de potencia

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacién doméstica.

/\ PRECAUCION!

Si el nivel de potencia es inferior a 2000
W, no es posible activar SenseBoil® ni
SenseFry.

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Mantenga pulsado ® para activar o
desactivar la placa.

6.2 Deteccion de recipientes

Esta funcion indica la presencia de utensilios
de cocina en la placa y apaga las zonas de
coccion si no se detecta ningun recipiente
durante una sesion de coccion.

Si coloca utensilios de cocina en una zona de
coccion antes de seleccionar un ajuste de
temperatura, aparece el indicador sobre 0 en
la barra de control.

Si retira los utensilios de cocina de una zona
de coccién encendida y los deja a un lado
temporalmente, los indicadores sobre la
barra de control correspondiente comenzaran
a parpadear. Si no vuelve a poner el
recipiente en la zona de coccion encendida,
la zona de coccién se apagara
automaticamente en 120 segundos..
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P73 — 7350 W

« P15—1500 W
« P20 —2000 W
« P25 —2500W
« P30—3000W
 P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Para reanudar la coccion, asegurese de
volver a colocar los utensilios de cocina en
las zonas de coccion dentro del tiempo de
espera indicado.

6.3 Uso de las zonas de coccién

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamafno de la base de los utensilios de
cocina.

@

Para conseguir una transferencia de
calor éptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamano
de la zona de coccion (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

Puede cocinar con utensilios de cocina de
gran tamafio sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo usando la funcion Bridge. El
utensilio de cocina debe cubrir los centros de



ambas zonas pero no superar las marcas de
area. Si el utensilio de cocina esta entre las
dos zonas, la funcion Bridge no se activara.

6.4 Ajuste de temperatura

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Pulse el ajuste de temperatura que desee
en la barra de control.

Los indicadores sobre la barra de control

aparecen hasta el nivel de ajuste de

temperatura seleccionado.

2. Para desactivar una zona de coccion,
pulse 0.

6.5 PowerBoost

Esta funcién suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por inducciéon durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

Para activar la funciéon de una zona de
coccién: toque P

Para desactivar la funcion: cambie el ajuste
de calor.

6.6 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

3)/(&)/ [ Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

[3 - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccion adyacentes,
incluso si no las utiliza,

« cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

* cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

6.7 Opciones de temporizador

Temporizador de cuenta atras

Utilice esta funcidn para ajustar el tiempo que
desee que funcione la zona de coccion
durante un unico proceso de coccion.

Configure el ajuste de temperatura para la
zona de coccion y después configure la
funcion.
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1. Pulse @ 00 aparece en la pantalla del
temporizador.

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo (00 -
99 minutos).

3. Pulse O para iniciar el temporizador o
esperar 3 segundos. El temporizador
comienza la cuenta atras.

Para cambiar la hora: seleccione la zona de

coccion con O y pulse + o~ .
Para desactivar la funcién: seleccione la

zona de coccion con \) y pulse —. El tiempo
restante vuelve a iniciar la cuenta atras hasta
00.

El temporizador termina la cuenta atras,
suena una sefial y 00 parpadea. La zona de
coccion se apaga. Pulse cualquier simbolo
para desactivar la sefial y el parpadeo.

Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada, pero las zonas de coccién no
funcionan. El ajuste de temperatura muestra
00.

1. Pulse @

2. Pulse + 0~ para ajustar el tiempo.

El temporizador termina la cuenta atrés,
suena una sefial y 00 parpadea. Pulse
cualquier simbolo para desactivar la senal y
el parpadeo.

Para desactivar la funcion: pulse O y .
El tiempo restante vuelve a iniciar la cuenta
atras hasta 00.

6.8 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccién .
La placa controla los ajustes de calor para
proteger los fusibles de la instalaciéon
doméstica.

» Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccion se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada en primer lugar
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siempre se prioriza. La potencia restante
se dividira entre las otras zonas de
coccion segun el orden de seleccion.

» Para las zonas de coccion que tienen una
potencia reducida, la barra de control
parpadea y muestra los ajustes de
temperatura maximos posibles.

« Espere hasta que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el nivel de calor de la
zona de coccion que ha seleccionado en
ultimo lugar. Las zonas de coccién siguen
funcionando con el ajuste de calor
reducido. Si fuera necesario, cambie
manualmente los ajustes de temperatura
de las zonas de coccion.

6.9 & SenseFry

Esta funcién le permite ajustar el nivel de
temperatura adecuado para freir alimentos.
La placa mantiene la temperatura durante la
coccion. Puede elegir uno de los tres niveles
SenseFry: bajo (2), medio (5) y alto (8). Una
vez seleccionado el ajuste, no es necesario
ajustar manualmente la temperatura.

/\ PRECAUCION!

Utilice solo utensilios de cocina en frio.
No deje la placa sin atencién de alguien
mientras la funcién esté en activo.

1. Coloque una sartén sin aceite ni grasa en
una de las zonas de coccién frias del
lado izquierdo. Puede utilizar una sola
zona de coccidn o conectar ambas zonas
con Bridge.

Si coloca un recipiente en una sola zona de

coccion, la funcion se inicia

automaticamente.

2. Toque ® para activar la placa de
coccion.

3. Toque & para activar la funcion.

Se enciende el indicador sobre el simbolo . El
ajuste de calor se establece en 2 por defecto.
4. Seleccione un nivel de fritura pulsando

& repetidamente.
Un indicador intermitente se enciende sobre
el nivel seleccionado en las zonas de coccion
donde esté usando actualmente la funcion.
5. Toque en cualquier lugar del control
deslizante de la zona de coccion elegida.



Puede ajustar el nivel SenseFry pulsando
alguno de los ajustes de temperatura,
como se muestra en la tabla siguiente.

Nivel de poten- Niveles de
cia SenseFry ajuste de tem-
peratura
< Bajo 2
< Medio 5
I
o Alto 8

La funcion se activa.

Una vez activada la funcion, aparecen los
indicadores sobre el control deslizante y la
animacion comienza a ejecutarse.

Utensilios correctos para la funcion
SenseFry

Use unicamente utensilios de fondo plano.
Para comprobar si el recipiente es el
correcto:

1. Coloque el utensilio de cocina bocabajo.

2. Coloque una regla en el fondo del
utensilio.

3. Intente colocar una monedade 1,205
céntimos de euro (o una moneda similar
de un grosor de unos 1,7 mm) entre la
regla y el fondo del utensilio.

®

Si no coloca ningun recipiente en
ninguna de las zonas de coccién en un
plazo de 5 segundos, la funcion se
desactiva automaticamente.

8

6. Programe el temporizador, si es
necesario.

Suena una sefal acustica cuando la sartén

alcanza la temperatura programada. Ahora

puede colocar el aceite y la comida en la

sartén.

Para detener la funcién, pulse 0 en la barra
|
de control o pulse <.

Si programa un Temporizador de cuenta
atras en alguna de las zonas de coccion y el
tiempo establecido se agota antes de
alcanzar la temperatura, la funcién se
desactiva automaticamente.

Consejos y sugerencias:

* Puede cambiar el nivel de temperatura
establecido por defecto.

» Para porciones de comida gruesas o
patatas crudas, use una tapa en los
primeros 10 minutos de fritura.

» Las sartenes grandes o pesadas pueden
tardar mas en calentarse.

» Utilice las sartenes laminadas a baja
temperatura para evitar dafos y
sobrecalentamiento de los utensilios de
cocina.

* No utilice utensilios de cocina esmaltados
finos. Puede sobrecalentarse y dafiarse.

a. El utensilio no es adecuado sila
moneda cabe entre lareglay la

bandeja.

[ |

b. El utensilio no es adecuado si la
moneda cabe entre la regla y el

utensilio.

[ \

6.10 SenseBoil®

La funcién ajusta automaticamente la
temperatura del agua a fin de que no hierva
una vez alcanzado el punto de ebullicion.
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®

Si hubiera calor residual (E] / (=) / [;])
en la zona de coccion que desea utilizar,
se emite una sefal acustica y la funcion
no se inicia.

La funcién no se activa si se usan
utensilios de cocina antiadherentes.

/\ PRECAUCION!

No utilice la funcién con utensilios de
cocina vacios.

No deje la placa sin atencion de alguien
mientras la funcion esté en activo.

1. Ponga los recipientes con 1 - 5 | de agua
fria en las zonas de coccion disponibles
para las que desee iniciar la funcion.

Si coloca un recipiente en una sola zona de

coccién, la funcién se inicia

automaticamente.

2. Toque ® para activar la placa de
coccion.

3. Toque para activar la funcion.
Un indicador intermitente se enciende sobre

P en las zonas de coccion donde esté
usando actualmente la funcion.
4. Toque en cualquier lugar del control

deslizante de la zona de coccion elegida.

La funcion se activa.

Una vez activada la funcion, aparecen los
indicadores sobre el control deslizante y la
animacion comienza a ejecutarse.

®

Si no coloca ningun recipiente en
ninguna de las zonas de coccién en un
plazo de 5 segundos, la funcion se
desactiva automaticamente.

Cuando la funcion alcanza el punto de

ebullicién, la placa emite una sefial acustica y

el ajuste de temperatura cambia
automaticamente a un nivel de hervido a
fuego lento por defecto.

Para desactivar la funcién antes de alcanzar
el punto de ebullicion, toque 00.

Para desactivar la funcién después de
alcanzar el punto de ebullicion, toque el
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control deslizante y ajuste manualmente la
temperatura.

Si activa Pausa o retira el recipiente, la
funcién se desactiva.

Si programa un Temporizador de cuenta
atras en alguna de las zonas de coccion y el
tiempo ajustado se agota antes de alcanzar
el punto de ebullicion, la funcion se desactiva
automaticamente.

Consejos y sugerencias:

Esta funcién es la mas adecuada para
hervir agua y cocinar patatas.

Es posible que la funciéon no actue
correctamente para hervidores y cafeteras
espresso.

Llene entre medio y tres cuartos del
recipiente con agua fria del grifo y deje 4
cm hasta el borde. No utilice menos de 1 |
o mas de 5 | de agua. Asegurese de que
el peso total del agua (o el agua y las
patatas) sea de 1 a 5 kg.

Para obtener los mejores resultados,
cocine solo patatas enteras, sin pelary de
tamafio mediano. Asegurese de no
colocar las patatas demasiado apretadas.
Durante la fase de calentamiento, evite
remover enérgicamente otros recipientes
u otros procesos de coccion que haga al
mismo tiempo (como freir o hervir) en
otras zonas.

Evite vibraciones externas (p. €j., al
utilizar una licuadora o al colocar un
teléfono mavil junto a la placa) cuando la
funcion esté en marcha.

Dependiendo del tipo de alimento y del
utensilio de cocina utilizado podra ajustar
el nivel de temperatura una vez alcanzado
el punto de ebullicién.

Afada sal una vez alcanzado el punto de
ebullicion.

Use una tapa para ahorrar energia.



6.11 Estructura del menu

La tabla muestra la estructura basica del
menu.

Ajustes de usuario

Simbo- Ajuste Posibles opcio-

aparece en el temporizador trasero y el valor
aparece en el temporizador delantero. Para

navegar entre las configuraciones, pulse O

en el temporizador delantero. Pulse + o—
en el temporizador delantero para cambiar el
valor del ajuste.

lo nes @

Par: lir del menu: pul .
b Sonido Encendido / Apaga- ara salir del menu: pulse

do (-)
P Limitacion de ener- 15- 73 OffSound Control
gia Puede activar / desactivar los sonidos en el

H Modo campana 0-6 Menu > Ajustes de usuario.
E Historial de alar- La lista de alarmas / @

mas / errores errores recientes.

Para introducir los ajustes del usuario:
mantenga pulsado ® durante 3 segundos. A

continuacion, mantenga pulsado @, Los
ajustes aparecen en el temporizador de las
zonas de coccion izquierdas.

Navegar por el ment: el menu consta del
simbolo de ajuste y un valor. El simbolo

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Desconexion automatica

La funcion desactiva automaticamente la
placa de coccion si:

» todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no establece ningun ajuste de
temperatura o velocidad del ventilador
después de apagar la placa,

* 0 se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga. Retirar el objeto o limpiar
el panel de control.

» el aparato caliente (por ejemplo, el
contenido de un recipiente ha hervido
hasta agotarse el liquido). Dejar enfriar la
zona de coccion antes de usar la placa de
nuevo.

* no desactivaste una zona de coccién ni
cambiaste el nivel de temperatura.
Después de un tiempo, la placa se apaga.

Consulte "Estructura del menu".

Cuando los sonidos estan apagados, aun
puede escuchar el sonido cuando:

» setoca CD
* el temporizador baja,
* pulsa un simbolo inactivo.

La relacién entre el ajuste de temperatura
y el tiempo tras el cual el aparato se
apaga:

Ajuste de temperatu- La placa de coccion

ra se apaga después de
1-2 6 horas

3-4 5 horas

5 4 horas

6-9 1,5 horas

@

Cuando utilice la funcion SenseFry, la
placa se desactivara transcurridas 1,5
horas.

7.2 Pausa

Esta funcién ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.
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Cuando la funcion esta activa, se pueden

utilizar © y || . Los restantes simbolos de
los paneles de mandos estan bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcién: pulse Il
El ajuste de nivel de calor baja a 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

7.3 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras la placa de coccién funciona. Evita
el cambio accidental del ajuste de
temperatura.

Configure primero el ajuste de temperatura.

Para activar la funcién: pulse &,

Para desactivar la funcién: pulse @ de
nuevo.

Cocinar con la funcioén activada: pulse @

entonces pulse @ durante 3 segundos, hasta
que desaparezca el indicador sobre el
simbolo. Puede operar la placa. Cuando

apaga la encimera con @ la funcion vuelve
a funcionar.

7.5 Bridge

@

La funcién se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacién
sobre la colocacion correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

No funciona si SenseBoil® esta activado.

®

La funcion se desactiva al apagar la
placa.

7.4 Dispositivo de seguridad para
nifnos

Esta funcion impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcion: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que aparezca el indicador

sobre el simbolo. Apague la placa con (D

®

La funcién permanece activa cuando

apaga la placa. El indicador de arriba &
esta encendido.

Para desactivar la funcién: pulse ®. No
establezca ningun ajuste de temperatura.

Pulse y mantenga pulsado @ durante 3
segundos, hasta que desaparezca el
indicador sobre el simbolo. Apague la placa

con @
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Esta funcion conecta dos zonas de coccion
del lado izquierdo de forma que funcionen
como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccién del lado
izquierdo.

- . u
Para activar la funcion: toque ml. Para
ajustar o cambiar el nivel de calor, toque uno
de los sensores de control.

. iy ]
Para desactivar la funcion: toque ml. Las
zonas de coccién funcionan de forma
independiente.

7.6 Hob?Hood

Es una funcién automatica avanzada que
conecta la placa de coccion a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.



®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega desactivado
de origen. Activelo antes de usar la
funcién. Para mas informacion, consulte
el manual de instrucciones de la
campana.

Utilizacién automatica de la funcion

Para hacer que la funcién se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H®6. La placa de coccién esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- poryvirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-
pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse @ durante 3 segundos.

4. Pulse O varias veces hasta que H se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

@

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcion.

@

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse ﬁuﬁ cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar Efo se
incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo
y vuelva a pulsar Qf se ajustara la velocidad
del ventilador a 0 y se apagara. Pulse ﬁ.ﬁ.

para volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.
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La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

8. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

» Para la funcion SenseFry, use Unicamente
utensilios de fondo plano.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio o en el borde
lateral, ya que podria astillar o dafiar la
superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

» correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

+ incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

+ el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina
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Las zonas de coccion por induccién se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccion
seleccionada.

La eficiencia de una zona de coccién
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
optima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamafio de la
zona de coccion (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion”).

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.

— Por razones de seguridad y resultados
de coccién éptimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccién". Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesién de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".




8.2 Ruidos durante el
funcionamiento

®

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

» chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

+ silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

» zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

» clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

* sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

8.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefial del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccién.

8.4 Guia de coccién simplificada

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

16 . . i orientativos.
 silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.

necesario

1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Anadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afnada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas.

tes.
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Ajuste de tem- Usar para:

Tiempo Consejos

peratura (min)

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu  segln sea Dele la vuelta cuando sea necesario.
de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.
lomo, bistecs.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

P Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

8.5 Consejos y sugerencia para la
funcién SenseFry

Los datos de la tabla muestran ejemplos de
alimentos para cada nivel de SenseFry. La
cantidad, el grosor, la calidad y la
temperatura (p. ej., congelado) de los

Elija el nivel de temperatura segun el tipo de
alimento, sus preferencias de coccion y el
utensilio de cocina que utilice.

@

Los datos de la tabla son valores

alimentos que se van a freir en la sartén orientativos.
influyen en el nivel de SenseFry establecido.
Comida Nivel SenseFry
Huevos Tortilla y huevos fritos [ Bajo
Huevos revueltos " Medio
Pescado Filete de pescado, barritas de pescado y mariscos "o Medio
Carne Hamburguesa, albéndigas, chuleta, pechuga de pollo, "o Medi
pechuga de pavo, escalope, filete, bistec (medio/muy he- edio
cho) y salchichas fritas
i i |
Filete (poco hecho) y carne picada < Alto
Verduras Patatas fritas (crudas) < Bajo
Empanadillas de patata y verduras dr Medio

8.6 Consejos para Hob*Hood

Cuando utilice la placa de coccién con la
funcioén:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

» No encienda la luz halégena del panel de
la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.
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* No interrumpa la senal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

La imagen de la campana que se muestra

a continuacion es solo para fines

ilustrativos.



9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Informacién general

» Limpie la placa después de cada uso.

+ Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

* Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

» Utilice un limpiador especial para placas
vitroceramicas.

» Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metalica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.

» Para el borde lateral metalico, utilice so
un detergente lavavajillas con agua tibia.
Utilice un pafio para limpiar y fregar el
borde.

o

mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras AEG que usan esta

funcion deben tener el simbolo :@

/\ ADVERTENCIA!

No utilice el producto limpiador
ligeramente abrasivo, detergentes
abrillantadores, rascadores ni la capa
dura de una esponja para limpiar el
borde lateral.

* El espacio entre la superficie y el borde
lateral puede acumular suciedad y
pequeias particulas de comida. Utilice un
palillo de madera para limpiar el espacio
entre la superficie de vidrio y el borde
lateral.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice herramientas metalicas
afiladas para limpiar esta hendidura,
ya que pueden ensancharla y danar el
borde lateral o la superficie
vitroceramica.

9.2 Limpieza de la placa
vitroceramica

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azicar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

* Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
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marcas de agua, manchas de grasa o .
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa con un pafo suave humedecido con
agua y detergente no abrasivo. Después

un pano.

de la limpieza, seque la placa con un pafio

suave.

10. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

10.1 Qué hacer si...

Eliminar la decoloraciéon metalica
brillante:
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con

usar una solucién de agua con

Problema

Posible causa

Solucion

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 60 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de temperatura en menos de 60
segundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

No puede seleccionar el nivel de
calor maximo de una de las zo-
nas de coccion.

Las otras zonas consumen la poten-
cia maxima disponible.
La placa funciona correctamente.

Reduzca la temperatura de las otras
zonas de coccion conectadas a la mis-
ma fase. Consulte “Gestion de ener-

gia”.

Se emite una sefal acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acUstica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Retire el objeto del sensor.
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Problema

Posible causa

Solucion

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob2Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefo, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccién.

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-
rio".

Se enciende el indicador sobre el
simbolo ﬁl .

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Dispositivo de seguridad in-
fantil" y "Bloqueo".

La barra de control parpadea.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona o la zona no esta to-
talmente cubierta.

Coloque un utensilio que cubra total-
mente la zona de coccion.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequenio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor optima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
mafio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

y aparecen simultanea-

mente.

La potencia es demasiado baja por
un utensilio inadecuado o vacio.

Utilice el tipo de utensilio adecuado.
Consulte "Consejos" y "Datos técni-
cos".

No active ninguna zona con utensilios
vacios.

y aparecen simultanea-

mente.

El utensilio esta vacio o contiene un
liquido distinto del agua, por ejem-
plo, aceite.

Evite usar esta funcion con liquidos
distintos del agua.

y aparecen simultanea-
mente.

Hay demasiada o demasiado poca
agua en el utensilio.

Ha hervido un alimento distinto de
agua y patatas. El tiempo del punto
de ebullicién ha cambiado y Sense-
Boil® podria no funcionar correcta-
mente.

Hierva agua y patatas solo con el uso
de SenseBoil®. Consulte "Consejos".
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Problema

Posible causa

Solucion

Se oye un pitido, los indicadores

encima de parpadean y
SenseBoil® no se pone en mar-
cha.

Ninguna de las zonas de coccion es-
ta preparada para usarse con Sen-
seBoil®. Sigue habiendo algo de ca-
lor residual en las zonas de coccion
que quiere elegir o siguen estando
en uso.

Termine la coccidn que esté realizan-
do y elija una zona de coccioén libre y
sin calor residual.

SenseBoil® / SenseFry no fun-

El nivel de potencia de la placa es

Ajuste el nivel de potencia en un valor

ciona. demasiado bajo.

mas alto. Asegurese de que la poten-
cia seleccionada se adapta a los fusi-
bles de la instalacion doméstica. Con-
sulte “Antes del primer uso”> " Limita-
cién de energia".

c . .
y un numero se encienden. ca

Se ha producido un error en la pla-

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continta, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

10.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Asegurese de que
manipula la placa correctamente. De lo

11. DATOS TECNICOS

11.1 Placa de datos técnicos

Modelo NII84B30AB
Tipo 62 D4A 01 AA
Induccién 7.35 kW
N° serie: ......co.......
AEG

contrario, el técnico de servicio o el
distribuidor facturaran la reparacion
efectuada, incluso durante el periodo de
garantia. La informacion sobre el periodo de
garantia y los centros de servicio autorizados
figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 598 021 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz

Fabricado en: Alemania

7.35 kW

cex

11.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Delantera izquierda 2300 3200 10 125-210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125-210
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Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Parte del. central 1400 2500 4 125-145

Parte tras. der. 2300 3600 10 205 - 240

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccion optimos utilice

12. EFICACIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamafo de la zona de coccion (es
decir, el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

12.1 Informacion del producto conforme a la normativa de disefio

ecolégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

NII84B30AB

Tipo de placa Placa empotrada
NuUmero de zonas de coccion 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares () Delantera izquierda 21.0cm
Trasera izquierda 21.0cm
Parte del. central 14.5cm
Parte tras. der. 24.0 cm
Consumo energético por zona de coccion (EC elec- Delantera izquierda 180.8 Wh/kg
tric cooking) Trasera izquierda 184.4 Wh/kg
Parte del. central 180.2 Wh/kg
Parte tras. der. 187.4 Whikg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccién se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccion respectivas.

12.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccion
diaria si sigue los siguientes consejos.

» Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

« Si es posible, coloque siempre las tapas
en los utensilios de cocina.

« Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la
comida caliente o para descongelarla.
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12.3 Informacioén de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado 0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min
bajo consumo aplicable

13. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . , I
Recicle los materiales con el simbolo To. deseche |os aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo E junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o péngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electronicos. No
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